3AKOH

O NOTBPHUBAHY YITOBOPA O KPEOUTY BP.
LPC 1015 02 4 USMEBHY ®PAHUYCKE ArEHUNJE
3A PA3BOJ U PENMYBJIMKE CPBUJE 3A
NMPOJEKAT MOOEPHU3AUWUJE XEJNNE3HUYKOI
CEKTOPA'Y CPBUJU ®A3A 1

YnaH 1.

MoTtBphyje ce YroBop o kpeauty 6p. LUPC 1015 02 [ namehy PpaHuycke
areHuuje 3a pa3Boj n Penybnuke Cpbuje 3a NpojekaT mogepHm3aLmje XenesHn4Kor
cektopa y Cpbuju dasza 1, koju je notnucaH y beorpagy 10. maja 2021. roguHe, y
OpurMHany Ha eHrrmeckoMm jesuky.

YnaH 2.

TexkcT Yroeopa o kpeauty 6p. LIPC 1015 02 [ namehy ®dpaHuycke areHuuje
3a pa3Boj u Penybnuke Cpbuje 3a lNpojekaT MmogepHU3aLmje Xene3HNnYKor cekropa y
Cpbujn ®asza 1, y opurmHany Ha eHrneckom jesuky u NnpeBoay Ha CPrCKM je3nK rnacu:
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CREDIT FACILITY AGREEMENT

BETWEEN:

(1)

REPUBLIC OF SERBIA represented by the Government of the Republic of
Serbia, through Minister of Finance Mr. SiniSa Mali, who is duly authorized to
sign this Agreement

(“Republic of Serbia” or the “Borrower”);

AND
(2)

AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT, a French public entity
governed by French law, with registered office at 5, Rue Roland Barthes,
75598 Paris Cedex 12, France, registered with the Trade and Companies
Register of Paris under number 775 665 599, represented by Ms. Cécile
Couprie, in her capacity as Regional Director for Eurasia, duly authorised to
sign this Agreement,

(“AFD” or the “Lender”);
(hereinafter jointly referred to as the “Parties” and each a “Party”);
WHEREAS:

(A)

(B)

(©)

(D)

The Borrower intends to implement the Phase 1 of Serbia Railway Sector
Modernization project (the “Project”), as described further in Schedule 2
(Project Description) for a total value of one hundred and two million Euros
(EUR 102,000,000).

The Borrower has requested that the Lender makes a facility available for the
purposes of financing the Project in part.

The IBRD as Co-Financier intends to provide financing of the Project for an
amount of up to fifty-one million Euros (EUR 51,000,000).

Pursuant to resolution n° C20210013 of the Comité des Etats Etrangers of
AFD dated January 27, 2021, the Lender has agreed to make the Facility
available to the Borrower pursuant to the terms and conditions of this
Agreement.
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THEREFORE THE PARTIES HAVE AGREED AS FOLLOWS:

DEFINITIONS AND INTERPRETATION
Definitions

Capitalised words and expressions used in this Agreement (including
those appearing in the recitals above and in the Schedules) shall have
the meaning given to them in Schedule 1A (Definitions), except as
otherwise provided in this Agreement.

Interpretation

Words and expressions used in this Agreement shall be construed
pursuant to the provisions of Schedule 1B (Construction), unless the
contrary intention appears.

FACILITY, PURPOSE AND CONDITIONS OF UTILISATION

Facility
Subject to the terms of this Agreement, the Lender makes available to

the Borrower a Facility in a maximum aggregate amount of fifty-one
million Euros (EUR 51,000, 000).

Purpose

The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under this Facility
exclusively towards financing and/or refinancing Eligible Expenses in
accordance with the Project's description set out in Schedule 2 (Project
Description) and the Financing Plan set out in Schedule 3 (Financing
Plan).

Monitoring

The Lender shall not be held responsible for the use of any amount
borrowed which is not in accordance with the provisions of this
Agreement.

Conditions precedent

@) No later than the Signing Date, the Borrower shall provide to the
Lender all of the documents set out in Part | of Schedule 4 (Conditions
Precedent).

(b) A Drawdown Request may not be delivered to the Lender unless:

0] in the case of the first Drawdown, the Lender has received all
of documents listed in Part Il and Il and/or IV of Schedule 4
(Conditions Precedent) as the case may be, and has notified
the Borrower that such documents are satisfactory in form and
substance;

(i) in the case of any subsequent Drawdown, the Lender has
received all of the documents set out in Part IV of Schedule 4
(Conditions Precedent) as the case may be, and has notified
the Borrower that such documents are satisfactory in form and
substance; and

(iii) on the date of the Drawdown Request and on the proposed
Drawdown Date for the relevant Drawdown, no Payment
Systems Disruption Event has occurred and the conditions set
out in this Agreement have been fulfilled, including:



3.2

(1) no Event of Default is continuing or would result from
the proposed Drawdown;

(2) no Co-Financier has suspended its payments in
relation to the Project;

(3) the Drawdown Request has been made in
accordance with the terms of Clause 3.2 (Drawdown
request);

(4) each representation given by the Borrower in relation
to Clause 10 (Representations and warranties) is
true.

DRAWDOWN OF FUNDS

Drawdown amounts

The Facility will be made available to the Borrower during the
Availability Period, in several Drawdowns, provided that the number of
Drawdowns shall not exceed seventy (70).

Drawdown request

(@)

(b)

Provided that the conditions set out in Clause 2.4(b)(ii) (Conditions
precedent) are satisfied the Borrower may draw on the Facility by
delivering to the Lender a duly completed and signed Drawdown
Request as described below:

(1) An electronic copy of the Drawdown Request duly completed
and signed, together with all the supporting documents
required for the relevant conditions precedent fulfilment, shall
at first be submitted, to the Co-Financier, simultaneously with
submission of the relevant Withdrawal Application under the
IBRD loan in accordance with the conditions and terms of the
IBRD Loan Agreement; and

(i) A hard copy of the duly completed and signed Drawdown
Request shall be delivered by mail by the Borrower to the AFD
office Director, at the address specified in Clause 16.1 (In
writing and addresses).

Payments will be made in accordance with the instructions in the
Disbursement and Financial Information Letter (DFIL), updated if
necessary, issued by the Co-Financier.

Unless an exception is granted by the Lender, each Drawdown
Request shall be made concurrently with a Withdrawal Application
under the IBRD Loan Agreement for respective amounts to meet the
pari passu financing indicated in Annex 3 (Financing Plan).

Each Drawdown Request is irrevocable and will be regarded as
having been duly completed if:

@ the Drawdown Request is substantially in the form set out in
Schedule 5A (Form of Drawdown Request);

(i) the Drawdown Request is received by the Lender at the latest
fifteen (15) Business Days prior to the Deadline for Drawdown;

(i) the proposed Drawdown Date is a Business Day falling within
the Availability Period;
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3.4

(iv) the amount of the Drawdown complies with Clause 3.1
(Drawdown amounts); and

(v) all of the documents set out in Part IV and/or IV of Schedule 4
(Conditions Precedent) as the case may be, for the purposes
of the Drawdown are attached to the Drawdown Request,
comply with the abovementioned Schedule and with the
requirements of Clause 3.4 (Disbursement Methods), and are
in form and substance satisfactory to the Lender.

Any documentary evidence, such as bills or paid invoices, shall include
the reference number and date of the relevant payment order if
applicable and required under the Co-Financier procedure.

The Borrower undertakes to keep possession of the documentary
evidence originals, to make such evidence available to the Lender at
any time and to provide the Lender with Certified copies or duplicates of
such evidence as the Lender may request.

Payment completion

In application of the Co-Financing Agreement, once the Co-Financier has
received a Withdrawal Application and the relevant supporting documents as
described in Clause 3.2 (a) (i) above, the Co-Financier, on behalf and in the
name of the Lender, will:

(@ assess all these supporting documents submitted, in compliance with
the its applicable internal rules and procedures; and

(i) verify that the amount requested in the Drawdown Request complies
with the co-financing requirements under the Co-Financing
Agreement.

If the result of the assessment and the verification mentioned above is
satisfactory to the Co-Financier, the latter will notify the Lender in writing of
such result through a disbursement notice (the “Disbursement Notice”).

Subject to Clause 14.7 (Payment Systems Disruption), if each of the
conditions set out in Clause 2.4(b) (Conditions precedent) of this Agreement
has been met, the Lender shall make the requested Drawdown available to
the Borrower not later than the Drawdown Date.

The Lender shall provide the Borrower with a letter of Drawdown confirmation
substantially in the form set out in Schedule 5B (Form of confirmation of
drawdown and rate).

Disbursement Methods

The Facility shall be made available in accordance with one or more of the
following terms:

3.4.1 Reimbursement

Subiject to the conditions set out in Part Il and/or IV of Schedule
4 (Conditions Precedent) as the case may be, the funds may be
paid directly to the Borrower in accordance with the terms and
conditions of this Agreement, in order to refinance Eligible
Expenses paid by the Borrower, provided that evidence of
payment of the Eligible Expenses by the Borrower referred to in
the Drawdown Request, has been delivered to the Lender
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through the Co-Financier in form and substance satisfactory to
the Co-Financier.

The Lender may request directly or through the Co-Financier
that the Borrower provides such other evidence showing that
works or services corresponding to the relevant Eligible
Expenses have been implemented.

3.4.2 Direct payments

(@)

(b)

(€)

(d)

Subject to the conditions set out in Part Il and/or IV of
Schedule 4 (Conditions Precedent) as the case may be, the
Borrower may request in the Drawdown Request that the
proceeds of a Drawdown are made available directly to any
Contractor who are owed money under any procurement
contracts for the supply of goods, services and other works
entered into for the purposes of implementing all or part of the
Eligible Expenses of the Project.

The Borrower hereby authorises the Lender to make direct
payments in accordance with paragraph (a) above from the
proceeds of a Drawdown. The Lender will not be bound, at any
time, to verify whether there is a restriction of any nature in
connection with the requested Drawdown. The Lender
reserves the right to reject such a request if it becomes aware
of any such restriction.

The Lender shall not be liable in any way whatsoever in
relation to the Drawdowns and the Borrower waives any action
it may have against the Lender in this respect. The Borrower
shall indemnify the Lender against any cost, loss or liability
which the Lender incurs in relation to third party actions
against the Lender in respect of such Drawdowns.

The Borrower acknowledges that any amount paid by the
Lender pursuant to this Clause 3.4.2 will be a Drawdown and
that it shall repay in full to the Lender all amounts paid under
the Facility pursuant to this Clause 3.4.2 (Direct payments),
together with, and including but not limited to, all interest
accrued on those amounts as from the relevant Drawdown
Dates.

3.4.3 Drawdowns in the form of Advances

The Facility may be made available by the Lender in the form of
advances (“Advance(s)”) paid into the Designated Account.

@) Opening of the Designated Account

The Borrower shall open and maintain an account in the name of
the Project (the “Designated Account”), at the National Bank of
Serbia (“NBS”), for the sole purpose of (i) receipt of the proceeds
of the Drawdowns of the Lender in the form of Advances, and (ii)
payment of the Eligible Expenses.

The Borrower hereby undertakes and procures that any right of
set-off of any party is waived in respect of the Designated
Account and any other account opened in the name of the
Borrower at the NBS, or against any other debt of the Borrower.
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(c)

(d)

(€)

(f)

()]

(h)
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Initial Advance

Provided that the conditions set out in Clause 2.4 (Conditions
precedent) have been satisfied, the Lender shall pay to the
Designated Account an initial Advance of the amount specified in
the corresponding Disbursement Notice submitted by the Co-
Financier to the Lender.

Additional Advances

Additional Advances will be made upon the Borrower’'s request
in accordance with the same procedure required under the IBRD
Loan Agreement and subject to the conditions referred to in
Clause 2.4 (Conditions_precedent).

Final Advance

Unless the Lender agrees otherwise, the final Advance shall be
paid in accordance with the same conditions as the other
Advances and, if applicable, shall take into account any change
in the financing plan of the Project agreed between the Parties.

Justification for use of Advances
The Borrower agrees to deliver to the Lender:

0] no later than the Deadline for Use of Funds, a certificate
signed by an authorised signatory of the Borrower
certifying that one hundred per cent (100%) of both the
penultimate Advance and the final Advance have been
used and providing a detailed breakdown of the sums
paid in respect of the Eligible Expenses in the relevant
period; and

(i) no later than three (3) months after the date of delivery of
the certificate referred to in subparagraph (i) above, a
final audit report of the Designated Account (the “Final
Audit Report”), carried out in accordance with the
provisions of the IBRD Loan Agreement and the Project
Operations Manual. The appointed auditor shall verify
that all amounts drawn under the Facility and paid into
the Designated Account have been used in accordance
with the terms and conditions of this Agreement.

Applicable exchange rate

If any Eligible Expenses are denominated in a currency other
than Euro, the Borrower shall convert the invoice amount into the
equivalent amount in Euros in accordance with the provisions of
the IBRD Loan Agreement and the Project Operations Manual.

Deadline for Use of Funds

The Borrower agrees that all funds paid in the form of Advances
shall be used in full to pay Eligible Expenses no later than the
Deadline for Use of Funds.

Control — Audit

The Borrower agrees that, during the Drawdown Period, the
Designated Account shall be audited in accordance with the
provisions of the IBRD Loan Agreement and the Project
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Operations Manual. The auditor shall verify that all amounts
drawn under the Facility and paid into the Desighated Account
have been used in accordance with the terms of this Agreement.

Audit reports shall be made available by the Borrower to the
Lender through the Co-Financier.

During the Drawdown Period, the Lender may carry out, or
procure that a third party carries out on its behalf and at the cost
of the Borrower, random inspections rather than systematic
control of documentary evidence.

0] Failure to justify the use of Advances by the Deadline for Use of
Funds

The Lender may request that the Borrower repays all amounts in
respect of which utilisation has not been duly or sufficiently
justified in accordance with the IBRD Loan Agreement, together
with all other sums standing to the credit of the Designated
Account on the Deadline for Use of Funds. The Borrower shall
repay such amounts to the Lender within twenty (20) calendar
days of receipt of such notification from the Lender. Any
repayment by the Borrower under this Clause shall be treated as
a mandatory prepayment in accordance with the provisions of
Clause 8.2 (Mandatory prepayment).

)] Retention of documents

INTEREST

The Borrower shall retain documentary evidence and other
documents in connection with the Designated Account and use
of the Advances for a period of ten (10) years from the date of
the last Drawdown under the Facility.

The Borrower undertakes to deliver such documentary
evidences and other documents to the Lender, or to any auditing
firm appointed by the Lender, upon the Lender’s request.

Interest Rate

41.1 Selection of Interest Rate

For each Drawdown, the Borrower may select a fixed Interest
Rate or a floating Interest Rate, which shall apply to the amount
set out in the relevant Drawdown Request, by stating the
selected Interest Rate, i.e., fixed or floating, in the Drawdown
Request delivered to the Lender substantially in the form set out
in Schedule 5A (Form of Drawdown Request), subject to the
following conditions:

() Floating Interest Rate

The Borrower may select a floating Interest Rate, which
shall be the percentage rate per annum, being the
aggregate of:

- six-month EURIBOR, or, as the case may be, the
Replacement Benchmark plus any Adjustment Margin,
as determined in accordance with the provisions of
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Clause 5 (Change to the calculation of interest) of the
Agreement; and

- the Margin.

Notwithstanding the above, in the case of the first
Drawdown, if the first Interest Period is less than one
hundred and thirty-five (135) days, the applicable EURIBOR
shall be:

- one-month EURIBOR, or, as the case may be, the
Replacement Benchmark plus any Adjustment Margin,
as determined in accordance with the provisions of
Clause 5 (Change to the calculation of interest) of the
Agreement, if the first Interest Period is less than sixty
(60) days; or

- three-month EURIBOR, or, as the case may be, the
Replacement Benchmark plus any Adjustment Margin,
as determined in accordance with the provisions of
Clause 5 (Change to the calculation of interest) of the
Agreement if the first Interest Period is between sixty
(60) days and one hundred and thirty-five (135) days.

Fixed Interest Rate

Provided that the amount of a requested Drawdown is equal
to or greater than three million Euros (EUR 3,000,000), the
Borrower may select a fixed Interest Rate for such
requested Drawdown. The fixed Interest Rate shall be the
Fixed Reference Rate increased or decreased by any
fluctuation of the Index Rate for the period from the Signing
Date until the relevant Rate Setting Date.

4.1.2 Minimum Interest Rate

The Interest Rate determined in accordance with Clause 4.1.1
(Selection of Interest Rate), regardless of the elected option,
shall not be less than zero point twenty-five per cent (0.25%) per
annum, notwithstanding any decline in the Interest Rate.

4.1.3 Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate

(i)

Rate Conversion upon the Borrower’s request

The Borrower may request at any time that the Lender
converts the floating Interest Rate applicable to a
Drawdown or several Drawdowns to a fixed Interest Rate,
provided that the amount of such Drawdown or aggregate
amount of Drawdowns (as applicable) is equal to, or higher
than, three million Euros (EUR 3,000,000).

To this effect, the Borrower shall send to the Lender a Rate
Conversion Request substantially in the form set out in
Schedule 5C (Form of Rate Conversion Request). The
Borrower may specify in the Rate Conversion Letter a
maximum amount for fixed Interest Rate. If the fixed
Interest Rate as calculated on the Rate Setting Date
exceeds the maximum amount for fixed Interest Rate
specified by the Borrower in the Rate Conversion Request,
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such Rate Conversion Request will be automatically
cancelled.

The fixed Interest Rate will be effective two (2) Business
Days after the Rate Setting Date.

(i)  Rate Conversion mechanics

The fixed Interest Rate applicable to the relevant
Drawdown(s) shall be determined in accordance with
Clause 4.1.1(ii) (Fixed of Interest Rate) above on the Rate
Setting Date referred to in subparagraph (i) above.

The Lender shall send to the Borrower a letter of
confirmation of Rate Conversion substantially in the form
set out in Schedule 5D (Form of Rate Conversion
Confirmation).

A Rate Conversion is final and effected without costs.

4.2 Calculation and payment of interest

The Borrower shall pay accrued interest on Drawdown(s) on each
Payment Date.

The amount of interest payable by the Borrower on a relevant Payment
Date and for a relevant Interest Period shall be equal to the sum of any
interest owed by the Borrower on the amount of the Outstanding
Principal in respect of each Drawdown. Interest owed by the Borrower in
respect of each Drawdown shall be calculated on the basis of:

(i)

(ii)

(iii)

the Outstanding Principal owed by the Borrower in respect of the
relevant Drawdown as at the immediately preceding Payment
Date or, in the case of the first Interest Period, on the
corresponding Drawdown Date;

the exact number of days which have accrued during the relevant
Interest Period on the basis of a three hundred and sixty (360) day
year; and

the applicable Interest Rate determined in accordance with the
provisions of Clause 4.1 (Interest Rate).

4.3 Late payment and default interest

@)

(b)

Late payment and default interest on all amounts due and
unpaid (except for interest)

If the Borrower fails to pay any amount payable by it to the
Lender under this Agreement (whether a payment of principal, a
Prepayment Indemnity, any fees or incidental expenses of any
kind except for any unpaid overdue interest) on its due date,
interest shall accrue on the overdue amount, to the extent
permitted by law, from the due date up to the date of actual
payment (both before and after an arbitral award, if any) at the
Interest Rate applicable to the current Interest Period (default
interest) increased by three point five per cent (3.5%) (late-
payment interest). No formal prior notice from the Lender shall
be necessary.

Late payment and default interest on unpaid overdue interest
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Interest which has not been paid on its due date shall bear
interest, provided they have remained unpaid for one year and to
the extent permitted by law, at the Interest Rate applicable to the
ongoing Interest Period (default interest), increased by three
point five per cent (3.5%) (late-payment interest), to the extent
that such Interest has been due and payable for at least one (1)
year. No formal prior notice from the Lender shall be necessary.

The Borrower shall pay any outstanding interest under this
Clause 4.3 (Late payment and default interest) immediately on
demand by the Lender or on each Payment Date following the
due date for the outstanding payment.

Receipt of any payment of late payment interest or default
interest by the Lender shall neither imply the grant of any
payment extension to the Borrower, nor operate as a waiver of
any of the Lender’s rights hereunder.

4.4 Communication of Interest Rates

The Lender shall promptly notify the Borrower of the determination of
each Interest Rate in accordance with this Agreement.

4.5 Effective Global Rate (Taux Effectif Global)

In order to comply with Articles L. 314-1 to L.314-5 and R.314-1 et seq.
of the French Consumer Code and L. 313-4 of the French Monetary and
Financial Code, the Lender informs the Borrower, and the Borrower
accepts, that the effective global rate (taux effectif global) applicable to
the Facility may be valued at an annual rate of zero point sixty-seven
percent (0.67%) on the basis of a three hundred and sixty-five (365) day
year and an Interest Period of six (6) months, subject to the following:

@)
(b)

(©)

the above rate is given for information purposes only;
the above rate is calculated on the basis that:
0] drawdown of the Facility is in full on the Signing Date;

(ii) no Drawdown made available to the Borrower will bear
interest on the floating rate; and

(iii) the fixed rate for the duration of the facility should be
equal to zero point sixty-three percent (0.63%);

the above rate takes into account the fees and costs payable by
the Borrower under this Agreement, assuming that such fees
and costs will remain fixed and will apply until the expiry of the
term of this Agreement.

5. CHANGE TO THE CALCULATION OF INTEREST
51 Market Disruption

(@)

If a Market Disruption affects the interbank market in the Eurozone
and it is impossible:

(i)

(ii)

for the fixed Interest Rate, to determine the fixed Interest Rate
applicable to a Drawdown, or

for the variable Interest Rate, to determine the applicable
EURIBOR for the relevant Interest Period,
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the Lender shall inform the Borrower.

(b) Upon the occurrence of the event described in paragraph (a) above,
the applicable Interest Rate, as the case may be, for the relevant
Drawdown or for the relevant Interest Period will be the sum of:

(i)
(ii)

the Margin; and

the percentage rate per annum corresponding to the cost to
the Lender of funding the relevant Drawdowns(s) from
whatever source it may reasonably select. Such rate shall be
notified to the Borrower as soon as possible and, in any case,
prior to (1) the first Payment Date for interest owed under such
Drawdown for the fixed Interest Rate or (2) the Payment Date
for interest owed under such Interest Period for the variable
Interest Rate.

5.2 Replacement of Screen Rate

5.2.1 Definitions

"Relevant Nominating Body" means any central bank, regulator,
supervisor or working group or committee sponsored or chaired by, or
constituted at the request of any of them.

"Screen Rate Replacement Event" means any of the following
events or series of events:

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

the definition, methodology, formula or means of determining
the Screen Rate has materially changed,;

a law or regulation is enacted which prohibits the use of the
Screen Rate, it being specified, for the avoidance of doubt, that
the occurrence of this event shall not constitute a mandatory
prepayment event;

the administrator of the Screen Rate or its supervisor publicly
announces:

() that it has ceased or will cease to provide the Screen
Rate permanently or indefinitely, and, at that time, no
successor administrator has been publicly nominated to
continue to provide that Screen Rate;

(i) that the Screen Rate has ceased or will cease to be
published permanently or indefinitely; or

(iii) that the Screen Rate may no longer be used (whether
now or in the future);

a public announcement is made about the bankruptcy of the
administrator of that Screen Rate or any other insolvency
proceedings against it, and, at that time, no successor
administrator has been publicly nominated to continue to
provide that Screen Rate; or

in the opinion of the Lender, the Screen Rate has ceased to be
used in a series of comparable financing transactions.
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"Screen Rate" means EURIBOR or, following the replacement of this
rate by a Replacement Benchmark, the Replacement Benchmark.

"Screen Rate Replacement Date" means:

5.2.2

523

524

525

with respect to the events referred to in items a), d) and e) of
the above definition of Screen Rate Replacement Event, the
date on which the Lender has knowledge of the occurrence of
such event, and,

with respect to the events referred to in items b) and c) of the
above definition of Screen Rate Replacement Event, the date
beyond which the use of the Screen Rate will be prohibited or
the date on which the administrator of the Screen Rate
permanently or indefinitely ceases to provide the Screen Rate
or the date beyond which the Screen Rate may no longer be
used.

Each Party acknowledges and agrees for the benefit of the
other Party that if a Screen Rate Replacement Event occurs
and in order to preserve the economic balance of the
Agreement, the Lender may replace the Screen Rate with
another rate (the "Replacement Benchmark") which may
include an adjustment margin in order to avoid any transfer of
economic value between the Parties (if any) (the "Adjustment
Margin") and the Lender will determine the date from which
the Replacement Benchmark and, if any, the Adjustment
Margin shall replace the Screen Rate and any other
amendments to the Agreement required as a result of the
replacement of the Screen Rate by the Replacement
Benchmark.

The determination of the Replacement Benchmark and the
necessary amendments will be made in good faith and taking
into account, (i) the recommendations of any Relevant
Nominating Body, or (i) the recommendations of the
administrator of the Screen Rate, or (iii) the industry solution
recommended by professional associations in the banking
sector or, (iv) the market practice observed in a series of
comparable financing transactions on the replacement date.

In case of replacement of the Screen Rate, the Lender will
promptly notify the Borrower of the replacement terms and
conditions to replace the Screen Rate with the Replacement
Benchmark, which will be applicable to Interest Periods
starting at least two Business Days after the Screen Rate
Replacement Date.

The provisions of Clause 5.2 (Replacement of Screen Rate)
shall prevail over the provisions of Clause 5.1 (Market
Disruption).
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FEES

Commitment fees

One hundred and eighty (180) calendar days after the Signing Date, the
Borrower shall pay to the Lender a commitment fee (due and calculated
as mentioned below) of zero point twenty five percent (0.25%) per
annum.

The commitment fee shall be computed at the rate specified above on
the amount of the Available Credit pro-rated for the actual number of
days elapsed increased by the amount of any Drawdowns to be made
available by the Lender in accordance with any pending Drawdown
Requests.

The first commitment fee shall be calculated for the period from (i) from
the date falling sixty (60) calendar days after the Signing Date
(excluded) up to (ii) the immediately following Payment Date (included).
Subsequent commitment fees shall be calculated for periods
commencing on the day immediately following a Payment Date
(included) and ending on the next Payment Date (included).

The accrued commitment fee shall be payable (i) on each Payment
Date within the Availability Period; (i) on the Payment Date following the
last day of the Drawdown Period; and (iii) in the event the Available
Credit is cancelled in full, on the Payment Date following the effective
date of such cancellation.

Front-end Fee

No later than one hundred and eighty (180) calendar days after the
Signing Date and prior to the first Drawdown, the Borrower shall pay to
the Lender an appraisal fee of zero point twenty five per cent (0.25%)
calculated on the maximum amount of the Facility.

REPAYMENT

Following expiry of the Grace Period, the Borrower shall repay the
Lender the principal amount of the Facility in eight (8) equal semi-
annual instalments, due and payable on each Payment Date.

The first instalment shall be due and payable on December 15th, 2027
and the last instalment shall be due and payable on June 15th, 2031.

At the end of the Drawdown Period, the Lender shall deliver to the
Borrower an amortisation schedule in respect of the Facility taking into
account, if applicable, any potential cancellation of the Facility pursuant
to Clauses 8.3 (Cancellation by the Borrower) and/or 8.4 (Cancellation
by the Lender).

PREPAYMENT AND CANCELLATION

Voluntary prepayment

The Borrower shall not be entitled to prepay the whole or any part of the
Facility prior to the expiration date of a five years (5) period starting on
the Signing Date.

As from the date referred to in the previous paragraph, the Borrower
may prepay the whole or any part of the Facility, subject to the following
conditions:
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the Borrower shall notify the Lender of its intention to prepay by
not less than thirty (30) Business Days’ written and irrevocable
notice prior to the contemplated prepayment date;

the amount to be prepaid shall be equal to one or several
instalment(s) in principal;

the contemplated prepayment date shall be a Payment Date;

all prepayments shall be made together with the payment of
accrued interest, any fees, indemnities and related costs in
connection with the prepaid amount as provided under this
Agreement;

there is no outstanding unpaid amount; and

in case of a part prepayment, the Borrower shall have given
evidence, satisfactory to the Lender, that it has sufficient
committed funding available for the purpose of financing the
Project as determined in the Financing Plan.

On the Payment Date on which the prepayment is made, the Borrower
shall pay the full amount of the Prepayment Indemnities due and
payable pursuant to Clause 9.3 (Prepayment Indemnity)

8.2 Mandatory prepayment

The Borrower shall immediately prepay the whole or part of the Facility
upon receipt of a notice from the Lender informing the Borrower of any
of the following events:

@)

(b)

(©)

(d)

(e)

lllegality: it becomes unlawful for the Lender pursuant to its
applicable law to perform any of its obligations as contemplated
by this Agreement or to fund or maintain the Facility;

Additional Costs: the amount of any Additional Costs referred to
in Clause 9.5 (Additional Costs) is significant and the Borrower
has refused to pay such Additional Costs;

Default: the Lender declares an Event of Default in accordance
with Clause 13 (Events of defaults);

Failure to justify use of funds: the Borrower fails to justify in a
manner satisfactory to the Lender the use of the Advances by
the Deadline for Use of Funds;

Prepayment to a Co-Financier: the Borrower prepays whole or
part of any amounts owed to a Co-Financier, in which case the
Lender shall be entitled to request that the Borrower prepays, as
the case may be, the Facility or an amount of the outstanding
Facility in proportion with the amount prepaid to the Co-
Financier.

In the case of each of the events specified in paragraphs (a), (b) and (c)
above, the Lender reserves the right, after having notified the Borrower
in writing, to exercise its rights as a creditor in the manner specified in
paragraph (b) of Clause 13.2 (Acceleration).
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Cancellation by the Borrower

Prior to the Deadline for Drawdown, the Borrower may cancel the whole
or any part of the Available Credit by giving the Lender a three (3)
Business Days’ prior notice.

Upon receipt of such notice of cancellation, the Lender shall cancel the
amount notified by the Borrower, provided that the Eligible Expenses, as
specified in the Financing Plan, are covered in a manner satisfactory to
the Lender, except in the event that the Project is abandoned by the
Borrower.

Cancellation by the Lender

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

The Available Credit shall be immediately cancelled upon delivery of a
notice to the Borrower which shall be immediately effective, if:

(a) the Available Credit is not equal to zero on the Deadline for
Drawdown;

(b) the first Drawdown has not occurred on the expiry date of a
fourteen (14) month period from approval of the Facility by the
competent organs of the Lender, as mentioned in paragraph (c)
of the Recitals;

(© an Event of Default has occurred and is continuing; or

(d) an event referred to in Clause 8.2 (Mandatory prepayment) has
occurred,;

except where, in the case of paragraphs (a) and (b) of this Clause 8.4
(Cancellation by the Lender), the Lender has proposed to postpone the
Deadline for Drawdown or the deadline for the first Drawdown on the
basis of new financial conditions which will apply to any Drawdowns
under the Available Credit and the Borrower has agreed on the
proposition.

Restrictions

Any naotice of prepayment or cancellation given by a Party pursuant to
this Clause 8 (Prepayment and cancellation) shall be irrevocable, and,
unless otherwise provided in this Agreement, any such notice shall
specify the date or dates on which the relevant prepayment or
cancellation is to be made and the amount of that prepayment or
cancellation.

The Borrower shall not prepay or cancel all or any part of the Facility
except at the times and in the manner expressly provided for in this
Agreement.

Any prepayment under this Agreement shall be made together with
payment of (i) accrued interest on the prepaid amount, (ii) outstanding
fees, and (iii) the Prepayment Indemnity referred to in Clause 9.3
(Prepayment Indemnity).

Any prepayment amount will be applied against the remaining
instalments in inverse order of maturity.

The Borrower may not re-borrow the whole or any part of the Facility
which has been prepaid or cancelled.
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ADDITIONAL PAYMENT OBLIGATIONS

Costs and expenses

If an amendment to this Agreement is required, the Borrower shall
reimburse to the Lender for all costs (including legal fees) reasonably
incurred in responding to, evaluating, negotiating or complying with
that requirement.

The Borrower shall reimburse to the Lender for all costs and expenses
(including legal fees) incurred by it in connection with the enforcement
or preservation of any of its rights under this Agreement.

The Borrower shall pay directly or, if applicable, reimburse the Lender
in case of an advance made by the Lender, the amount of all costs
and expenses in connection with the transfer of funds to, or for the
account of, the Borrower from Paris to any other place agreed with the
Lender, as well as any transfer fees and expenses in connection with
the payment of all sums due under the Facility.

Cancellation Indemnity

If the Facility is cancelled in full or in part in accordance with the terms
of Clauses 8.3 (Cancellation by the Borrower) and/or 8.4 (Cancellation
by the Lender) paragraphs (a), (b) and (c), the Borrower shall pay a
cancellation indemnity computed at two point five (2.5%) on the
cancelled amount of the Facility.

Each cancellation indemnity shall be due and payable on the Payment
Date immediately following a cancellation of all or part of the Facility.

Prepayment Indemnity

On account of any losses suffered by the Lender as a result of the
prepayment of the whole or any part of the Facility in accordance with
Clauses 8.1 (Voluntary prepayment) or 8.2 (Mandatory prepayment),
the Borrower shall pay to the Lender an indemnity equal to the
aggregate amount of:

- the Prepayment Compensatory Indemnity; and

- any costs arising out of the break of any interest rate hedging swap
transactions put in place by the Lender in connection with the
amount prepaid.

Taxes and duties

9.4.1 Registration costs

The Borrower shall pay directly, or, if applicable, reimburse the
Lender in case of an advance made by the Lender, the costs of
all stamp duty, registration and other similar taxes payable in
respect of the Agreement and any potential amendment thereto.

9.4.2 Withholding Tax

The Borrower undertakes that all payments made to the Lender
under this Agreement shall be free of any Withholding Tax in
accordance with the interstate agreement entered into between
the Republic of Serbia and the French Republic on February 25,
20109.
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If a Withholding Tax is required by law, the Borrower undertakes
to gross-up the amount of any such payment to such amount
which leaves the Lender with an amount equal to the payment
which would have been due if no payment of Withholding Tax
had been required.

The Borrower shall reimburse to the Lender all expenses
and/or Taxes for the Borrower’s account which have been paid
by the Lender (if applicable), with the exception of any Taxes
due in France.

9.5 Additional Costs

The Borrower shall pay to the Lender, within ten (10) Business Days of
the Lender’s request, all Additional Costs incurred by the Lender as a
result of: (i) the coming into force of any new law or regulation, or any
amendment to, or any change in the interpretation or application of any
existing law or regulation; or (ii) compliance with any law or regulation
made after the Signing Date.

In this Clause, “Additional Costs” means:

(i)

(ii)

any cost arising after the Signing Date out of one of the event
referred to in the first paragraph of this Clause and not taken into
account by the Lender to compute the financial conditions of the
Facility; or

any reduction of any amount due and payable under this
Agreement,

which is incurred or suffered by the Lender as a result of (i) making the
Facility available to the Borrower or (ii) entering into or performing its
obligations under the Agreement.

9.6 Currency indemnity

If any sum due by the Borrower under this Agreement, or any order,
judgment or award given or made in relation to such a sum, has to be
converted from the currency in which that sum is payable into another
currency, for the purpose of:

(i)
(ii)

making or filing a claim or proof against the Borrower; or

obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to
any litigation or arbitration proceedings,

the Borrower shall indemnify the Lender against and, within ten
(10) Business Days of the Lender’s request and as permitted by
law, pay to the Lender, the amount of any cost, loss or liability
arising out of or as a result of the conversion including any
discrepancy between: (A) the exchange rate used to convert the
relevant sum from the first currency to the second currency; and
(B) the exchange rate or rate(s) available to the Lender at the time
of its receipt of that sum. This obligation to indemnify the Lender is
independent of any other obligation of the Borrower under this
Agreement.

The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to
pay any amount due under this Agreement in a currency or
currency unit other than that in which it is expressed to be
payable.
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Due dates

Any indemnity or reimbursement payable by the Borrower to the Lender
under this Clause 9 (Additional payment obligations) is due and payable
on the Payment Date immediately following the circumstances which
have given rise to the relevant indemnity or reimbursement.

Notwithstanding the above, any indemnity to be paid in connection with
a prepayment pursuant to Clause 9.3 (Prepayment Indemnity) is due
and payable on the date of the relevant prepayment.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

All the representations and warranties set out in this Clause 10
(Representations and warranties) are made by the Borrower for the benefit of
the Lender on the Signing Date. All the representations and warranties in this
Clause 10 (Representations and warranties) are also deemed to be made by
the Borrower on the date on which all of the conditions precedent listed in Part
Il of Schedule 4 (Conditions Precedent) are satisfied, on the date of each
Drawdown Request, on each Drawdown Date and on each Payment Date,
except that the repeating representations contained in Clause 10.9 (No
misleading information) are deemed to be made by the Borrower in relation to
the information provided by the Borrower since the date on which the
representation was last made.

Power and authority

The Borrower has the power to enter into, perform and deliver this
Agreement and Project Documents and to perform all contemplated
obligations. The Borrower has taken all necessary action to authorise its
entry into, performance and delivery of this Agreement and Project
Documents and the transactions contemplated by this Agreement and
Project Documents.

Validity and admissibility in evidence

All Authorisations required:

(@) to enable the Borrower to lawfully enter into, and exercise its
rights and comply with its obligations under this Agreement and
Project Documents; and

(b) to make this Agreement and the Project Documents admissible
in evidence in the courts of the jurisdiction of the Borrower or in
arbitration proceedings as defined under Clause 17 (Governing
Law, Enforcement and Choice of domicile),

have been obtained and are in full force and effect, and no
circumstances exist which could result in the revocation, non-renewal or
modification, in whole or in part, of any such Authorisations.

Binding obligations

The obligations expressed to be assumed by the Borrower under this
Agreement and the Project Documents comply with all laws and
regulations applicable to the Borrower in its jurisdiction and are legal,
valid, binding and enforceable obligations which are effective in
accordance with their written terms.
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10.4 No filing or stamp taxes

Under the laws of the jurisdiction of incorporation of the Borrower, it is
not necessary that the Agreement be filed, recorded or enrolled with any
court or other authority in that jurisdiction or that any stamp, registration
or similar taxes or fees be paid on or in relation to the Agreement or the
transactions contemplated therein.

10.5 Transfer of funds

10.6

10.7

10.8

All amounts due by the Borrower to the Lender under this Agreement
whether as principal or interest, late payment interest, Prepayment
Indemnity, incidental costs and expenses or any other sum are freely
convertible and transferable.

This representation shall remain in full force and effect until full
repayment of all sums due to the Lender. In the event that the
repayment dates of the Facility are extended by the Lender, no further
confirmation of this representation shall be necessary.

The Borrower shall obtain Euros necessary for compliance with this
representation in due course.

Should any difficulty in respect of Lender’s right of conversion and free
transfer of any sum under this Agreement occur for any reason,
including but not limiting to: (i) the coming into force of any new law or
regulation, or any amendment to, or any change in the interpretation or
application of any existing law or regulation; or (ii) compliance with any
law or regulation made after the Signing Date; the Borrower will secure,
without delay, all required certificates/confirmations from competent
authorities (including National Bank of Serbia) in order to enable that all
due sums under this Agreement are freely convertible and transferable.

No conflict with other obligations

The entry into and performance by the Borrower of, and the transactions
contemplated by, this Agreement and the Project Documents do not
conflict with any domestic or foreign law or regulation applicable to it, its
constitutional documents (or any similar documents) or any agreement
or instrument binding upon the Borrower or affecting any of its assets.

Governing law and enforcement

(@)

(b)

The choice of French law as the governing law of this Agreement will
be recognised and enforced by the courts and arbitration tribunals in
the jurisdiction of the Borrower.

Any judgment obtained in relation to this Agreement in a French court
or any award by an arbitration tribunal will be recognised and enforced
in the jurisdiction of incorporation of the Borrower.

No default

No Event of Default is continuing or is reasonably likely to occur.

No breach of the Borrower is continuing in relation to any other
agreement binding upon it, or affecting any of its assets, which has, or is
reasonably likely to have, a Material Adverse Effect.
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10.9 No misleading information

All information and documents supplied by the Borrower to the Lender
were true, accurate and up-to-date as at the date they were provided or,
if appropriate, as at the date at which they are stated to be given and
have not been varied, revoked, cancelled or renewed on revised terms,
and are not misleading in any material respect as a result of an
omission, the occurrence of new circumstances or the disclosure or
non-disclosure of any information.

10.10 Project Documents

The Project Documents represent the entire agreement relating to the
Project on the Signing Date and are valid, binding and enforceable
against third parties. The Project Documents have not been amended,
terminated or suspended without the prior approval of the Lender since
the date on which they were delivered to the Lender and there is no
current dispute in connection with the validity of the Project Documents.

10.11 Project Authorisations

All Project Authorisations have been obtained or effected and are in full
force and effect and there are no circumstances which may result in any
Project Authorisation being revoked, cancelled, not renewed or varied in
whole or in part.

10.12 Procurement

The Borrower: (i) has received a copy of the Applicable Procurement
Guidelines and (ii) understands the terms of the Applicable Procurement
Guidelines, in particular, those terms relating to any actions which the
Lender may take in the case of a breach of the Applicable Procurement
Guidelines.

The Borrower is contractually bound by the Applicable Procurement
Guidelines as if such Applicable Procurement Guidelines were
incorporated by reference into this Agreement. The Borrower confirms
that the procurement, allocation and performance of the contracts
relating to the implementation of the Project comply with the Applicable
Procurement Guidelines.

The Borrower has acknowledged the content of the Schedule AFD’s
Covenant of Integrity in Schedule 7 (AFD’s Covenant of Integrity) of this
Agreement. Requirements stipulated in AFD’s Covenant of Integrity
must be formally produced by any holder of a contract to be concluded
within the framework of the Project and therefore, where appropriate,
included in the pre-procurement documentation

10.13 Pari passu ranking

The Borrower’s payment obligations under this Agreement rank at least
pari passu with the claims of all its other unsecured and unsubordinated
creditors.

10.14 Origin of funds, Acts of Corruption, Fraud and Anti-Competitive Practices

The Borrower represents and warrants that:

(1) all the funds invested in the Project are from the proceeds of
the Facility and the Co-financing, pursuant to the Law
Approving the Budget of the Republic of Serbia for the year
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2021 (Zakon o budzetu Republike Srbije za 2021. godinu,
Official Gazette of the Republic of Serbia, no. 149/2020);

(i) the Project (in particular, the negotiation, award and
performance of any contracts financed with the Facility) has
not given rise to any Act of Corruption, Fraud or Anti-
Competitive Practice.

10.15 No Material Adverse Effect

The Borrower represents and warrants that no event or circumstance
which is likely to have a Material Adverse Effect has occurred or is likely
to occur.

10.16 No immunity

If and to the extent that the Borrower may now or in future in any
jurisdiction claim immunity for itself or its assets and to the extent that a
jurisdiction grants immunity to the Borrower, the Borrower will not be
entitled to claim for itself or any of its assets immunity from suit,
execution, attachment or other legal process in connection with this
Agreement to the fullest extent permitted by the laws of such
jurisdiction.

The Borrower does not waive any immunity in respect of any present or
future (i) “premises of the mission” as defined in the Vienna Convention
on Diplomatic Relations signed in 1961, (ii) “consular premises” as
defined in the Vienna Convention on Consular Relations signed in 1963,
(i) assets that cannot be in commerce, (iv) military property or military
assets and buildings, weapons and equipment designated for defence,
state and public security, (v) receivables the assignment of which is
restricted by law, (vi) natural resources, common use items, grids in
public ownership, river basin land and water facilities in public
ownership, protected natural heritage in public ownership and cultural
heritage in public ownership, (vii) real estate in public ownership which
is, partly or entirely, used by the authorities of the Republic of Serbia,
autonomous provinces or local self-government for the purpose of
exercising their rights and duties; (viii) the state's, autonomous
province’s or local government’s stocks and shares in companies and
public enterprises, unless the relevant entity consented to the
establishment of a pledge over such stocks or shares, (ix) movable or
immovable assets of health institutions, unless a mortgage was
established based on the government's decision, (x) monetary assets
and financial instruments determined as financial collateral in
accordance with the law regulating financial collateral including
monetary assets and financial instruments which are pledged in
accordance with such law or (xi) other assets exempt from enforcement
by international law or international treaties.

11. UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 11 (undertakings) take effect on the Signing
Date and remain in full force and effect for as long as any amount is
outstanding under this Agreement.

11.1 Compliance with Laws, Requlations and Obligations

The Borrower shall comply:
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(@) in all respects with all laws and regulations to which it and/or the
Project is subject, particularly in relation to all applicable
environmental protection, safety and labour laws; and

(b)  with all of its obligations under the Project Documents.
11.2  Authorisations

The Borrower shall promptly obtain, comply with and do all that is
necessary to maintain in full force and effect any Authorisation required
under any applicable law or regulation to enable it to perform its
obligations under this Agreement and the Project Documents and to
ensure the legality, validity, enforceability and admissibility in evidence
of this Agreement or any Project Document.

11.3 Project Documents

The Borrower through the Ministry of Construction, Transports and
Infrastructure (MCTI) shall provide the Co-Financier on behalf of the
Lender for no-objection or information, as the case may be, with a copy
of any Project Documents or amendment thereto and shall not (and
shall not agree to) make any material amendment to any Project
Document without obtaining the Co-Financier’s prior no-objection.

11.4 Implementation and preservation of the Project
The Borrower through MCTI shall:

(1) implement the Project in accordance with the generally accepted
safety principles and in accordance with technical standards in
force; and

(i) maintain the Project assets in accordance with all applicable laws
and regulations and in good operating and maintenance
conditions, and use such assets in compliance with their purpose
and all applicable laws and regulations.

11.5 Procurement

In relation to the procurement, award and performance of contracts
entered into in connection with the implementation of the Project, the
Borrower shall comply with, and implement, the Applicable Procurement
Procedures.

The Borrower shall take all actions and steps necessary for the effective
implementation of the Applicable Procurement Procedures.

The Borrower through MCTI undertakes to:

0] submit (a) updated procurement plans, and (b) contracts subjects
to prior review of the Co-Financier.

(i) in the case of prior review contracts, provide the Lender with a
copy of the evaluation report (including prequalification report and
shortlisting report, as applicable) at the same time it is submitted
to the Co-Financier. If the bidder does not meet AFD’s financing
eligibility requirements, the Lender will promptly inform the Co-
Financier and the Borrower. The Co-Financier and the Lender
shall then consult with the Borrower to determine the appropriate
course of action;
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(iii) in the case of post review contracts, include in the terms of
reference of the audits referred to in Article 3.4.3(h) (Control —
Audit) a review of the Borrower's controls and operating
procedures for complying with AFD’s financing eligibility
requirements regarding any Financial Sanctions List;

(iv) retain all documentation with respect to contracts subjects to post
review during project implementation and up to two years after the
Completion Date;

()] in case of contracts subject to international competition, publish
the procurement notices on the website http://afd.dgmarket.com;

in addition to the Applicable Procurement Procedures, make the AFD’s
Covenant of Integrity, as provided in Schedule 7 (AFD’s Covenant of
Integrity), as a binding document to each of the Contractors including in
cases of non-competitive procurement processes.

11.6 Environmental and social responsibility

11.6.1 Implementation of environmental and social measures

In order to promote sustainable development, the Parties agree that it is
necessary to promote compliance with internationally recognised
environmental and labour standards, including fundamental conventions
of the International Labour Organization (“ILO”) and the international
environmental laws and regulations applicable in the Borrower’s
jurisdiction. For such purpose, the Borrower shall:

with respect to its business activities:

(@) comply with international standards for the protection of the
environment and labour laws, particularly the fundamental
conventions of the ILO and the international environmental
conventions, in accordance with the applicable laws and
regulations of the country in which the Project is being
implemented.

with respect to the Project:

(b) include in the procurement contracts, and, as the case may be, in
the bidding documents, a clause whereby the contracting parties
agree, and agree to procure that their sub-contractors (if any)
agree, to comply with such standards in accordance with the
applicable laws and regulations of the country where the Project is
being implemented. The Lender will be entitled to request that the
Borrower deliver a report on environmental and social conditions
of implementation of the Project;

(c) put in place appropriate mitigation measures specific to the
Project as defined within the context of the environmental and
social risk management policy of the Project and described in the
ESCP referred to in the IBRD Loan Agreement;

(d) require that the Contractors appointed for implementation of the
Project, apply the mitigation measures set out in paragraph O
above and procure that their subcontractors (if any) comply with
all such measures and take all appropriate steps in the event of a
failure to put in place such mitigation measures; and
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(e) provide the Lender through the Co Financier with annual follow-up
reports in relation to the ESCP.

11.6.2 Environmental and social (ES) complaints-management

(@) The Borrower (i) confirms that it has received a copy of the ES
Complaints-Management Mechanism’s Rules of Procedure and
has acknowledged its terms, in particular with respect to actions
that may be taken by the Lender in the event that a third party
lodges a complaint, and (ii) acknowledges that these ES
Complaints-Management Mechanism’s Rules of Procedure have,
as between the Borrower and the Lender, the same contractually
binding effect as this Agreement.

(b) The Borrower expressly authorises the Lender to disclose to the
experts (as defined in the ES Complaints-Management
Mechanism’s Rules of Procedure) and to parties involved in the
compliance review and/or conciliation processes, the Project
documents concerning environmental and social matters
necessary for processing the environmental and social complaint.

11.7 Additional financing

The Borrower shall not amend or alter the Financing Plan without
obtaining the Lender’s prior written consent and shall finance any
additional costs not anticipated in the Financing Plan on terms which
ensure that the Facility will be repaid.

11.8 Pari passu ranking

The Borrower undertakes (i) to ensure that its payment obligations
under this Agreement rank at all times at least pari passu with its other
present and future unsecured and unsubordinated payment obligations;
(i) not to grant prior ranking or guarantees to any other lenders except if
the same ranking or guarantees are granted by the Borrower in favour
of the Lender, if so requested by the Lender.

11.9 Designated Account

The Borrower shall open, maintain and fund the Designated Account in
accordance with the terms and conditions of this Agreement.

11.10 Inspections

The Borrower hereby authorizes the Lender and its representatives to
carry out inspections the purpose of which will be to assess the
implementation and operations of the Project as well as the impact and
the achievement of the objectives of the Project.

The Borrower shall co-operate and provide all reasonable assistance
and information to the Lender and its representatives when carrying out
such inspections, the timing and format of which shall be determined by
the Lender following consultation with the Borrower.

The Borrower shall retain and make available for inspection by the
Lender, all documents relating to the Eligible Expenses for a period of
ten (10) years from the date of the last Drawdown under the Facility.

11.11 Project evaluation

The Borrower acknowledges that the Lender may carry out, or procure
that a third party carries out on its behalf, an evaluation of the Project.
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Feedback from this evaluation will be used to produce a summary
containing information on the Project, such as: total amount and
duration of the funding, objectives of the Project, expected and achieved
guantified outputs of the Project, assessment of the relevance,
effectiveness, impact and viability/sustainability of the Project, main
conclusions and recommendations.

The main objective of the evaluation will be the articulation of credible
and independent judgement on the key issues of relevance,
implementation (efficiency) and effects (effectiveness, impact and
sustainability).

Evaluators will need to take into account in a balanced way the different
legitimate points of view that may be expressed and conduct the
evaluation impartially.

The Borrower will be involved as closely as possible in the evaluation,
from the drafting of the Terms of Reference to the delivery of the final
report.

The Borrower agrees to the publication of this summary, in particular on
the Lender's website.

11.12 Implementation of the Project

The Borrower shall:

(@ ensure that any person, group or entity participating in the
implementation of the Project is not listed on any Financial
Sanctions List (including in particular the fight against terrorist
financing); and

(i) not finance any supplies or sectors which are subject to an
Embargo by the United Nations, the European Union or France.

11.13 Origin of funds, no Acts of Corruption, Fraud or Anti-Competitive Practices

The Borrower undertakes:

0] to ensure that the funds, other than those of State origin, invested
in the Project will not be of an lllicit Origin;

(i) To ensure that the Project (in particular during the negotiation,
entry into and performance of the contracts funded out of the
Facility) shall not give rise to any Act of Corruption, Fraud or Anti-
Competitive Practice;

(iii) as soon as it becomes aware of, or suspects, any Act of
Corruption, Fraud or Anti-Competitive Practice, to inform the
Lender without any delay;

(iv) in the event referred to in paragraph 0 above, or at the Lender’s
request if the Lender suspects that the acts or practices referred
to in paragraph O have occurred, take all necessary actions to
remedy the situation in a manner satisfactory to the Lender and
within the time period determined by the Lender; and

(V) to notify the Lender without delay if it has knowledge of any
information which leads it to suspect any lllicit Origin of any funds
invested in the Project.
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INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 12 (information undertakings) take effect on
the Signing Date and remain in full force and effect for as long as any amount
is outstanding under this Agreement.

Financial Information

The Borrower shall supply to the Lender any information that the Lender
may reasonably require in relation to the Borrower's foreign and
domestic debt as well as the status of any guaranteed loans.

Progress Report

During the implementation of the Project, the Borrower shall supply to
the Lender through the Co-Financier the Project progress reports in the
format and content defined under the Project Operations Manual.

Co-Financing

The Borrower shall promptly inform the Lender of any cancellation (in
whole or in part) or any prepayment by the Co-Financier.

Information - miscellaneous

The Borrower shall supply to the Lender and (the Co-Financier with
respect to (b) to (c):

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

promptly upon becoming aware of them, details of any event or
circumstance which is or may be an Event of Default or which has
or may have a Material Adverse Effect, the nature of such an
event and all the actions taken or to be taken to remedy it (if any);

promptly upon becoming aware of them, details of any incident or
accident directly related to the implementation of the Project which
might have a significant impact on the Project site, the working
conditions of its employees or Contractors’ employees, the nature
of such incident or accident, together with details of any action
taken or proposed to be taken, as applicable, by the Borrower to
remedy it;

promptly, details of any decision or event which might affect the
organisation, completion or operation of the Project;

promptly but in any event within five (5) Business Days after
becoming aware of them, details of any notification of default,
termination, dispute or material claim made against it under a
Project Document or affecting the Project, together with details of
any action taken or proposed to be taken by the Borrower to
remedy it;

during the completion of services (including but not limited to
services related to studies and monitoring where the Project
involves the provision of such services), the interim and final
reports drafted by any service provider, and after full completion of
such services an overall execution report;

promptly, any further information regarding its financial condition,
assets and operations or any documents or other communications
given or received by it under any Project Document that the
Lender may reasonably request.
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13. EVENTS OF DEFAULTS
13.1 Events of Default

Each of the events or circumstances set out in this Clause 13.1 (Events
of Default) is an Event of Default.

(@)

(b)

(€)

(d)

Payment Default

The Borrower does not pay on the due date any amount payable
by it under this Agreement in the manner required under this
Agreement. However, without prejudice to Clause 4.3 (Late
payment and default interest), no Event of Default will occur under
this paragraph (a) if such payment is made in full by the Borrower
within five (5) Business Days of the due date.

Project Documents

Any Project Document, or any of the rights and obligations set out
therein, ceases to be in full force and effect, is subject to a notice
of termination or its validity, legality or enforceability is challenged.

No Event of Default will occur pursuant to this paragraph (b) if (i)
the challenge or notice of termination is withdrawn within thirty
(30) calendar days after the date on which the Lender informed
the Borrower of such challenge or notice or the Borrower became
aware of such challenge or notice; and (ii), according to the
opinion of the Lender and the Co-Financier, such dispute or
request has not had a Material Adverse Effect during such thirty
(30) day period.

Undertakings and Obligations

The Borrower does not comply with any term of the Agreement,
including, without limitation, any of the undertakings it has given
pursuant to Clause 11 (undertakings) and Clause 12 (Information
undertakings).

Save for the undertakings given pursuant to Clause 11.6
(Environmental and  Social Liability), Clauses 11.12
(Implementation of the Project) and 11.13 (Origin of funds, no
Acts of Corruption, Fraud or Anti-Competitive Practices) in respect
of which no grace period is permitted, no Event of Default will
occur under this paragraph (c) if the non-compliance is capable of
remedy and is remedied within five (5) Business Days of the
earlier of (A) the date of the Lender’ notice of failure to the
Borrower; and (B) the Borrower becoming aware of the breach, or
within the time limit determined by the Lender in the case referred
to in subparagraph (iv) of Clause 11.13 (Origin of funds, no Acts
of Corruption, Fraud or Anti-Competitive Practices).

Misrepresentation

A representation or warranty made by the Borrower in the
Agreement, including under Clause 10 (Representations and
warranties), or in any document delivered by or on behalf of the
Borrower under or in relation to the Agreement, is incorrect or
misleading or proves to have been incorrect or misleading in any
material respect when made or deemed to be made.
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Cross Default

()  Subject to paragraph (iii), any Financial Indebtedness of the
Borrower is not paid on its due date or, if applicable, within
any grace period granted pursuant to the relevant
documentation.

(i) A creditor has cancelled or suspended its commitment
towards the Borrower pursuant to any Financial
Indebtedness, or has declared the Financial Indebtedness
due and payable prior to its specified maturity, or requested
prepayment in full of the Financial Indebtedness, in each
case, as a result of an event of default or any provision
having a similar effect (howsoever described) pursuant to
the relevant documentation.

(i)  No Event of Default will occur under this Clause 13.1 (e) if
the relevant amount of Financial Indebtedness or the
commitment for Financial Indebtedness falling within
paragraphs (i) and (ii) above is less than thirty millions Euros
(EUR 30,000,000) (or its equivalent in any other
currency(ies)).

Unlawfulness

It is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its
obligations under this Agreement.

Any obligation of the Borrower under this Agreement is not or
ceases to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation
individually or cumulatively materially and adversely affects the
interests of the Lender under this Agreement.

Material adverse change

Any event (including a change in the political situation of the
country of the Borrower) or any measure which is likely, according
to the Lender’s opinion, to have a Material Adverse Effect occurs
or is likely to occur.

Withdrawal or suspension of the Project
Any of the following occurs:

0] the implementation of the Project is suspended or
postponed for a period exceeding six (6) months; or

(i) the Project has not been completed in full by the Deadline
for Use of Funds; or

(iii) the Borrower withdraws from, or ceases to participate in,
the Project.

Authorisations

Any Authorisation required for the Borrower in order to perform or
comply with its obligations under this Agreement or its other
material obligations under any Project Documents or required in
the ordinary course of the Project is not obtained within the
required timeframe or is cancelled or becomes invalid or
otherwise ceases to be in full force and effect.
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()  Judgments, rulings or decisions having a Material Adverse Effect

Any judgment or arbitral award or any judicial or administrative
decision affecting the Borrower has or is reasonably likely,
according to the opinion of the Lender, to have a Material Adverse
Effect, occurs or is likely to occur.

(k)  Suspension of free convertibility and free transfer

Free convertibility and free transfer of any of the amounts due by
the Borrower under this Agreement, or any other facility provided
by the Lender to the Borrower or any other borrower of the
jurisdiction of the Borrower, is challenged.

Any foreign exchange law is amended, enacted or introduced or is
reasonably to be amended, enacted or introduced in the Republic
of Serbia that (in the opinion of the Lender): (i) has or is
reasonably likely to have the effect of prohibiting, or restricting or
delaying in any material respect any payment that the Borrower is
required to make pursuant to the terms of this Agreement; or (ii) is
materially prejudicial to the interests of the Lenders under or in
connection with this Agreement.

13.2 Acceleration

On and at any time after the occurrence of an Event of Default, the
Lender may, without providing any formal demand or commencing any
judicial or extra-judicial proceedings, by written notice to the Borrower:

(@) cancel the Available Credit; and/or

(b) declare that all or part of the Facility, together with any accrued or
outstanding interest and all other amounts outstanding under this
Agreement, are immediately due and payable.

Without prejudice to the above, in the event that an Event of Default
occurs as set out in Clause 13.1 (Events of Default), the Lender
reserves the right to, upon written notice to the Borrower, (i) suspend or
postpone any Drawdowns under the Facility; and/or (ii) suspend the
finalisation of any agreements relating to other possible financial offers
which have been notified by the Lender to the Borrower; and/or (iii)
suspend or postpone any drawdown under any loan agreement entered
into between the Borrower and the Lender.

If any drawdowns are postponed or suspended by a Co-Financier under
an agreement between such Co-Financier and the Borrower, the Lender
reserves the right to postpone or suspend any Drawdowns under the
Facility.

13.3 Notification of an Event of Default

In accordance with Clause 12.4 (Information), the Borrower shall
promptly notify the Lender upon becoming aware of any event which is
or is likely to be an Event of Default and inform the Lender of all the
measures contemplated by the Borrower to remedy it.

14. ADMINISTRATION OF THE FACILITY

14.1 Payments

All payments received by the Lender under this Agreement shall be
applied towards the payment of expenses, fees, interest, principal
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amounts or any other sum due under this Agreement in the following
order:

1) incidental costs and expenses;

2) fees;

3) late-payment interest and default interest;
4)  accrued interest;

5)  principal repayments.

Any payments received from the Borrower shall be applied first in or
towards payment of any sums due and payable under the Facility or
under other loans extended by the Lender to the Borrower, should it be
in the Lender’s interest to apply these sums to such other loans, in the
order set out above.

Set-off

Without prior approval of the Borrower, the Lender may, at any time,
set-off due and payable obligations owed by the Borrower against any
amounts held by the Lender on behalf of the Borrower or any due and
payable obligations owed by the Lender to the Borrower. If the
obligations are in different currencies, the Lender may convert either
obligation at the prevailing currency exchange rate for the purpose of
the set-off.

All payments made by the Borrower under the Agreement shall be
calculated and made without set-off. The Borrower is prohibited from
making any set-off.

14.3 Business Days

14.4

14.5

14.6

If a payment is due on a day which is not a Business Day, the due date
for that payment shall be the next Business Day if the next Business
Day is in the same calendar month, or the preceding Business Day if
the next Business Day is not in the same calendar month.

During any extension of the Payment Date for a principal or unpaid
amount under this Agreement, interest shall be payable on that amount
during the extension period at the rate applicable on the original
Payment Date.

Currency of payment

The currency of each amount payable under this Agreement is Euros,
except as provided in Clause 14.6 (Place of payment).

Day count convention

Any interest, fee or expense accruing under this Agreement will be
calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a year
of three hundred and sixty (360) days in accordance with European
interbank market practice.

Place of payment

(@)

Any funds to be transferred by the Lender to the Borrower under the
Facility will be paid to the bank account specifically designated for
such purpose by the Borrower and mentioned in the Disbursement
Notice submitted by the Co-Financier to the Lender, provided that the
Lender has given its prior consent on the selected bank.
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(b) Any payment to be made by the Borrower to the Lender shall be paid
on the due date by no later than 11:00 am (Paris time) to the following
bank account:

RIB Code: 30001 00064 00000040235 03
IBAN Code: FR76 3000 1000 6400 0000 4023 503
Banque de France SWIFT code (BIC): BDFEFRPPCCT

opened by the Lender at the Banque de France (head office/main
branch) in Paris or any other account notified by the Lender to the
Borrower.

(© The Borrower shall request from the bank responsible for transferring
any amounts to the Lender that it provides the following information in
any wire transfer messages in a comprehensive manner and in the
order set out below:

e Principal: name, address, bank account number
e Principal's bank: name and address

o Reference: name of the Borrower, name of the Project,
reference number of the Agreement

(d) All payments made by the Borrower shall comply with this Clause 14.6
(Place of payment) in order for the relevant payment obligation to be
deemed discharged in full.

14.7 Payment Systems Disruption

If the Lender determines (in its discretion) that a Payment Systems
Disruption Event has occurred or the Borrower notifies the Lender that a
Payment Systems Disruption Event has occurred, the Lender:

(@) may, and shall if requested by the Borrower, enter into
discussions with the Borrower with a view to agreeing any
changes to the operation and administration of the Facility as the
Lender may deem necessary in the circumstances;

(b) shall not be obliged to enter into discussions with the Borrower in
relation to any of the changes mentioned in paragraph (a) above
if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances
and, in any event, it has no obligation to agree to such changes;
and

(c) shall not be liable for any cost, loss or liability arising as a result
of its taking, or failing to take, any actions pursuant to this
Clause 14.7 (Payment Systems Disruption).

15. MISCELLANEOUS

15.1 Language

The language of this Agreement is English. If this Agreement is
translated into another language, the English version shall prevail in the
event of any conflicting interpretation or in the event of a dispute
between the Parties.

All notices given or documents provided under, or in connection with,
this Agreement shall be in English.
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The Lender may request that a notice or document provided under, or in
connection with, this Agreement which is not in English is accompanied
by a certified English translation, in which case, the English translation
shall prevail unless the document is a statutory document of a company,
legal text or other official document.

15.2 Certifications and determinations

In any litigation or arbitration arising out of or in connection with this
Agreement, entries made in the accounts maintained by the Lender are
prima facie evidence of the matters to which they relate.

Any certification or determination by the Lender of a rate or amount
under this Agreement will be, in the absence of manifest error,
conclusive evidence of the matters to which it relates.

15.3 Partial invalidity

If, at any time, a term of this Agreement is or becomes illegal, invalid or
unenforceable, neither the validity, legality or enforceability of the
remaining provisions of this Agreement will in any way be affected or
impaired.

15.4 No Waiver

Failure to exercise, or a delay in exercising, on the part of the Lender of
any right under the Agreement shall not operate as a waiver of that
right.

Partial exercise of any right shall not prevent any further exercise of
such right or the exercise of any other right or remedy under the
applicable law.

The rights and remedies of the Lender under this Agreement are
cumulative and not exclusive of any rights and remedies under the
applicable law.

15.5 Assignment

The Borrower may not assign or transfer, in any manner whatsoever, all
or any of its rights and obligations under this Agreement without the
prior written consent of the Lender.

The Lender may assign or transfer any of its rights or obligations under
this Agreement to any other third party and may enter into any sub-
participation agreement relating thereto.

15.6 Legal effect

The Schedules annexed hereto, the Procurement Guidelines and the
recitals hereof form part of this Agreement and have the same legal
effect.

15.7 Entire agreement

As of the Signing Date, this Agreement represents the entire agreement
between the Parties in relation to the matters set out herein, and
supersedes and replaces all previous documents, agreements or
understandings which may have been exchanged or communicated as
part of the negotiations in connection with this Agreement.
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15.8 Amendments

No amendment may be made to this Agreement unless expressly
agreed in writing between the Parties.

15.9 Confidentiality - Disclosure of information

15.10

15.11

16.
16.1

(@)

(b)

(€)

The Borrower shall not disclose the content of this Agreement to any
third party without the prior consent of the Lender except to:

0] any person to whom the Borrower has a disclosure obligation
under any applicable law, regulation or judicial ruling; or

Notwithstanding any existing confidentiality agreement, the Lender
may disclose any information or documents in relation to the Project
to: (i) its auditors, experts, rating agencies, legal advisers or
supervisory bodies; (ii) any person or entity to whom the Lender may
assign or transfer all or part of its rights or obligations under the
Agreement; (iii) the Co-Financier; and any person or entity for the
purpose of taking any protective measures or preserving the rights of
the Lender under the Agreement.

Furthermore, the Borrower hereby expressly authorizes the Lender to
communicate and to disclose on the Lender's Website information
relating to the Project and its financing as listed in Schedule 6
(Information that and the Lender is authorized expressly to disclose on
the Lender’s Website (in particular on its open data platform)).

Limitation

The statute of limitations of any claims under this this Agreement shall
be ten (10) years, except for any claim of interest due under this
Agreement.

Hardship

Each Party hereby acknowledges that the provisions of article 1195 of
the French Code civil shall not apply to it with respect to its obligations
under the Agreement and it shall be not entitled to make any claim
under article 1195 of the French Code civil.

NOTICES

In writing and addresses

Any notice, request or other communication to be given or made under or in
connection with this Agreement shall be given or made in writing and, unless
otherwise stated, may be given or made by fax or by letter sent by the post
office to the address and number of the relevant Party set out below:

For the Borrower:

MINISTRY OF FINANCE

Address: 20 Kneza Milosa St. 11000 Belgrade
Telephone:  (381-11) 3202-350

Facsimile: (381-11) 3618-961

E-mail: kabinet@mfin.gov.rs

Attention: Mr. SiniSa Mali, Minister of Finance

For the Lender:
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AFD - WESTERN BALKANS REGIONAL OFFICE

Address: Zmaj Jovina 11, 11000 Belgrade, Republic of Serbia
Telephone:  (381-11) 7858-830
Attention: AFD Director for Western Balkans Regional Office

With a copy to:
AFD - PARIS HEAD OFFICE

Address: 5, rue Roland Barthes — 75598 Paris Cedex 12, France
Telephone: +33153443131
Attention: Director of Europe, Middle East and Asia Department

or such other address, fax number, department or officer as one Party notifies
to the other Party.

16.2 Delivery

Any notice, request or communication made or any document sent by a
Party to the other Party in connection with this Agreement will only be
effective:

(@) if by fax, when received in a legible form; and

(b) if by letter sent though the post office, when delivered to the
correct address,

and, where a particular person or a department is specified as part of
the address details provided under Clause 16.1 (In writing and
addresses), if such notice, request or communication has been
addressed to that person or department.

16.3 Electronic communications

(@) Any communication made by one person to another under or in
connection with this Agreement may be made by electronic mail
or other electronic means if the Parties:

() agree that, unless and until notified to the contrary, this is
to be an accepted form of communication;

(i) (notify each other in writing of their electronic mail address
and/or any other information required to enable the
sending and receipt of information by that means; and

(iii) notify each other of any change to their address or any
other such information supplied by them.

(b)  Any electronic communication made between the Parties will be
effective only when actually received in a readable form.

17. GOVERNING LAW, ENFORCEMENT AND CHOICE OF DOMICILE
17.1 Governing Law

This Agreement is governed by French law.
17.2  Arbitration

Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
referred to and finally settled by arbitration under the Rules of
Conciliation and Arbitration of the International Chamber of Commerce
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applicable on the date of commencement of arbitration proceedings, by
one or more arbitrators to be appointed in accordance with such Rules.

The seat of arbitration shall be Paris and the language of arbitration
shall be English.

This arbitration clause shall remain in full force and effect if this
Agreement is declared void or is terminated or cancelled and following
expiry of this Agreement. The Parties’ contractual obligations under this
Agreement are not suspended if a Party initiates legal proceedings
against the other Party.

The Parties expressly agree that, by signing this Agreement, the
Borrower irrevocably waives all rights of immunity in respect of
jurisdiction or execution on which it could otherwise rely.

For the avoidance of doubt, this waiver includes a waiver of immunity
from:

0] Any suit or legal, judicial or arbitral process arising out of, in
relation to or in connection with this Agreement;

(i) Giving of any relief by way of injunction or order for specific
performance or for the recovery of assets or revenues;

(iii) Any effort to confirm, recognize, enforce or execute any
decision, settlement, award judgment, execution order or, in an action in
rem, any effort for the arrest, for the arrest, detention or sale of any of its
assets and revenues that result from any arbitration, or any legal,
judicial or administrative proceedings.

The Borrower does not waive any immunity in respect of any present or
future (i) “premises of the mission” as defined in the Vienna Convention
on Diplomatic Relations signed in 1961, (ii) “consular premises” as
defined in the Vienna Convention on Consular Relations signed in 1963,
(i) assets that cannot be in commerce, (iv) military property or military
assets and buildings, weapons and equipment designated for defence,
state and public security, (v) receivables the assignment of which is
restricted by law, (vi) natural resources, common use items, grids in
public ownership, river basin land and water facilities in public
ownership, protected natural heritage in public ownership and cultural
heritage in public ownership, (vii) real estate in public ownership which
is, partly or entirely, used by the authorities of the Republic of Serbia,
autonomous provinces or local self-government for the purpose of
exercising their rights and duties; (viii) the state's, autonomous
province’s or local government’s stocks and shares in companies and
public enterprises, unless the relevant entity consented to the
establishment of a pledge over such stocks or shares, (ix) movable or
immovable assets of health institutions, unless a mortgage was
established based on the government's decision, (x) monetary assets
and financial instruments determined as financial collateral in
accordance with the law regulating financial collateral including
monetary assets and financial instruments which are pledged in
accordance with such law or (xi) other assets exempt from enforcement
by international law or international treaties
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17.3 Service of process

18.

Without prejudice to any applicable law, for the purposes of serving
judicial and extrajudicial documents in connection with any action or
proceedings referred to above, the Borrower irrevocably chooses its
registered office as at the date of this Agreement at the address set out
in Clause 16 (Notices) for service of process, and the Lender chooses
the address “AFD SIEGE” set out in Clause 16 (Notices) for service of
process.

DURATION

This Agreement comes into force on the Effective Date and remains in full force
and effect for as long as any amount is outstanding under this Agreement.

Notwithstanding the above, the obligations under Clauses 12.4 (e) (Information
-_miscellaneous) and 15.9 (Confidentiality - Disclosure of information) shall
survive and remain in full force and effect for a period of five years after the last
Payment Date; the provisions of Clause 11.6.2 (Environmental and social (ES)
complaints-management) shall continue to have effect whilst any grievance
lodged under the ES Complaints-Management Mechanism’s Rules of
Procedure is still being processed or monitored.
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Executed in three (3) originals, one (1) for the Lender and two (2) for the Borrower, in
Belgrade (Republic of Serbia), on May 10, 2021.

BORROWER

REPUBLIC OF SERBIA

Represented by:

Name: His Excellency Mr. SiniSa Mali, s.r.
Capacity: Minister of Finance

LENDER

AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT

Represented by:

Name: Ms. Cécile Couprie, s.r.
Capacity: Regional Director for Eurasia

Cosigner, His Excellency Mr. Jean-Louis Falconi, Ambassador of France, s.r.
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SCHEDULE 1A - DEFINITIONS

Act of Corruption means any of the following:

(a) the act of promising, offering or giving, directly or
indirectly, to a Public Official or to any person who
directs or works, in any capacity, for a private sector
entity, an undue advantage of any nature, for the
relevant person himself or herself or for another person
or entity, in order that this person acts or refrains from
acting in breach of his or her legal, contractual or
professional obligations and, having for effect to
influence his or her own actions or those of another
person or entity; or

(b) the act of a Public Official or any person who directs
or works, in any capacity, for a private sector entity,
soliciting or accepting, directly or indirectly, an undue
advantage of any nature, for the relevant person himself
or herself or for another person or entity, in order that
this person acts or refrains from acting in breach of his
or her legal, contractual or professional obligations and,
having for effect to influence his or her own actions or
those of another person or entity.

Advance(s) has the meaning given to it in Clause 3.4 (Disbursement
Methods)

AFD’s Covenant of | Means the statement, to be signed by each of the
Integrity Contractors, as provided in Schedule 7 (AFD’s
Covenant of Integrity), and the content of which can be
updated from time to time by the Lender.

Agreement means this credit facility agreement, including its
recitals, Schedules and, if applicable, any amendments
made in writing thereto.

Anti-Competitive means:
Practices
(a) any concerted or implicit action having as its object
and/or as its effects to impede, restrict or distort fair
competition in a market, including without limitation
when it tends to: (i) limit market access or the free
exercise of competition by other companies; (ii) prevent
price setting by the free play of markets by artificially
favouring the increase or decrease of such prices; (iii)
limit or control any production, markets, investment or
technical progress; or (iv) share out markets or sources
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of supply;

(b) any abuse by a company or group of companies of a
dominant position within a domestic market or in a
substantial part thereof; or

(c) any bid or predatory pricing having as its object
and/or its effect to eliminate from a market, or to prevent
a company or one of its products from accessing the
market.

Applicable Procurement
Guidelines

means those procurement policies, guidelines and
procedures referred to in the IBRD Loan Agreement.

Authorisation(s)

means any authorisation, consent, approval, resolution,
permit, licence, exemption, filing, notarisation or
registration, or any exemptions in respect thereof,
obtained from or provided by an Authority, whether
granted by means of an act, or deemed granted if no
answer is received within a defined time limit, as well as
any approval and consent given by the Borrower’s
creditors.

Authority(ies)

means any government or statutory entity, department
or commission exercising a public prerogative, or any
administration, court, agency or State or any
governmental, administrative, tax or judicial entity.

Availability Period

means the period from and including the Signing Date
up to the Deadline for Drawdown.

Available Credit

means, at any given time, the maximum principal
amount specified in Clause 2.1 (Facility) less:

(i) the aggregate amount of any Drawdowns drawn by
the Borrower;

(ii) the amount of any Drawdown to be made pursuant
to any pending Drawdown Request; and

(iii) any portion of the Facility which has been cancelled
pursuant to Clauses 8.3 (Cancellation by the
Borrower) and/or 8.4 (Cancellation by the Lender).

Business Day

means a day (other than Saturday or Sunday) on which
banks are open for the entire day for general business in
Paris, and which is a TARGET Day in the event that a
Drawdown has to be done on such day.
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Certified

means for any copy, photocopy or other duplicate of an
original document, the certification by any duly
authorised person, as to the conformity of the copy,
photocopy or duplicate with the original document.

Co-Financier

means the International Bank for Reconstruction and
Development (IBRD).

Co-Financing

means the loan provided by the Co-Financier with a
maximum amount of fifty-one million Euros (EUR
51,000,000) to finance in part the Project.

Co-Financing
Agreement

means the agreement to be entered into between the
Lender and the Co-Financier, providing terms and
conditions under which, among others, the Lender and
the Co-Financier shall co-finance the Project and a
number of monitoring works that the Lender delegates to
the Co-Financier with respect to the Facility and the
Project implementation.

Contractor(s)

means third party contractor(s) in charge of
implementing all or part of the Project pursuant to
Project Documents.

Deadline for Drawdown

means April 30" 2027, date after which no further
Drawdown may occur.

Deadline for Use of | means April 30", 2027.

Funds

Disbursement and | means the Disbursement and Financial Information
Financial Information | Letter to be issued by the Co-Financier to the Borrower

Letter or DFIL

(after prior consultation with the Lender) providing
instructions with respect to drawdowns (disbursements)
under the Facility and the Co-Financier Loan Agreement
between the Borrower and the Co-Financier, in
accordance with the Co-Financing Agreement, as such
DFIL may be amended from time to time.

Drawdown

means a drawdown of all or part of the Facility made, or
to be made, available by the Lender to the Borrower
pursuant to the terms and conditions set out in Clause 3
(Drawdown of Funds) or the principal amount
outstanding of such Drawdown which remains due and
payable at a given time [including any Advance].

Drawdown Date

means the date on which a Drawdown is made available
by the Lender.
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Drawdown Period

means the period starting on the first Drawdown Date up
to and including the first of the following date:

(i) the date on which the Available Credit is equal to
zero;

(i) the Deadline for Drawdown.

Drawdown Request

means a request substantially in the form set out in
Schedule 5A (Form of Drawdown Request).

Disbursement Notice

means the notice sent by the Co-Financier to the Lender
advising the Lender to make available to the Borrower
the requested Drawdown, in accordance with the Co-
Financing Agreement.

Effective Date

means the date on which the conditions set out in Part Il
of Schedule 4 (Conditions Precedent) have been fulfilled
and shall occur at the latest 180 calendar days after the
Signing Date.

Eligible Expense(s)

means the expense(s) relating to the components of the
Project as set out in Schedule 3 (Financing Plan).

Embargo

means any sanction of a commercial nature aiming at
prohibiting any import and/or export (supply, sale or
transfer) of one or several goods, products or services
going to and/or coming from a country for a given period
as published and amended from time to time by the
United Nations, the European Union or France.

ES Complaints-
Management
Mechanism’s Rules of
Procedure

means the contractual terms contained in the
Environmental and Social Complaints-Management
Mechanism’s Rules of Procedure, which is available on
the Website, as amended from time to time.

ESCP

means the environmental and social commitment plan
referred to in the IBRD Loan Agreement, setting out the
Beneficiary’s commitment to avoid, mitigate or
compensate negative consequences of the Project, on
human and natural environment and any planned
monitoring, as well as the formal steps required in order
to carry out such actions.

EURIBOR

means the inter-bank rate applicable to Euro for any
deposits denominated in Euro for a period comparable
to the relevant period, as determined by the European
Money Markets Institute (EMMI), or any successor
administrator, at 11:00 am Brussels time, two (2)
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Business Days before the first day of the Interest Period.

Euro(s) or EUR

means the single currency of the member states of the
European Economic and Monetary Union, including
France, and having legal tender in such Member States.

Event of Default

means any event or circumstance set out in Clause 13.1
(Events of Default).

Facility

means the credit facility made available by the Lender to
the Borrower in accordance with this Agreement up to
the maximum principal amount set out in Clause 2.1
(Facility).

Financial Indebtedness

means any financial indebtedness for and in respect of:

(&) any monies borrowed on a short, medium or
long-term basis;

(b) any amounts raised pursuant to the issue of
bonds, notes, debentures, loan stock or any
similar instruments;

(c) any funds raised under any other transaction
(including any forward sale or purchase
agreement) having the commercial effect of a
borrowing;

(d) any potential payment obligation that results
from a guarantee, bond, or any other
instrument.

Financial Sanctions List

means the list(s) of persons, groups or entities which are
subject to financial sanctions by the United Nations, the
European Union and/or France.

For information purposes only and for the convenience
of the Borrower, who may rely on, the following
references or website addresses:

For the lists maintained by the United Nations, the
following website may be consulted:

https://www.un.org/securitycouncil/fr/content/un-sc-
consolidated-list

For the lists maintained by the European Union, the
following website may be consulted:

https://eeas.europa.eu/headquarters/headquarters-
homepage/8442/consolidated-list-sanctions_fr

For the lists maintained by France, the following
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website may be consulted:

https://www.tresor.economie.gouv.fr/services-aux-
entreprises/sanctions-economiques/dispositif-national-
de-gel-des-avoirs

Financing Plan

means the financing plan of the Project set out in
Schedule 3 (Financing Plan).

Fixed Reference Rate

means zero point sixty-three percent (0.63%) per
annum.

Fraud means any unfair practice (acts or omissions)
deliberately intended to mislead others, to intentionally
conceal elements there from, or to betray or vitiate
his/her consent, to circumvent any legal or regulatory
requirements and/or to violate internal rules and
procedures of the Borrower or a third party in order to
obtain an illegitimate benefit.

Fraud against the | means any intentional act or omission intended to

Financial Interests of | damage the European Union budget and involving (i) the

the European | use or presentation of false, inaccurate or incomplete

Community statements or documents, which has as effect the

misappropriation or wrongful retention of funds or any
illegal reduction in resources of the general budget of
the European Union; (i) the non-disclosure of
information  with the same effect; and (iii)
misappropriation of such funds for purposes other than
those for which such funds were originally granted.

Grace Period

means the period from the Signing Date up to and
including the date falling seventy-two (72) months after
such date, during which no principal repayment under
the Facility is due and payable.

IBRD

means International Bank for Reconstruction and

Development.

IBRD Loan Agreement

means the agreement and all the related financing
documentations to be entered into between IBRD (the
Co-Financier) and the Borrower providing terms and
conditions under which the IBRD loan will be made
available to the Borrower.

lllicit Origin

means funds obtained through:

(&) the commission of any predicate offence as
designated in the FATF 40 recommendations
Glossary under "Designated categories of offences"
(http://www.fatf-
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gafi.org/media/fatf/documents/recommendations/Re
commandations_GAFI.pdf );

(b) any Act of Corruption; or

(c) any Fraud against the Financial Interests of the
European Community, if or when applicable.

Index Rate

means the TEC 10 daily index, the ten-year constant
maturity rate displayed on a daily basis on the relevant
guotation page of the Reference Financial Institution or
any other index which may replace the TEC 10 daily
index. On the Signing Date, the Index Rate on April 26,
2021 is minus zero point zero one percent (-0.01%) per
annum.

Interest Period(s)

means each period from a Payment Date (exclusive) up
to the next Payment Date (inclusive). For each
Drawdown under the Facility, the first interest period
shall start on the Drawdown Date (exclusive) and end on
the next successive Payment Date (inclusive).

Interest Rate

means the interest rate expressed as a percentage and
determined in accordance with Clause 4.1 (Interest
Rate).

Margin

means sixty-five (65) basis points per annum.

Market Disruption Event

means the occurrence of one of the following events:

() EURIBOR is not determined by the European Money
Markets Institute (EMMI), or any successor
administrator, at 11:00am Brussels time, two (2)
Business Days before the first day of the relevant
Interest Period or on the Rate Setting Date; or

(ii) before close of business of the European interbank
market, two (2) Business Days prior to the first day
of the relevant Interest Period or on the Rate Setting
Date, the Borrower receives notification from the
Lender that (i) the cost to the Lender of obtaining
matching resources in the relevant interbank market
would be in excess of EURIBOR for the relevant
Interest Period; or (ii) it cannot or will not be able to
obtain matching resources on the relevant interbank
market in the ordinary course of business to fund the
relevant Drawdown for the relevant time period.

Material Adverse Effect

means a material and adverse effect on:

(a) the Project, insofar as it would jeopardise the
implementation and operation of the Project in
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accordance with this Agreement and the Project
Documents;

(b) the business, assets, financial condition of the
Borrower or its ability to perform its obligations
under this Agreement and the Project Documents;

(c) the validity or enforceability of this Agreement and
any Project Documents; or

(d) any right or remedy of the Lender under this
Agreement.

National Bank of Serbia
or NBS

Means the central bank of the Republic of Serbia.

Outstanding Principal

means, in respect of any Drawdown, the outstanding
principal amount due in respect of such Drawdown,
corresponding to the amount of the Drawdown paid by
the Lender to the Borrower less the aggregate of
instalments of principal repaid by the Borrower to the
Lender in respect of such Drawdown.

Payment Dates

means June 15 and December 15 of each year.

Payment Systems
Disruption Event

means either or both of:

(@ a material disruption to the payment or
communication systems or to the financial markets
which are, in each case, required to operate in order
for payments to be made in connection with the
Facility (or otherwise in order for the transactions
contemplated by this Agreement to be carried out),
provided that the disruption is not caused by, and is
beyond the control of, any of the Parties; or

(b) the occurrence of any other event which results in a
disruption (of a technical or system-related nature) to
the treasury or payment operations of a Party
preventing that, or any other Party:

(i) from performing its payment obligations under
this Agreement; or

(i) from communicating with the other Parties in
accordance with the terms of this Agreement

and which (in either case) is not caused by, and is
beyond the control of, either Party.

Prepayment

means the indemnity calculated by applying the




51

Compensatory
Indemnity

following percentage to the amount of the Facility which
is repaid in advance:

- if the repayment occurs prior to the 6™ anniversary
(exclusive) of the Signing Date: two percent (2%);

- if the repayment occurs between the 6™ anniversary
(inclusive) and the 8" anniversary (exclusive) of the
Signing Date: one percent (1%);

- if the repayment occurs after the 8" anniversary
(inclusive) of the Signing Date: zero point five
percent (0.5%).

Project

means the project as described in Schedule 2 (Project
Description).

Designated Account

has the meaning given to that term in Clause 3.4.3.

Project Authorisations

means the Authorisations necessary in order for (i) the
Borrower to implement the Project and execute all
Project Documents to which it is a party, and to exercise
its rights and perform its obligations under the Project
Documents to which it is a party; and (ii) the Project
Documents to which the Borrower is a party, to be
admissible as evidence before courts in the jurisdiction
of the Borrower or before a competent arbitral tribunal.

Project Documents

means all documents, and in particular agreements,
delivered or executed by the Borrower in relation to the
implementation of the Project, i.e.:

. the Project Operations Manual

. RD Agreement as defined in the IBRD Loan
Agreement

. IZS Agreement as defined in the IBRD Loan
Agreement

. Serbia Cargo Agreement in the IBRD Loan
Agreement

. Serbia Voz Agreement as defined in the IBRD

Loan Agreement

Project Operations | has the meaning given to it in the IBRD Loan Agreement
Manual
Public Official means any holder of legislative, executive,

administrative or judicial office whether appointed or
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elected, serving on permanent basis or otherwise, paid
or unpaid, regardless of rank, or any other person
defined as a public official under the domestic law of the
Borrower’s jurisdiction of incorporation, and any other
person exercising a public function, including for a public
agency or organisation, or providing a public service.

Rate Conversion

means the conversion of the floating rate applicable to
all or part of the Facility into a fixed rate pursuant to
Clause 4.1 (Interest Rate).

Rate Conversion
Request

means a request substantially in the form attached as
Schedule 5C (Form of Rate Conversion Request).

Rate Setting Date

means:

| - in relation to any Interest Period for which an Interest
Rate is to be determined:

(i) the first Wednesday (or, if that date is not a
Business Day, the immediately following
Business Day) following the date of receipt by
the Lender of the Drawdown Request,
provided that the Drawdown Request is
received by the Lender at least two (2) full
Business Days prior to said Wednesday;

(if) the second Wednesday (or, if that date is not
a Business Day, the immediately following
Business Day) following the date of receipt by
the Lender of the Drawdown Request, if the
Drawdown Request was not received by the
Lender at least two (2) full Business Days
prior to the first Wednesday specified in
paragraph (i) above.

Il - in the case of a Rate Conversion:

(i) the first Wednesday (or, if that date is not a
Business Day, the immediately following
Business Day) following the date of receipt by
the Lender of the Rate Conversion Request,
provided such date is at least two (2) full
Business Days prior to the first Wednesday;

(ii) the second Wednesday (or, if that date is not
a Business Day, the immediately following
Business Day) following the date of receipt by
the Lender of the Rate Conversion Request, if
such date is not at least two (2) full Business
Days prior to the first Wednesday.
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Reference Financial
Institution

means a financial institution chosen as a suitable
reference financial institution by the Lender and which
regularly publishes quotations of financial instruments
on one of the international financial information networks
according to the practices recognised by the banking
industry.

Schedule(s)

means any schedule or schedules to this Agreement.

Signing Date

means the date of execution of this Agreement by all the
Parties.

TARGET Day

means a day on which the Trans European Automated
Real Time Gross Settlement Express Transfer 2
(TARGETZ2) system, or any successor thereto, is open
for payment settlement in Euros.

Tax(es)

means any tax, levy, impost, duty or other charge or
withholding of a similar nature (including any penalty or
interest payable in connection with a failure to pay or
any delay in the payment of any such amounts).

Website

means the website of AFD (http://www.afd.fr/) or any
other such replacement website.

Withholding Tax

means any deduction or retention in respect of a Tax on
any payment made under or in connection with this
Agreement.

Withdrawal Application

has the meaning given to it under the IBRD Loan
Agreement.
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SCHEDULE 1B - CONSTRUCTION

“assets” includes present and future properties, revenues and rights of every
description;

any reference to the “Borrower”, a “Party” or a “Lender” includes its
successors in title, permitted assigns and permitted transferees;

any reference to a financing document or other document is a reference to this
Agreement or to such other document as amended, restated or supplemented
and includes, if applicable, any document which replaces it through novation, in
accordance with the financing documents;

a “guarantee” includes any cautionnement, aval and any garantie which is
independent from the debt to which it relates;

‘indebtedness” means any obligation of any person whatsoever (whether
incurred as principal or as surety) for the payment or repayment of money,
whether present, future, actual or contingent;

a “person” includes any person, company, corporation, partnership, trust,
government, state or state agency or any association, or group of two or more
of the foregoing (whether or not having separate legal personality);

a “regulation” includes any legislation, regulation, rule, decree, official
directive, instruction, request, advice, recommendation, decision or guideline
(whether or not having the force of law) of any governmental, intergovernmental
or supranational body, supervisory authority, regulatory authority, independent
administrative authority, agency, department or any division of any other
authority or organisation (including any regulation issued by an industrial or
commercial public entity) having an effect on this Agreement or on the rights
and obligations of a Party;

a provision of law is a reference to that provision as amended,;
unless otherwise provided, a time of day is a reference to Paris time;

The Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only and
do not affect the interpretation of this Agreement;

unless otherwise provided, words and expressions used in any other document
relating to this Agreement or in any notice given in connection with this
Agreement have the same meaning in that document or notice as in this
Agreement;

an Event of Default is “continuing” if it has not been remedied or if the Lender
has not waived any of its rights relating thereto;

a reference to a Clause or Schedule shall be a reference to a Clause or
Schedule of this Agreement; and

words importing the plural shall include the singular and vice-versa.



55

SCHEDULE 2 - PROJECT DESCRIPTION

The objective of the Project is to enhance the efficiency and safety of existing railway
assets and improve governance and institutional capacity of the railway sector.

The Project constitutes a phase of the Multi-Phase Programmatic Approach (MPA)
Program and consists of the following parts:

Component 1: Infrastructure Investments and Asset Management

1.1 Reliable and Safe Railway Infrastructure

Provision of support to 1ZS for the carrying out of a program of track renewal and
safety interventions to restore service performance, including, inter alia: (a) the
renewal of critically important lines and tunnels in Belgrade city center; (b) the
construction of the second stage of the main railway station in Belgrade city center;
(c) the improvement of railway level crossings; (d) the installation of four
measurement stations to monitor rolling stock, provide data to predict and prevent
future failures, and help to identify maintenance needs proactively; and (e) the
supervision of all civil works.

1.2 Technical Documentation

Provision of support for the preparatory technical work to ensure the readiness of the
infrastructure investment pipeline for subsequent phases of the MPA Program,
including, inter alia, the carrying out of feasibility studies, preliminary designs,
detailed designs, spatial plans, environmental management plans, environmental
impact assessments and resettlement plans, if applicable.

1.3 Asset Management

(a) adoption of a specialized railway infrastructure asset management system
encompassing the functionalities of the LCC analysis, cost-benefit, failure mode
effects and criticality analysis and reliability, availability, maintainability and safety as
IZS’s standard tool for planning and decision making for financing activities; (b)
provision of technical assistance to develop railway infrastructure implementation
plans aiming at rationalizing the scheduling of railway improvements to minimize
delays and uncertainties for cargo and passenger operations during the carrying out
of civil works; and (c) acquisition of machinery to carry out critical repairs of track
infrastructure and to refurbish existing passenger trains.

Component 2: Institutional Strengthening and Project Management

2.1 Sectoral Governance

Provision of technical assistance and financing of investments to strengthen the
governance of the IZS, RD, Serbia Cargo and Serbia Voz, and improve their
efficiency and results, including, inter alia: (a) the provision of support to 1ZS, Serbia
Cargo and Serbia Voz to adopt commercially oriented, independent management
and modernize their internal structures and systems through wider adoption of ICT
technologies and introduction of business support systems, asset management
systems, financial reporting systems, and document management systems; (b) the
carrying out of training and provision of technical support to enhance RD’s capacity
as a railway market and safety regulator; and (c) the provision of assistance to
complete proper contractual arrangements in the railway sector by developing and
implementing a Statement of Requirements.
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2.2 Human Capital

Provision of technical assistance and carrying out of capacity building activities to
establish mechanisms and frameworks for long term development of human
resources and knowledge sharing in the railways sector, including, inter alia: (a) the
development and implementation of robust human resources systems, strategies,
and knowledge curricula with corresponding gender action plans in 1ZS, Serbia
Cargo and Serbia Voz; (b) the design of educational, training and retraining programs
in cooperation with vocational schools and universities; and (c) the establishment of a
railway PhD program for women, through the financing of scholarships.

2.3.  Project Management and Citizen Engagement

Provision of Project management support, including, inter alia: (a) the financing of
staff and technical support for the PIU and Project Implementation Teams; (b) the
carrying out of Training and knowledge exchange; (c) the carrying out of
communication and citizen engagement activities; (d) the carrying out of Project
audits; and (e) the acquisition of office equipment and financing of Operating Costs.

Component 3: Railway Modernization Enablers

3.1 Intelligent Railway and Safety Management Systems

Carrying out of structured planning of intelligent railway systems, introduction of
safety management systems in the Borrower’s railway sector and development of the
regulations for the General Data Protection Law and cybersecurity rule book,
including, inter alia: (a) the provision of technical assistance to help 1ZS, RD, Serbia
Cargo and Serbia Voz to implement the European Railway Traffic Management
System and develop an implementation plan for the intelligent railway systems; and
(b) the implementation of the safety management systems approach.

3.2 Integrated Territorial Development

Provision of better connectivity to, and synchronization with, other transport modes
and improvement of accessibility of the train terminals, through: (a) the financing of a
comprehensive study on how railway services could attract more users through
better integration with the existing and future urban landscape; (b) the identification
and prioritization of short to long term investments to be implemented in the next
phases of the MPA Program and the carrying out of pilots to finance integration
investments identified in the study mentioned in (a) herein, including the
strengthening non-motorized transport through the financing of bicycle parking
facilities and safe non-motorized transport access to the station.

3.3 Modal Shift

Provision of support to shift traffic toward the railways as a greener and more
affordable transport mode, through: (a) the financing of a study to identify
opportunities for increasing railway market share, including, inter alia, the potential
for attracting additional traffic, social implications, and impact on environmental
footprint; and (b) the carrying out of an analysis of the ownership alternatives for
Serbia Cargo and the establishment of a roadmap for implementation of the selected
approaches.
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SCHEDULE 3 - FINANCING PLAN

PART | - FINANCING PLAN

Phase 1 Amount
(EUR
million)*
Component 1. Infrastructure Investments and 87.7
Asset Management
Component 2. Institutional Strengthening and 8.4
Project Management
Component 3. Railway Modernization Enablers 5.9
TOTAL 102.0
PART Il - ELIGIBLE EXPENSES
Category Amount of the Facility Percentage of
expenditures to be
Allocated financed by the Facility
out of the Project’s total
(expressed in EUR) amount [AFD and IBRD
loans combined]

(1) Goods, works, non- Fifty-one million Euros 50% (inclusive of Taxes
consulting services, (EUR 51,000,000) other than Value Added
consulting services, Tax and Customs Duties

Training and Operating for works, goods and non-
Costs for the Project consulting services)

TOTAL AMOUNT Fifty-one million Euros
(EUR 51,000,000)

For the purpose of this table:

(@)

(b)

(c)

the custom duties and value added tax for the importation and
supply of works, goods and non-consulting services, within the
Borrower’s territory and for the purpose of the implementation
of the Project, shall not be financed out of Facility proceeds.
The Borrower confirms that the importation and supply of
works, goods and non-consulting services, within the
Borrower’s territory and for the purpose of the implementation
of the Project, shall be exempted from customs duties and
value added tax; and

the term “Project’s total amount” means the total cost of
Project activities to be jointly financed by the Facility and by
the Co-Financier, which is estimated to be the equivalent of
EUR 102,000,000;

as Front-end fees are not Eligible Expenses under the Facility,
the 50% “Percentage of expenditures to be financed by the
Facility out of the Project’s total amount” will be the applied
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financing rate of the Lender under expenditures relevant to
Category (1) Eligible Expenses set forth in the table, except for
the last Drawdown which amount will be increased by one
hundred twenty seven thousand and five hundred Euros (EUR
127,500) [i.e. amount equivalent to the amount of the Front-
end fee payable by the Borrower under IBRD Loan Agreement]
as compared to the amount of the last drawdown under IBRD
Loan Agreement.

Notwithstanding the above provisions, no Drawdown shall be made for
payments made prior to the Signing Date, except that drawdowns up
to an aggregate amount not to exceed one million Euros (EUR
1,000,000) may be made for payments made prior to this date but on
or after January 1, 2021, for Eligible Expenses.

PART Il - NON-ELIGIBLE EXPENSES

Front-end fees are not eligible.
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SCHEDULE 4 - CONDITIONS PRECEDENT

The following applies to all documents delivered by the Borrower as a condition
precedent:

if the document which is delivered is not an original but a photocopy, the
original Certified photocopy shall be delivered to the Lender;

the final version of a document which draft was previously sent to, and agreed
upon by the Lender, shall not materially differ from the agreed draft;

documents not previously sent and agreed upon, shall be satisfactory to the
Lender.

PART | — CONDITIONS PRECEDENT TO BE SATISFIED ON THE SIGNING DATE

(@)

(b)

(c)

(d)

Delivery by the Borrower to the Lender of a Certified copy of a conclusion of
the Government of the Republic of Serbia approving the report from the
negotiations with regard to conclusion of this Agreement, approving the
borrowing by the Borrower under this Agreement and expressly authorizing
Minister of Finance of the Republic of Serbia to execute this Agreement;

A certificate of the Borrower (signed by authorized signatory) confirming that
(i) borrowing the total Facility commitments would not cause any borrowing,
guaranteeing or similar limit binding on the Borrower to be exceeded, and (i)
that the public debt loan under this Agreement is within the limits set by the
law governing the budget of the Republic of Serbia;

Delivery to the Lender from MMD law firm (mandated by the Lender) of a draft
legal opinion, in form and substance satisfactory to the Lender;

Confirmation from the Co-Financier to the Lender that its Board of Directors
has approved the IBRD loan

PART Il - CONDITIONS PRECEDENT TO THE EFFECTIVENESS OF THE AGREEMENT

(@)
(b)

This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;
Delivery by the Borrower to the Lender of the following documents:

(i) An original of the legal opinion from the Minister of Justice customary for
this type of transaction in form and content satisfactory to the Lender with
certified copies (each with an official translation into the language of this
Agreement) of all documents to which such legal opinion refers,
demonstrating that the Agreement is legally effective and enforceable and,
in particular: (i) that the Borrower has met all requirements under its
constitutional law and other applicable legal provisions for the valid
assumption of all its obligations under this Agreement, (ii) that no official
authorisations, consents, licenses, registrations and/or approvals of any
governmental authority or agency (including the National Bank of Republic
of Serbia) are required or advisable in connection with the execution and
performance of this Agreement by the Borrower (including without
limitation that all amounts due by the Borrower to the Lender under this
Agreement whether as principal or interest, late payment interest,
Prepayment Indemnity, incidental costs and expenses or any other sum
are freely convertible and transferable), (iii) that choice of French law to
govern this Agreement and the submission to arbitration are valid and
binding, as well as that arbitration awards against the Borrower will be
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recognized and enforceable in the Republic of Serbia, and (iv) that neither
the Borrower nor any of its property has any right of immunity from
arbitration, suit, execution or other legal process;

(i) Evidence of the enactment by the National Assembly of the Republic of

Serbia of the law ratifying this Agreement (together with evidence of such
law being promulgated by the President of the Republic of Serbia) and
published in the Official Gazette of the Republic of Serbia;

(iii) Confirmation of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia that this

Agreement has been duly evidenced therewith;

(© Signature of the IBRD Loan Agreement

PART Il - CONDITIONS PRECEDENT TO THE FIRST DRAWDOWN

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

v)

(vi)

(Vi)

This Agreement has become effective upon the satisfaction of the
conditions stipulated in the PART Il of this Schedule 4 of the
Agreement;

Confirmation that the IBRD Loan Agreement has become effective
and that the conditions precedent to the first disbursement in respect
of such loan have been fulfilled

a copy of the government conclusion appointing and authorising
persons to sign the Drawdown Requests and a certificate of specimen
of the signature of each person listed in this conclusion;

The Co-Financing Agreement between the Lender and the Co-
Financier has been executed;

Delivery to the Lender from MMD law firm (mandated by the Lender)
of a duly executed legal opinion, in form and substance satisfactory to
the Lender;

Payment by the Borrower to the Lender of all fees and expenses due
and payable under this Agreement.

In Case of Advance, a certificate of the National Bank of Serbia
certifying that the Designhated Account has been opened in the name
of the Project and providing account details for such Designated
Account.

PART IV - CONDITIONS PRECEDENT FOR ALL DRAWDOWNS INCLUDING THE FIRST

DRAWDOWN

Reception by the Lender from the Co-Financier of the Disbursement Notice
related to the Drawdown requested
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SCHEDULE 5A - FORM OF DRAWDOWN REQUEST

[on the Borrower's letterhead]
To: AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT
On: [date]
Borrower’s Name - Credit Facility Agreement n° [e] dated [e]
Drawdown Request n°[e]
Dear Sirs,

1. We refer to the Credit Facility Agreement n° [e] entered into between the
Borrower and the Lender dated [e] (the “Agreement”). Capitalised words and
expressions used but not defined herein have the meanings given to them in the
Agreement.

2. This letter is a Drawdown Request.

3. We irrevocably request that the Lender makes a Drawdown available on the
following terms:

Amount: EUR [e] or, if less, the Available Credit.
Interest Rate: [fixed / floating]
Proposed Drawdown Date: [optional]

4, The Interest Rate will be determined in accordance with the provisions of
Clause 4 (Interest) and Clause 5 (Change to the calculation of Interest) of the
Agreement. The Interest Rate applicable to the requested Drawdown will be
provided to us in writing and we accept this Interest Rate [(subject to the
paragraph below, if applicable)], including when the Interest Rate is
determined by reference to a Replacement Benchmark plus any Adjustment
Margin as notified by the Lender following the occurrence of a Screen Rate
Replacement Event.

5. We confirm that each condition specified in Clause 2.4 (Conditions precedent)
is satisfied on the date of this Drawdown Request and that no Event of
Default is continuing or is likely to occur. We agree to notify the Lender
immediately if any of the conditions referred to above is not satisfied on or
before the Drawdown Date.

6. The proceeds of this Drawdown should be credited to the following bank
account:
(a) Name [of the Borrower]: [e]
(b) Address [of the Borrower]: [e]

(c) IBAN Account Number: [e]
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(d) SWIFT Number: [e]

(e) Bank and bank’s address [of the [e]
Borrower]:

() [if currency other than Euro] [e]

correspondent bank and account
number of the Borrower’s bank:

7. This Drawdown Request is irrevocable.

8. We have attached to this Drawdown Request all relevant supporting
documents specified in Clause 2.4 (Conditions precedent) of the Agreement:

[List of supporting documents]

Yours sincerely,

Authorised signatory of Borrower
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SCHEDULE 5B - FORM OF CONFIRMATION OF DRAWDOWN AND RATE
[on Agence Francaise de Développement letterhead]

To: [the Borrower]

Date: [e]

Ref:  Drawdown Request n° [e] dated [e]

Borrower’s Name — Credit Facility Agreement n°[e] dated [e]

Drawdown Confirmation n°[e]

Dear Sirs,

1. We refer to the Credit Facility Agreement n°[e] entered into between the
Borrower and the Lender dated [e] (the “Agreement”). Capitalised words and
expressions used but not defined herein have the meanings given to them in
the Agreement.

2. By a Drawdown Request Letter dated [e], the Borrower has requested that
the Lender makes available a Drawdown in the amount of EUR [e], pursuant

to the terms and conditions of the Agreement.

3. The Drawdown which has been made available according to your Drawdown
Request is as follows:

. Amount: [eamount in words] ([e])

° Applicable interest rate: [epercentage in words] ([e]%) per annum
[equal to the aggregate of the six-month EURIBOR (equal to [e]% per
annum) * and the Margin] 2

. Drawdown Date: [e]

For fixed-Interest Rate loans only

For information purposes only:

° Rate Setting Date: [eo]

° Fixed Reference Rate: [epercentage in words] ([]%) per annum
° Effective global rate (per annum): [epercentage in words] ([¢]%)
o Index Rate: [epercentage in words] ([¢]%)

L If the six-month EURIBOR is not available on the date of confirmation of drawdown due to the
occurrence of a Screen Rate Replacement Event, the Replacement Benchmark, the precise terms and
conditions of replacement of such Screen Rate with a Replacement Benchmark and the related total
effective rates will be communicated to the Borrower in a separate letter.

% To be deleted in case of fixed Interest Rate.
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. Index Rate on the Rate Setting Date: [e].

[It being specified that the above Interest Rate may vary in accordance with the
provisions of clauses 4.1.1(i) (Floating Interest Rate) and 5.2 (Replacement of a
Screen Rate) of the Agreement.]?

Yours sincerely,

Authorised signatory of Agence Francaise de Développement

3 Will be deleted in case of fixed Interest Rate.
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SCHEDULE 5C - FORM OF RATE CONVERSION REQUEST
[on the Borrower’s letterhead]

To:  AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT

On: [date]

Borrower’s Name — Credit Facility Agreement n°[e] dated [e]

Rate Conversion Request n°[e]

Dear Sirs,

1. We refer to the Credit Facility Agreement n°[e] entered into between the
Borrower and the Lender dated [e] (the “Agreement”). Capitalised words and
expressions used but not defined herein have the meanings given to them in
the Agreement.

2. Pursuant to Clause 4.1.3 (i) (Conversion from a floating Interest Rate to a
fixed Interest Rate) of the Agreement, we hereby request that you convert the
floating Interest Rate of the following Drawdowns:

o [list the relevant Drawdowns],

into a fixed Interest Rate in accordance with the terms of the Agreement.

3. This rate conversion request will be deemed null and void if the applicable
fixed Interest Rate exceeds [e] [e%].

Yours sincerely,

Authorised signatory of Borrower
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Date:
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SCHEDULE 5D - FORM OF RATE CONVERSION CONFIRMATION
[on Agence Francaise de Développement letterhead]

[the Borrower]

[e]

Re: Rate Conversion Request n° [e] dated [e]

Borrower’s Name — Credit Facility Agreement n°[e] dated [e]

Rate Conversion Confirmation n°[e]

Dear Sirs,

SUBJECT: Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate

1.

We refer to the Credit Facility Agreement n°[e] entered into between the
Borrower and the Lender dated [e] (the “Agreement”). Capitalised words and
expressions used but not defined herein have the meanings given to them in
the Agreement.

We refer also to your Rate Conversion Request dated [e]. We confirm that the
fixed Interest Rate applicable to the Drawdown(s) referred to in your Rate
Conversion Request delivered in accordance with Clause 4.1.3 (i)
(Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate) of the
Agreement is:

o [®]% per annum.
This fixed Interest Rate, calculated in accordance with Clause 4.1.1
(Selection of Interest Rate) will apply to the Drawdown(s) referred in your

Rate Conversion Request from [®] (effective date).

Further, we notify you that the effective global rate per annum of the Facility is
[®]%.;Yours sincerely,

Authorised representative of Agence Francaise de Développement
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SCHEDULE 6 - INFORMATION THAT THE LENDER IS AUTHORIZED
EXPRESSLY TO DISCLOSE ON THE LENDER’S WEBSITE (IN PARTICULAR ON
ITS OPEN DATA PLATFORM)

1. Information relating to the Project

- Number and name in AFD’s book;

- Description;

- Operating sector;

- Place of implementation;

- Expected project starting date;

- Expected project completion date; and

- Status of implementation updated on a semi-annual basis.
2. Information relating to the financing of the Project

- Kind of financing (loan, grant, co-financing, delegated funds);

- Principal amount of the Facility;

- Total amount drown on annual basis;

- Drawdown amounts planning on a three year basis; and

- Amount of the Facility which has been drawn down (updated as the
implementation of the Project goes).

3. Other information

- Transaction information notice attached to this Schedule; and

- The summary of the Project evaluation, the content of which is defined in
Article 11.12 “Project Evaluation ".
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SCHEDULE 7 — AFD’S COVENANT OF INTEGRITY

Invitation of Bids/Proposals/Contract No.

To:

We declare and undertake that neither we nor anyone, including any member of our
joint venture or any of our suppliers, contractors, sub-contractors, consultants, sub-
consultants, where these exist, acting on our behalf with due authority or with our
knowledge or consent, or facilitated by us, has engaged, or will engage, in any
activity prohibited under AFD’s General Policy on Combatting Corruption, Fraud,
Anti-Competitive Practices, Money Laundering and Terrorist Financing[1] (“AFD’s
General Policy”) in connection with the present procurement process and (in case of
award) the execution of the above-referenced contract (“Contract”), including any
amendments thereto.

We acknowledge that AFD’s participation in the financing of the Contract is subject to
AFD’s General Policy. As such, we acknowledge that AFD will not be able to
participate in the financing of the Contract if we, including any member of our joint
venture, or any of our suppliers, contractors, subcontractors, consultants or sub-
consultants are ineligible as a result of a decision of the United Nations Security
Council taken under Chapter VIl of the Charter of the United Nations or are on any of
the following lists (AFD’s Sanction Lists):

EU financial sanctions list  https://eeas.europa.eu/headquarters/headquarters-
homepage/8442/consolidated-list-sanctions_fr

French financial sanctions list http://www.tresor.economie.gouv.fr/4248_Dispositif-
National-de-Gel-Terroriste

EU commercial sanctions list https://eeas.europa.eu/sites/eeas/files/restrictive_measures-
2017-08-04.pdf

We shall permit, and shall cause our sub-contractors, sub-consultants, agents
(whether declared or not), personnel, consultants, service providers or suppliers, to
permit the AFD to inspect all accounts, records, and other documents relating to the
procurement process and/or Contract execution (in the case of award), and to have
them audited by auditors appointed by the AFD.
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We agree to preserve all accounts, records, and other documents (whether in hard
copy or electronic format) related to the procurement and execution of the Contract.

Name: In the capacity of:

Duly empowered to sign in the name and on behalf of [2]:

Signature Dated:
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SCHEDULE 8 - COMMUNICATION NOTE OF THE PROJECT

1. CONTEXT AND STRATEGIC CHALLENGES OF THE PROJECT

The Republic of Serbia is located on the major transport corridors of Europe and lies
on a key section of the Pan-European Corridor X connecting Thessaloniki (Greece)
to Salzburg (Austria). The potential of rail transport (freight and passenger) is
significant but requires enhancement of the efficiency of the railway network
(commercial speed, reliability, safety).

The Serbian government has carried out ambitious reforms, with a double aim: to
support the development of the railway sector, and to adopt the European Union's
acquis. In 2015, the single historical railway company was separated into three state-
owned railway companies: an infrastructure manager (1ZS), a passenger operator
(SV) and a freight operator (SC) under the supervision of the Ministry of
Construction, Transport and Infrastructure (MCTI). The historical debt was
restructured and a regulator was created. During the 2016-2020 period, with the
support of the World Bank, rail reform continued, with the objectives of improving the
sector's efficiency and reducing public subsidies. As a result, the Serbian government
adopted a national program for the development of railway infrastructure (2017-
2021), with an associated investment plan of 3.8 billion Euros.

The reform agenda is currently structured around five major goals: (i) strengthening
the regulation of the sector; (ii) improving infrastructure; (iii) optimizing the efficiency
of railway companies; (iv) improving reliability and safety; and (v) increasing the
modal share of railways.

2. OBJECTIVES AND CONTENT OF THE PROJECT

The purpose of the Railway Sector Modernization Program (hereinafter “the
program”) is to support the modernization of the Serbian railway sector. It is divided
into 3 successive phases, from 2021 to 2029. In operational terms, the main
objectives are (i) to improve intermodality for freight and passengers; (ii) to improve
the financial worthiness of operators; (iii) to improve the efficiency of capital
investment; (iv) to improve the maintenance of rail infrastructure; (v) to increase the
number of private actors and investments; and (vi) to improve the gender balance in
companies.

The Serbian government and the World Bank have solicited the French Development
Agency (AFD) to co-finance Phase 1 of the program, with the perspective to pursue
this partnership under Phases 2 and 3. Phase 1, which is the subject of this
financing, comprises three components:

- Component n°1 (84.5 MEUR): renovation of railway infrastructure, with
priority given to urban mobility (Belgrade station, north-eastern suburban
branch to Pancevo), safety (level crossings) and improved asset
management;
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- Component n°2 (8.7 MEUR): institutional strengthening and project
management;

- Component No. 3 (EUR 8.8 million): facilitation actions for rail modernization,
including an "intelligent transport" system (introduction of digital technology).

Component 1 prioritizes investments to improve the suburban service on the
northeast branch of Belgrade’s railway network as well as the connectivity with
Belgrade Centre railway station (“Prokop”). In doing so, it is fully in line with the urban
mobility strategy of Serbia’s capital city.

3. STAKEHOLDERS AND IMPLEMENTATION FRAMEWORK

The Borrower is the Republic of Serbia, represented by its Ministry of Finance (MoF).
The MCTI will be the project owner for all the program’s components, through a
Project Management Unit (PMU) technically supported by dedicated units stemming
from each state-owned railway company. This PMU will manage program monitoring
and reporting to the World Bank and AFD. The overall governance of the program
including its policy aspects will be ensured by a high-level steering committee chaired
by the MCTI. Fiduciary management will be carried out by the pre-existing Central
Fiduciary Unit (CFU) embedded with the MoF.

AFD will delegate appraisal and supervision tasks to the World Bank, with pari passu
drawdowns, according to the AFD-World Bank co-financing framework agreement.

4. COST AND FINANCING

AFD co-financing of Phase 1 amounts to 51 million Euros, i.e. 50% of the Phase 1
total amount.

5. MAIN EXPECTED IMPACTS

The aim of the program is to integrate the Serbian railway network into the Single
European Railway Area, in order to strengthen the country's trade opportunities and
to foster economic development, while at the same time to support Serbia in
achieving its greenhouse gases emission reduction objectives. In order to do so, and
to increase the network’s efficiency, it is necessary to act qualitatively and
guantitatively on the freight and passenger rail offer. This should result in a decrease
in the contribution of the state budget to the sector. Special attention to the promotion
of gender equality will provide new economic opportunities for women and improve
their access to mobility. The other major effect expected is a significant decrease in
the railway accident rate.

The prioritization of investments under Phase 1 on suburban service issues signals a
government priority on reinforcing daily train service around Belgrade: one of the
expected effects is an improvement in sustainable urban mobility and access to
mobility and urban amenities for the most vulnerable segments of the population. The
main positive socio-economic impact and climate change co-benefits are associated
with the improvement of this service. The program is classified as a 100% climate co-
benefits project.
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YroBoP O KPEOUTY
U3MEDY:

(1) Penybnuke Cpbuje, kojy npeactaBba Bnapa Penybnuke Cpbuje, npeko
MUHUCTpa umHaHcuja, rocnogmHa CuHuwe Manor, koju je MpOonuUcHO
osnawheH ga notnuwe oBaj Yrosop

(“Penybnmka Cpbuja” nnm “3ajmonpumadt’);
n

(2) PPAHLUYCKE ArEHUUJE 3A PA3BOJ, (ppaHuycke jaBHE UHCTUTYLMjE Koja
pagu y cknagy ca 3akoHom ®PpaHuycke, ca ceguwitem Ha agpecu 5, Rue
Roland Barthes, 75598 Paris Cedex 12, ®paHuycka, perncrposaHe y
Pernctpy tproBuHe u npegyseha nog Opojem 775 665 599, kojy 3acTtyna
rocnoha Cécile Couprie, y CBOjCTBY pervoHanHor aupektopa 3a Espoasujy,
Koja je nponucHo oBnawheHa 3a NoTNMcMBarke OBOr YroBopa,

(“APLO” nnun “3ajmopasad’);
(y barsem TekcTy “CTpaHe” 1 nojeauHayvHo “CtpaHa’);
NPU YEMY:

(A) 3ajmonpvmay,  HamepaBa ga  umnnemeHtupa ®azy 1 [lpojekta
MogaepHusauuje xenesHunykor cektopa y Cpbuju (“Mpojekat”’), kao wTo je
faroe onucaHo y Mpunory 2 (Onuc lNpojekma) y yKyNnHOM N3HOCY 00 CTOTUHY
n aea mununoHa espa (EYP 102.000.000).

(B) 3ajmonpumay je 3aTpaxuno ga 3ajmogaBay, CTaBM Ha pacnonarake KpeauT 3a
notpebe dpuHaHcupana gena Npojekra.

(L) WBP[, kao cydumHaHcujep HamepaBa ga 06e3bean uHaHcupawe [pojekTta
A0 U3Hoca Ao negecert jegaH munmoH eepa (EYP 51.000.000).

4 Y cknagy ca pesonyumjom 6p. C20210013 KomwuteTa 3a CTpaHe OpxaBe
(Comité des Etats Etrangers) A®[-a og 27. jaHyapa 2021. rogwuHe,
3ajmogaBal, ce carnacuo ga he 3ajmonpumMmuy CTaBUTU Ha pacnonarawe
KpeaouTHa cpeacTBa y Ckrnaay ca ycnosuma un ogpegbama osor Yrosopa.
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CTPAHE CY CE CTOIA 4OIrOBOPUIE CNEOERE:

OJEOUHULUNJE N TYMAYHEHDBA
OedvHnumje

Peun n n3pasn HanvcaHu BEnVKUM CrOBOM KOjU C€ KOpPUCTE Yy OBOM
Yroeopy (ykibydyjyhn OoHe Koju ce nojaBrbyjy Y NPEeTXO4HUM YBOAHUM
HanomeHama u [Mpunosuma) nmahe 3Havewe gato um y lNpunory 1A
(deduHnumje), ocMm ako 0BMM YroBOpoM Huje apyraduje npeasuheHo.

Tymayena

Peun n nspasun kopuwheHn y oBom Yrosopy Tymaduhe ce y cknagy ca
ogpepbama [lpunora 1B (Tymauyere), OCUM aKko ce He OAny4n
apyraduje.

KPEOUT, CBPXA U YCITOBU KOPULWLHEHKLA

Kpeaut

Y cknagy ca ycnosuma oOBOr Yroeopa, 3ajmogaBau, he cTtaBUTU Ha
pacrnonarawe 3ajmonpumuy KpeouTHa cpeactBa y  MakCUMariHOM
YKYMHOM M3HOCY 00 nefecert jegaH mmnuoH eepa (EYP 51.000.000).

Cepxa

3ajmonpumay, he NCKOpUCTUTU CBE M3HOCE KOoje je Mo3ajMuo Y OKBUPY
oBor Kpeguta wuckibyumBo 3a noTpebe uHaHcupawa w/nnm
peduHaHcmparwa [l03BOrbEHUX TPOLUKOBA, Yy CKnagy ca Onucom
Mpojekta patum y [lpunory 2 (Onuc [Ipojekma) w [lnaHom
uHaHcmpawa gatum y MNpunory 3 (l1naH @uHaHcuparsa).

MoOHUTOPUHI

3ajMogaBaLl, Hehe CHOCUMTM OAroBOPHOCT 3a kopuwhewe ©uno Kkor
no3ajMIbeHOr U3HOCAa KOju Huje y cknagy ca ogpeabama osor Yrosopa.

Mpeaycnosu

(@) Hajkachuje po Oatyma notnucmBama, 3ajmonpumalr, he 3ajmogasuy
obe3begutn cBa [JokymeHTa HaBegeHa y [feny | [lpunora 4
(Mpedycnosu).

(6) 3axTerB 3a nosnadvere cpeacrtaBa HE MOXe ce AoCTaBuUTU 3ajMoaaBuy
OoCUM:

() y cnyyajy npBor noBsrnadewa, ako je 3ajmogasal, NpuUMUO CBa
AokymeHTa HasefgeHa y [enosuma Il v Il w/wnu IV TMpunora 4
(Mpepycnoswn) 3aBMCHO of criy4vaja, U obaBecTno 3ajMonpumMmua Aa
Cy Ta [OOKyMeHTa Yy dopMuM U cagpxajy Koju 3agoBosbaBajy
3ajmonpumMua;

(i) y cnyyajy csakor criegeher nosnavera, ako je 3ajMogasal, npMMMo
cBa JoKymeHTa HasegeHa y [fenosuma Il w/unu IV lNpunora 4
(Mpepycnosu) 3aBnCHO oA cny4aja, u obasectmo 3ajmonpumMua aa
Cy Ta [OOKymMeHTa Yy dopMuM M cagpxajy Koju 3agoBosbaBajy
3ajmonpumua; n

(i) Ha paTym 3axTeBa 3a noBnayewe cpeacraBa U Ha NPEANOXeHU
[atym nosnavewa cpefcTaBa 3a perieBaHTHO MOBravYexwe, Huje
powno o lNpeknaa paga nnatHor cuctemMa u ga Ccy MUCNyHeHU
ycrnoBu AerHncaHn y OBoM YTroBopy, YKibyyyjyhu u cnegehe:
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1) He HacTaBSba ce HU jegaH [orahaj HemsBpLlerwa obaBesa HUTK
6u morao oa npoucTekHe u3 npeanoxeHor Noenavema;

2) Hn jepaH CydumHaHcHjep Huje cycneHgoBao cBoja nnahamwa
Be3aHa 3a [pojekar;

3) 3axTeB 3a noBnavewe CpeAcTaBa je cauMkseH Yy Cckragy ca
ogpenbama unana 3.2 (3axTeB 3a noBnayewe cpeacTana);

4) Cpaka usjasa Kojy je 3ajMonpumal, fao y cknagy ca ynaHom 10
(UsjaBe 1 rapaHumje) je TavHa.

NOBJIAYEHE CPECTABA

MN3Hocu noBnavyexa

KpeoutHa cpegctea 6uhe Ha pacnonarawy 3ajMonpuMmuy TOKOM
Mepvoga pacnonoXxunBoCTW, Y HEKONIMKO MOBMayerwa nof ycrnoBoMm Aa
He Byae Buwe oa cegampaecet (70) MNoenayewa cpeacrasa.

3axTeB 3a NoBnavyeh-e cpeacrasa

(@)

(6)

Moa ycrnioBom ga cy UCnyhwseHW ycrnoBu geduHucann y dnady 2.4(6)(ii)
(Mpedycniosu), 3ajmonpuman moxe noeyhun KpeguTHa cpencTtea
cnakbeM ypefHO nonyweHor 3axTeBa 3a MOBMayerwe Ccpeacrasa
3ajmoaaBuy Kao WTO ce y AarbeM TEKCTY HaBOAMW:

0] €IeKTPOHCKa Komnuvja 3axTeBa 3a MoBfadvehe, koja je ypedHo
nonyweHa W MOTNUCaHa, 3ajegHo ca cBuM  npatehum
AOKYMEHTMMa noTpebHMM 3a  UCNyheHe  perneBaHTHMX
npegycnoea, npeo he ce nogHetn CyduHaHchjepy,
NMCTOBPEMEHO ca nogHolleweM oarosapajyher 3axTeBa 3a
noenavewe cpencrasa y oksupy WMBPL kpeouTa y cknagy ca
ogpenbama n ycnosmma Crnopasyma o 3ajmy UBP-a; n

(i) WTaMnaHn npumepak ypeaHo MOoMyHeHOr W MNOTNMcaHor
3axTeBa 3a noenavewe cpeacTtaBa 4oCTaBrba Ce MOLWTOM Of
cTpaHe 3ajmonpuMua Ha kaHuenapwjy auvpektopa Ad[l-a, Ha
agpecy HasefeHy y unady 16.1 (Y nucaHoj gpopmu u adpece).

Wcnnate he ce Bpwntn y cknagy ca ynytcteuma gatum y lucmy o
noerayewy cpeacrtasa U UHaHcHjckum wnHdpopmaumnjama (DFIL),
axypupaHum no notpebu, nsgatmum og crpaHe CydumHaHcujepa.

Ocum ykonuko 3ajmopaBal He ogobpu u3yseTke, cBaku 3axTeB 3a
noenavyewe cpeacrasa ©Ouhe npunpemrbeéH WCTOBPEMEHO ca
3axteBoM 3a noBnadewe cpeacrtasa npema Cnopasymy O 3ajmy
WBP[-a Ha ume peneBaHTHOr M3HOCA Kako OM ce MCMyHWO NPUHLMN
drHaHcupaksa pari passu HasefgeH y AHekcy 3 (MnaH omnHaHcupara).

CBaku 3axTeB 3a MOBIaYeHe cpeacTaBa je HeonosmB U cmaTtpahe ce
[la je BarbaHo NOMnyHeH YKOJMKO:

@ 3axTeB 3a MNoBnadewe cpeacrasa je y CywTuHu y dopmun
aeduHucanoj y Mpunory 5A (O6pasay 3axmesa 3a nnaharsg);

(i) 3ajmopaBay he 3axTeB 3a noBnadyewe cpeacrtaBa MPUMUTK
HajkacHuje netHaect (15) PapgHux paHa npe Poka 3a
noBnavere;

(i) npegnoxeHn atym noBnayvyexa cpeacrasa je pagHu aH Koju
naga Tokom lNeproga pacnonoxmnsBocTy;
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(iv) nsHoc lloBnayewa cpencrtaBa y cknagy je ca ynaHom 3.1
(M3Hocu nosnayera); n

(v) cBa [OKyMeHTa HaBepeHa y [eny IV w/wnn IV Tpunora 4
(Mpedycnosu), 3aBUCHO oA cny4aja, 3a notpebe oBnavena
cpeactaBa nMpUoXeHn cy y3 3axTeB 3a nosnavere
cpeactaesa, y cknagy ca rope nomeHytum [lpunorom w
3axTeBMMa HaBefeHuM Yy unany 3.4 (Memode ucriname), n'y
dopMn n cagpxmHe 3agoBosbaBajyhe 3a 3ajmogasua.

CBM OOKYMeHTapHU JoKasu, Kao LITO Cy padyHu unu nnaheHe dakrype,
Mopajy cagpxaTtu genosogHu 6poj n gatym ogrosapajyher Hanora 3a
nrnahawe YKOMMKO je MNPUMEHSBMBO W 3axTeBaHO Yy cKnagy ca
npouenypama CydurHaHcujepa.

3ajmonpuman, ce obaBesyje ga he gpxkatm y nocegy opurmHane
OOKYMEHTOBaHWX fAokas3a, pfa he TakBe p[okase CTaBUTU Ha
pacrnonarawe 3ajmogaBuy Yy 6mno koM TpeHyTky n ga he 3ajmopasuy
AOCTaBUTM OBEpPEHE KoMuje wnu Aynnukate TakBuMX [oKas3a Koje
3ajMoaBaL, MOXe 3axTeBaTMu.

3aBpuieTak nnahaxsa

Tokom peanusaumje Cnopasyma o0 cyduMHaHCUpawy, HaKOH LWTO je
CydumHaHcujep npuMmno 3axTeB 3a MnoBrayewe cpeacraBa U peneBaHTHY
npatehy gokymeHTaumjy onucany y 4nady 3.2 (a) (i) nsHag, CydwuHaHcujep, y
nMme 1 3a padyH 3ajmogaBsua he:

(1) npernegatu CBy AOCTaBIbeHy npartehy AOKyMeHTauuvjy y ckragy ca
BaxxehnM MHTEpHUM NpaBunMMa u npoueaypama; u

(i) NPOBEPUTN Oa NN je U3HOC TpaxeH y 3axTeBy 3a MNOBMayYewe y
cknagy ca 3axTeBuma 3a cyduHaHcupake npema Cnopasymy o
CyrHaHCcupamy.

AKkO cy rope HaBedeHW pesyntatM npoueHe U Bepudukauuje
3agoBosbaBajyhn 3a CyduHaHcujepa, oH he nucmeHum nytem obaBectuTu
3ajMogaBua O TakBOM pes3ynTtaty npeko obasewTewa O wuUcnnatm
(“ObaBewTere o0 ucnnaTtn’).

Y cknagy ca unaHom 14.7 (llpekud pada nnamHoO2 cucmema), ako Cy
ncnyHeHu CBM yCrnoBm HaBeadeHn y unany 2.4(0) (Mpedycrosu) oBor Yrosopa,
3ajmogaBal, he ctaBuTu 3ajMonpumMLy Ha pacnonarawe TpaxeHa cpeacTsa
HajkacHuje oo [datyma nosnayera cpeacraBsa.

3ajmogasay he 3ajmonpumuy ob6e3beantn NMCMO O MOBRavYewy cpencrasa
CywTmHckn y dopmn gedmHucaHoj y lMpunory 56 (O6pasay [lNomepde
lNoenayerwa Cpedcmasa u Cmone).

MeTtoae ucnnarte

CpencraBa he 6uTu cTtaBibeHa Ha pacnonarawe y Ckrnagy ca jedHuM mnm
BULLE cneaehunx ycnoea:

3.4.1 PedyHampane

Y cknagy ca ycnosuma gatum y fOeny Il wwunn IV Mpunora 4
(Mpedycriosu), 3aBMCHO opf cnyyaja, cpegctsa Mory 6utu
ynnaheHa aupektHo 3ajMonpumuy y cknagy ca ogpenbama u
ycrioBuma YroBopa, y Uuurby pedyHaouparba [J0o3BOrbeHUX
TpoLukoBa nnaheHux of cTpaHe 3ajMonpumua, Nof ycrnosoM Aa
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cy gokasun o nnahawy [lo3BosbeHMx TpoulkoBa 3ajmonpumua
HaBefeHN y 3axTeBy O MNoBMayewy cpencraBa, OOCTaBIbEHU
3ajmogasuy npeko CyduHaHcujepa y dopMu 1M cagpXuHe
3agoBorbaBajyhe 3a CyduHaHcujepa.

3ajmogaBay Moxe of 3ajMonpumua, AOUPEKTHO WU MPEKo
CyduHaHcujepa, TpaxuTu Aa OOCTaBu Apyre Aokase Kojuma ce
noTepnyje Aa cy pagoBu unu ycrnyre Koju ce ofHoCe Ha
peneBaHTHe [103BOSbEHE pacxone peann3oBaHu.

3.4.2 [OnpekTHa nnahawa

(a) Y cknagy ca ycnosuma ytepheHum y Oeny Il n/vinn IV Mpunora
4 (lpedycnosu), y 3aBUCHOCTM Of Cnydyaja, 3ajMonpumal,
MOXe 3axTeBaTu y 3axTeBy 3a NoBnayewe cpeacrasa fa ce
noByYeHa CpeAcTaBa CTaBe Ha pacrnonarawe OUPEKTHO 6uno
kom M3Bohauy kome ce HoBal Ayryje no OcHoBy 6Guno kor
yroBopa O Habasuu, ycnyrama wnu apyrum pagoBuma
CKMOM/bEHOr Yy UWbY peanusaumje CBUX WM gena
[03BOrbEHMX MNPOjEKTHNX pacxoaa.

(6) 3ajmonpumay, oBum oenawhyje 3ajmogaBua ga  M3BpLUK
AnpekTHa nnahawa y cknagy ca rope HaBegeHMM cTaBoM (a)
n3 MNoBy4eHnx cpeacTtaBa. 3ajMogaBal, Hehe 6uTn y obaBesw,
y Ouno KoM TpeHyTKy, Aa BepuduKyje Aa nm nocroje
orpaHudera OuMNo koje npupoae Be3aHe 3a 3axTeB 3a
Moenayewe cpeacTtaBa. 3ajMogaBay 3agpxaBa npaBo [Aa
oanbuwje TakaB 3axTeB ako ca3Ha 3a Ouno koje TakBoO
orpaHuyetrs-e.

() 3ajmogaBaly Hehe OMTM OOroBOpaH HU Ha KOjM HaYMH 3a
noenayexwe cpeacrasa n 3ajmonpumal ce ogpuye dMno kakee
pagwe Kojy MoOXe npegysetu npotuB 3ajmogaBua y TOM
norneagy. 3ajmonpumay, he HagokHaguTu 3ajmogasuy cBe
TpoLlkoBe, ryéutke unm obasese koje 3ajMogasal, nNpeTpnu y
Be3n ca Tyxxbama Tpehux cTpaHa npoTtmB 3ajModasala y Besu
ca TaksuM [oBrayerem.

(a) 3ajmonpumay, je carnacaH ga he ce 6mno Koju M3HOC Koju
ynnatu 3ajMofasay y cknagy ca oBuM yrnaHom 3.4.2 cmartpatu
MoBnadyewem cpeactaBa M ga he y noTnyHocTn 6utn
otnnaheHn 3ajmogaBuy CBM W3HOCUM MNaheHn y OKBUPY
Kpeaunta y cknagy ca udnaHom 3.4.2 (JupekmHa nnahara),
3ajegHo ca, U ykibyyyjyhu, anu He orpaHuyaBajyhm ce Ha cee
kamate obpauyyHaTe Ha Te M3HOCE OA perneBaHTHMX AaTyma
nosrayema.

3.4.3 ABaHCHO noBna4vexe cpeacrasa

3ajmogasayl moxe npuctynutn Kpeauty y dopmu aBaHca (“ABaHca’)
Koju ce ynnahyjy Ha HameHcku padyH.

(@) OTtBapane HameHckor padyHa

3ajmonpumanl, he oTBOpUTM W ofpxaBaTu padvyyH 3a notpebde
Mpojekta (‘HameHckmn payyH”), ko HapogHe 6Ganke Cpbuje
(“HBC”), camo y cBpxy (i) npujema [NoBy4yeHux cpencrtaBa of
3ajmogaBua y dopmn ABaHca; u (i) nnahawa [J0o3BOSbEHUX
pacxogaa.
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3ajmonpuma, ce oBum obaBesyje n 06e3behyje oa ce ogpuye
Ouno kojer npaea Ha nopaBHawe OMMO Koje CTpaHe Yy Be3n ca
HameHCKkMM payyHOM 1 61O KOjUM ApYrnM pavyyHOM OTBOPEHUM
Ha ume 3ajmonpumua kog HBC wnu 3a 6uno koju apyrn ayr
3ajmonpumua.

WHuumjanHm aBaHC

lMoa ycnoBoM fa Cy UCNyHEHW YCNOBWM HaBedeHW y unaHy 2.4
(Mpedycriosu), 3ajmogaBay, he Ha HameHcku padvyH ynnatutu
WHUUMjanHNW ABaHC Yy WM3HOCY HasHadeHoOM Yy ogrosapajyhem
ObaBelwwTely O noBradewy cpeactaBa ABaHca HaBegeHor y
ogroBapajyhem ObaBewTterwy 0 ucnnatm kojy je CydumHaHcnjep
AocTtaBuno 3ajmoaaBLy.

[opaTtHu aBaHC

JdopaTtHu aBaHcu he ce m3BpWMTM Ha 3axTeB 3ajmonpumava y
CKrnagy ca UCTUM NOCTYMNKOM Koju ce 3axTteBa npema Cnopasymy
o 3ajmy MBPO-a n nog ycnoBuma HaBegeHMM Yy unaHy 2.4
(Mpedycriosu).

KoHauyHu aBaHC

Ocum ako ce 3ajmogaBay, He OOroBopu Apyravvje, KOHa4YHW
aBaHc he ce ucnnatuth y cknagy ca MCTMM YCNoOBMMa Kao u
APYrY aBaHCK W, ako je npumerMBo, y3umahe y o63up cBaky
npoMmeHy y [lnaHy duHaHcupawa [lpojekTa O kKojeM cy ce
CTtpaHe porosopune.

MpaBpane kopuwherwa ABaHca
3ajmonpumau, ce cnoxuo ga 3ajMmogasuy AOCTaBU:

0] HajkacHuje oo Poka 3a kopuwhene cpeacrasa, NoTBpAY
notnucaHy of cTpaHe oBnawheHor NOTNUCHMKA
3ajmonpvmaua kojom ce noTtephyje Aa je CTO nocTo
(100%) npetnocnegwer ABaHca W nocnefwer AsaHca
nckopuwheHo, kao u getaroHy cneundukaumjy nnaheHmnx
n3Hoca Koju cnagajy y kateropuvjy [Jo3BorbeHux pacxoga
TOKOM peneBaHTHOr nepuoaa; un

(ii) HajkacHuje y poky of Tpu (3) Meceua HaKOH daTtyma
AocTaBrbata MoTBpAe HaBedeHe y ropwoj Tadkm (i),
duHanHM peBM3OpPCKM u3BewTaj HameHckor payyHa
(“PuHanHn peBM3OPCKM UM3BELUTA]’), CNpoOBeAeHOor Yy
cknagy ca ogpenbama Cnopasyma o 3ajmy VBP[-a wn
lMpojekTHOr  onepaTuBHOr  MNpUpyYHUKa. VIMeHOBaHU
peBu3op npoeepuhe ga nu cy CBU U3HOCWU MOBYYEHU Yy
okBupy Kpeguta u ynnaheHn Ha HameHcku padyH
kopuwheHu y cknagy ca ycrnosuma u ogpenbama oBor
YroBopa.

Baxehu kypc

Ako cy Hekn [103BOSbEHM TPOLUKOBM AEHOMMHOBAHW Y BanyTtu
Koja Huje eBpo, 3ajMonpumay, he KOHBEpPTOBATM U3HOC (hakType
y €eKBMBaANeHTHM WU3HOC Yy eBpuMa, Yy ckragy ca ogpenbama
Cnopasyma o 3ajmy WBPO-a wn [pojekTHOr onepaTtuBHoOr
NPUPYYHUKA.
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(r) Pok 3a kopuwhewe cpeacrasa

3ajmonpumay je carnacaH ga he ce cBa cpencrBa ynnaheHa y
obnnky aBaHca Yy MOTNYHOCTU KOPUCTUTM 3a nnahawe
J03BOSbEHMX TPOLUKOBA HajkacHWje [0 Kpajwer poka 3a
Kopuwhene cpefcrasa.

(x) KoHTpona — PeBusuja

3ajmonipumay, je carnacaH ga he, Tokom lNepuoga nosnavemsa,
HameHckn padyH OuTM npegmeT peBusnje y cknagy ca
ogpenbama Cnopasyma o 3ajmy WBPLO-a wn [pojekTHor
onepaTuBHOr nNpupy4YHuka. Pesnsop he BepmndukoBaTn ga num cy
CBM M3HOCU noByyYeHW y okBupy Kpeguta u ynnaheHu Ha
HameHckn padyH mckopuwheHn y cknagy ca ycnosuma OBOr
Yrosopa.

3ajmonipumay, he wu3BewTaje O pPeBUsUjU  CTaBUTU Ha
pacnonarawe 3ajmogasuy npeko CyduHaHcujepa.

Tokom [lepnoga noBnayewa cpeacTtaBa, 3ajMogaBal, MOXE
U3BPLUMTM UNKM HapyuuTn ga Tpehe nuue y HeroBo mme u o
TpOLWKy 3ajMornpumMua M3BpLUM HACYMUYHY, @ HE CUCTEMATCKY
KOHTpONy AOKYMEHTauuje.

(n) Mponyct ga ce onpasga kopuwherwe ABaHca Ao Kpajwer poka 3a
Kopuwhehe cpeacrasa

3ajmogaBal MoOXe 3axTeBaTu da 3ajMonpumal, BpaTu CBe
n3Hoce umje kopuwwhewe Huje GuNo NpaBUNHO UMM OOBOSBLHO
onpaegaHo, y cknagy ca Cnopasymom o 3ajmy UBP[-a, 3ajegHo
ca CBMM OCTanuMM U3HOCMMa MOTpaXKHoOr canga Ha HameHckom
padyyHy Ha pgaH Kpajwer poka 3a kopuwhewe cpefcrasa.
3ajmonpumal, he BpaTutu Takse M3Hoce 3ajmogaBsLy Yy POKy of
ABagecet (20) kaneHOapckMx AaHa oA OaHa npujema Taksor
obaBewTewa o 3ajmogaBua. Caka oTnnata kojy he
3ajmonpumal, U3BpLWMTM NpemMa OBOM 4YnaHy Tpetupahe ce kao
obaBe3Ha nNpeBpeMeHa oTnnaTta y cknagy ca ogpenbama unaHa
8.2 (ObasesHa npespemeHa ominama).

) UyBate JokymeHaTa

KAMATA

3ajmonpumal, uma obaBe3y 4yBawa eBuAeHUMje U Apyrux
JOoKyMeHaTa y Be3u ca HameHckMMm padyHOM u Kopuwhenem
aBaHca y nepuogy oa gecet (10) rognHa og gatyma nocnegmer
MoBnayera KpeanTHUX cpeacTasa.

3ajmonpuman, ce obasesyje aa he TakBy eBuaeHuunjy n gpyra
AOKyMeHTa pgoctasrbatu  3ajmogasuy, wnm  6uno  Kojoj
PEBU30OPCKOM (hMpMU MMEHOBAHO] of CTpaHe 3ajmogaBua, Ha
3axTeB 3ajMofasLa.

KamaTtHa ctona

4.1.1 Opabuvp kamaTHe cTone

3a cBako [loBnayewe cpeacrtaBa, 3ajmonpumal MOXe
opabpatn cukcHy KamaTHy ctony wunu BapujabunHy KamatHy
cTtony, Koja he ce npuMewuMBaTM Ha W3HOC AeduHUCaH Y
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peneBaHTHOM 3axTeBy 3a MoBnavewe cpeacrtasa, Hasogehwu
n3abpaHy KamaTtHy ctony Tj. QUMKCHY WM Bapujabunny vy
3axTeBy 3a noBrayewe cpeacraBa  Koju ce [OCTaBrba
3ajmogasuy CyWTUHCKM Yy hbopmu 1 cagpxajy aatmx y Npunory
5A (O6pasay 3axmeea 3a rnoenadvyere cpedcmasa), nopg
cnegehum ycnosuma:

(i) BapwujabunHa kamaTtHa cTona

3ajmonpumay, Moxe opabpatn BapujabunHy KamaTHy
crony, koja he 6GuTK NpoueHTyanHa roguikba cTona, Koja je
36up:

- wecTtoMeceyHor EURIBOR-a, nnu, 3aBnCHO o cny4yaja,
3aMeHcKke kamaTte yBehaHe 3a 6uno kojy Mapxy 3a
npunarofhaBawe, yTBpheHe y cknagy ca ogpenbama
ynaHa 5 (M3meHa obpayyHa kamame) YroBopa; u

- Mapxe.

He poBogehu y nutawe rope HaBedeHo, Yy Cnyyajy npBor
lMoBnayerwa cpeactaBa, ako je npeBu KamaTHu nepuog
kpahm opg cto TpugeceT m net (135) gaHa, NpuMennBU
EURIBOR he 6utu:

- jeaHomeceyHn EURIBOR wnu, 3aBUCHO of cnydaja,
3ameHcka kamaTta yBehaH 3a 6uno kojy Mapxy 3a
npunarohaeawe, yTBphEeHy y cknagy ca ogpeanbama
ynaHa 5 (M3meHa obpayyHa kamame) YroBopa, yKONUKO
je npeu KamaTtHm nepuop kpahum of wesgecet (60)
AaHa; unu

- TpomecedHn EURIBOR wnun, 3aBUCHO of cnydyaja,
3ameHcka kamata yesehaH 3a 6uno kojy Mapxy 3a
npunarohaBawe, yTBphHeHy y cknagy ca opgpenbama
ynaHa 5 (MameHa obpadyyHa kamame) YroBopa, YKONIMKO
je npeu KamatHu nepuoa namehy wesgecet (60) n cto
Tpuaecet net (135) gaHa.

(i) PukcHa kamaTHa cTona

Moa ycnosom Aa je u3Hoc TpaxeHor [loBnayerwa cpeacrasa
jeaHak nnu Behn o Tpyu munuoHa espa (3.000.000 EYP),
3ajmonpumay, Mmoxe opgabpatu dukcHy KamatHy ctony 3a
TakBO 3axTeBaHO nMoBnayvewe. PukcHa KamatHa cTona
npeactaeba PuKCHY pedpepeHTHy cTony ysehaHy unu
yMah-eHy 3a cBaky pnykTyauujy lugekcHe ctone 3a nepuos
oa [HaTtyma notnucuMBawa [[O peneBaHTHor [aTtyma
yTBphnBana ctone.

4.1.2 MwvHuMmanHa kamaTHa ctona

KamaTtHa ctona ytBpheHa y cknagy ca unaHom 4.1.1 (Odabup
KamamHe cmorie), 6e3 ob3upa Ha usabpaHy onuujy, Hehe 6utu
Maka of jegHe detBpTuHe npoueHTa (0,25%) Ha roguHem
HMBOY, 6e3 063unpa Ha 6uno kakas nag KamatHe ctone.

4.1.3 KoHBep3awuja BapujabunHe KamaTtHe ctone y doukcHy KamaTHy ctony

(i)

KoHBep3auja cTone Ha 3axTeB 3ajmonpumua
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Y 6uno koM TpeHyTKy, 3ajMonpumal, MoXxe 3aTpaKuTu o4
3ajmogaBua KoHeepanjy BapmjabunHe KamatHe ctone koja
ce npuMmemnyje Ha [loBnavewe cpeactaBa MM HEKOMNUKO
MoBnayewa cpeacrtaBa y ¢ukcHy KamaTHy crtony, nof
YCrNoBOM [a je U3HOC TakBor [loBrnayvyerwa cpegcraBa unu
YKynHu nsHoc [loBnavewa (Nnpema notpebu) jeaHak unm
Behu og Tpn munuoHa espa (3.000.000 EYP).

Y Tom cmucny, 3ajmonpuman, he 3ajmogasBuy nocnatu
3axTeB 3a KOHBEpP3Wjy CTOME CYLITUHCKA Y dopmm
HaBegeHoj y [punory 5L (O6pasay 3axmesa 3a
KoHeepsujy cmorie). 3ajmonpumal moxe Yy [lucmy o
KOHBEP3Uju CTOMe HaBECTM MaKCMMariHN N3HOC 3a (PUKCHY
KamatHy ctony. Ako dmkcHa KamaTHa ctona, u3padyHaTa
Ha gaTtym ogpehuBara cTone, npemMallyje MakCMMarnHu
n3Hoc ukcHe KamaTHe cTOne HaBegeH O CTpaHe
3ajmonipumua y 3axTeBy 3a KOHBEpP3Wjy CcTone, TakaB
3axTeB 3a KOHBep3wjy cTone ayTtomaTtckm he 6OuTn
MOHMULUTEH.

dukcHa kamaTHa cTtona cTtynuhe Ha cHary gea (2) PagHa
AaHa HakoH [JaTyma yTBphuBara ctone.

Mpouenypa koHBep3uje cTone

dukcHa KamaTHa CToMa Koja Ce npuMewyje Ha
ogrosapajyhe [lloBnadewe(a) cpencrasa yTephyje ce vy
ckrnagy ca 4naHom 4.1.1(ii) (PukcHa kamamHa cmorna) Ha
[OaTtym yTtBphMnBama kamaTe HaBegeHuM nog Tadkom (i)
rope.

3ajmopgasal he nocnatu 3ajMonpuMuy NUCMO MOTBPAE O
KoHBep3auju ctorne cywTuHckn y copmun aatoj y Mpunory
5[0 (O6pa3zay, nromepde KoH8ep3uje cmone).

KoHBep3uja cTone je koHa4yHa 1 BpLUK ce 6e3 TpoLUKoBa.

4.2 ObpayyH 1 nnahakwe kamarta

3ajmonpumay, he nnatutu obpadyHaTte kamaTte Ha [loBnayerse(a)
cpeacTtaBa Ha cBaku [Jatym nnahatba.

M3Hoc kamate kojy je 3ajmonpuman y obase3n pfa nnatu Ha
peneBaHTaH [latym ucnnate u 3a ogrosapajyhun KamatHu nepuog 6uhe
jeaHak 36upy 6uno koje kamaTte Kojy 3ajmonpumal, Ayryje Ha W3HOC
Ctatba gyra rnaeBHuLE 3a CBako nosradewe. Kamata kojy Aayryje
3ajmonpuman, 3a csako [loBrnadewe cpeacraBa obpadvyHaBa ce Ha

OCHOBY:

(i)

(ii)

Crawe gyra rmaBHuuUe Kojy 3ajmonpumal, gyryje y Besu ca
ogroBapajyhum [loBnayewem cpeacraBa Ha [gaH  Koju
HernocpeaHo npeTtxoaun [atymy nnahawa nnw, y cny4ajy npsor
KamaTHor nepwviopga, Ha opgrosapajyhu [atym nosnayera
cpeacTasa;

TayHor 6poja AaHa Koju cy obpadvyHaTu TOKOM pereBaHTHOTr
KamaTHor nepuoga y3vmajyhu 3a ocHOBY roguHy y Tpajawy of
TpucTta wesgecet (360) gaHa; n
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(i) npumermBe kamaTHe cTone yTBphHeHy y cknagy ca ogpendama
unaHa 4.1 (Kamamua cmona).

4.3 KawHerne v nnahawy 1 3aTte3Ha kamaTta

(a) Kawwerwe y nnahawy M 3aTtesHa kamata Ha cBe gocnene u
HennaheHe n3Hoce (ocMM KamaTa)

Ako 3ajmonpumay, He nnatM 6uno Koju M3HOC KOoju je Aocneo
npema oBom Yrosopy, (6uno ga ce pagu o nnahawy rnaBHuue,
HakHagw 3a npeBpemeHy oTnnarty, 6uno kakBuM HakHagama unm
YCNYTHMM TPOLUKOBMMA OMMO Koje BpCTe, OCMM 3a HennaheHe
pocnene kamate) Ha gaH gocneha, kamaTta he ce obpadyHaTtu
Ha pgocnenn a HennaheHW W3HOC, Y Mepu Yy KOjoj TO 3akoH
A03BOSbaBa, o4 Aatyma gocneha oo gatyma cTtBapHe ucnnate
(n npe n nocne apbutpaxHe ognyke, ako NocToju) no KamaTHoj
cTonu koja ce npumeryje Ha Tekyhu KamatHu nepuop, (3aTtesHe
kamate) yBehaH 3a Tpu 1 no npoueHTa (3,5%) (3atesHa kamarta).
Hwnje noTpebHO HMKAKBO hOpMarnHo NPeTXoaHo obaBelLTEHE 0
cTpaHe 3ajmogasua.

(6) Kawrwerwe y nnahawy u 3aresHa kamata Ha HennaheHe
gocrnene kamaTte

Ha kamarte koje cy gocnene a HUCY HamupeHe, obpadvyHaBa ce
kamaTa, nog ycrnoBom Aa cy octane HennaheHe roguHy aaHa u'y
Mepun JOnyLwTeHoj 3akoHoM, no KamaTHOj cTonu Koja ce
npumemnyje y Tekyhem KamatHom nepuopy (3aTesHa kamara),
yBehaHoj 3a Tpyn 1 no npoueHTa (3,5%) (3aTesHa kamata), y
Mepun y Kojoj je TakBa Kamarta gocnena m nnatvea HajMmare
jeany (1) roamHy. Hnje notpebHO HMKaKBO chopManHoO NPEeTXo04HO
obaBeLuTew€ 0of cTpaHe 3ajmoaaBLa.

3ajmonpumay he nnatutu cBe 3aocTane kamarte npema OBOM
ynany 4.3 (Kawmere y nnahamwy u 3ame3Ha kamama) ogMax
Ha 3axTeB 3ajMofaBsLa Uy Ha ceBaku [latym ncnnarte Koju cneam
HakKoH gaTyma gocneha 3a HeM3MupeHo nnahame.

(u) Mpujem Buno Koje kamaTte 3a Kalwmekwe y nnahawy nnn 3atesHe
Kamate of cTpaHe 3ajmogaBua He noppasymeBa opobpemne
6uno KakeBor npogyxewa nnahawa 3ajMonpumuy, HUTU
npeacTaerba ogpvuarwe 6uno kor npaesa 3ajmogaBua M3 OBOT
Yrosopa.

4.4 KoMyHuKaumja kamaTHUX ctona

3ajmogasau he ogmax obasectutn 3ajmonpumua o ogpehmBary cBake
KamaTHe cTone y ckragy ca oBUM YTOBOPOM.

45 EdekTmnBHa rnobanHa ctona (Taux Effectif Global)

Y cknagy ca unadosuma J1. 314-1 - J1.314-5 n P.314-1 n paree
dpaHuUyckor 3akoHa o noTpowayuma wu J1. 313-4  cpaHuyckor
MOHeTapHOr W (PUHAHCKjCKOr 3akoHuKa, 3ajmopgaBal obaBelwlTaBa
3ajmonpumua, a 3ajmonpumal, npuxeaTta ga ce edektnBHa rrnobdanHa
ctona (taux effectif global) koja ce npumewyje Ha KpeauT moxe
yTBphmMBaTM MO roAvWH0j CTOMW O Hyna 3apes3 Lwe3feceT cefam
npoueHaTta (0.67%) Ha OCHOBY KaneHgapcke roguMHe of TpucTa
wesnecet net (365) paHa u wecTtomeceyHor (6) KamatHor nepuoga,
noj cnegehum ycnoesmma:
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(@) rope HaBefeHa cTona je garta camo y MHpopmaTUBHE CBpXE;

(6) ropta ctona obpadyHaBa ce Ha OCHOBY:

() noenadewa Kpeguta je notnyHo Ha  [atym
noTNMcuBamAa;
(i) HujegHo [loBnadewe CTaBILEHO Ha pacnofaramwe

3ajmonpumuy  Hehe  nogpasymeBaTM  kamaTy — Ha
BapujabunHy ctony; u

(iii) duKkcHa ctona 3a BpeMme Tpajawa Kpegouta Ttpeba ga
Oynoe jegHaka Hyna 3ape3 LwwesgeceT TpW MpoueHTa
(0.63%);

() rope HaBegeHa cTona y3uma y ob63Mp HakHage n TPOLLKOBE Koje

3ajmonpumau, nnaha npema oBOM YroBopy, nog NnpeTnocTaBKkOM
fa he TakBe HakHage W TPOLWKOBU oOCTatu UKCHU U
npuMmermBahe ce 0 UCTeka poka BaXer-a 0BOr YroBsopa.

M3MEHA OBPAYYHA KAMATE

[Nopemehaj TpxuLiTa

(@)

(6)

Ako T[Mopemehaj TpxuwTa yTnde Ha MehybaHkapcko TpXuwTe y
€BPO30HN N HeMoryhe je:

0] yTBpAanTn KamatHy ctony 3a notpebe dmkcHe KamaTHe cTone
Koja ce npumMetbyje Ha [NoBnaderwe cpeacrasa; unm

(i) yTBpanTM npumersmen EURIBOR 3a BapujabunHy kamaTtHy
cTony, 3a penesaHTHN KamaTHW nepwvog;

3ajmopgasau he o Tome obaBectTuTn 3ajmonpumua.

Mo HacTyny rope HaBefdeHor pforafaja onucaHor y Tadku (a),
npumewusa KamaTHa cTona, y 3aBUCHOCTWM O chnydvaja, 3a
pernesaHTHO lNoBnavewe cpeactasa unu 3a ogrosapajyhu KamaTHu
nepuog 6uhe 36up:

0] Mapxe; un

(i) npoueHTyanHe CTone Ha roauHeM HUBOY KOja oarosapa
TpowkoBma 3ajMogaBua 3a buHaHcupare ofrosapajyhmx
lMoBnayerwa cpeactaBa u3 OGUNO KOr M3BOpa KOjU MOXE
pasymHo opgabpatu. 3ajmornpumar, he o TakBOj cTtonu GuTK
obaBsewTeH WTO je npe moryhe n, y ceakom cny4ajy, npe (1)
npeor [atyma nnahawa 3a KamaTe N0 OCHOBY TakBoOr
MoBnaverwa cpenctaBa 3a ukcHy KamaTtHy ctony unu (2)
HOatyma nnahawa 3a kamaTe no ocHoBy Tor KamatHor
nepvoaa 3a sapuvjabunHy KamatHy crtony.

3ameHa lNpukasa pedepeHTHe cTone

5.2.1 [edvHuumje

"PeneBaHTHO Teno 3a MMeHOBaHe" 03HayaBa GUNO KOjy LieHTparnHy
©aHky, perynatopa, Haa30pHM OpraH Unu pagHy rpyny mnm ogoop Koju
dunHaHCcMpa unu Kojum npeacenasa UIM je KOHCTUTYMCaHO Ha 3axTeB
OunNo Kor oA HUX.

"Norahaj 3ameHe npukasa PedepeHTHe cTone" o3HayaBa 6Guno koju
o[ HapedHux gorahaja unu HU3a gorahaja:
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OutHO cy ce npomeHunu gedvHuMuMja, MeTodoNorKja,
dopmyna unm HadmH yTteBphmBawa [lpukasza pedepeHTHe
cTone;

AOHECEH je 3aKOoH My nponuc Kojum ce 3abpamyje ynotpeba
Mpukasa pedepeHTHE cTone, y3 npeuunanparwe, kako 6u ce
nsberna cymwa, Qfga Hactyn oBor pgorahaja Hehe
npeacTtaerbatu gorahaj obasesHe NnpeBpemMeHe oTnnare;

agmuHuctpatop [pukasa pedepeHTHE CTone WM HEroB
cynepBu3op jaBHO objaBrbyje:

() Ja je npectao unu he npectatn ga npyxa [Npukas
pedepeHTHe cTone TpajHO unn Ha HeogpeheHo Bpeme,
My TO BpeMe HujedaH HacnegHuk agMmuHucTpaTopa
HWje jaBHO HOMMHOBaH Aa HacTaBu ga o06e3behyje
MNpuka3 pedepeHTHe cTone;

(i) na je [Mpukas pedepeHTHe cTone npectao wunu he
npectaTtu ga ce objaBrbyje TpajHO UM Ha HeogpeheHo
BpeMe; nnu

(iii) na ce [lpukas pedepeHTHe cTone Buwe Hehe
kopuctuTtu (buno caga unu y 6ygyhHocTtn);

jaBHO ce  ob6jaBrbyje  MHdopmaumja 0 BaHKpoTy
agMuHucTpaTopa [lpukasa pedepeHTHe cTone wnu Apyrom
NMOCTYMNKYy HECONBEHTHOCTW KOju ce NPOTMB Hera Boau, a y TO
BPEME HMWjedaH HacnegHuK agMuHUCTpaTopa Huje jaBHO
HOMWHOBaH Aa HacTtaBu Aa obesbelyje Npukas pedepeHTHe
cTone; nunm

no muwibewy 3ajMopaBua, [lpuka3 pedepeHTHe cTone je
npectao ga ce KOpUCTU Y HWU3Y ynopeamBux (PUHaHCKjCKUX
TpaHcakuuja.

"Mpukas pecepeHTHe ctone" o3HadyaBa EURIBOR, wnu cnepehe
3amMeHe 3a oBYy cTony 3aMeHCKOM CTOMOM.

"OaTtym 3ameHe lNpukasa pecepeHTHe cTone " 03HayaBa:

5.2.2

y BE3K ca rope HaBedeHuM gorahajyuma y Taykama a), o) u e)
neduHuumnje Jorahaja 3ameHe [Mpukasa pedepeHTHE cTone,
AaTtym Ha Koju 3ajMofaBal, MMa ca3Hawa O HacTaHKy TaksBor
porahaja; n

y Be3u ca rope HaeBegeHum porahajuma y Tadkama 6) u u)
neduHuumnje Jorahaja 3ameHe [pukasa pedepeHTHE cTone,
AaTtym HakoH kojer he ynotpeba [lNMpukasa pedepeHTHe cTone
6utn 3abpaweHa wnu patym kaga he agmuHucTpaTop
lMpukasa pedepeHTHe cTonme TpajHO wuNn Ha HeogpeheHo
BpeMe npectatu ga npyxa [lpukas pedepeHTHe cTorne unu
JaTyM HakoH kojer ce [llpukas pedepeHTHe CTone BULLE He
MOXE KOPUCTUTH.

CBaka cTpaHa npuxBaTa M carnacHa je y KOpuCT pgpyre
CtpaHe, pa ykonuko gohe po [forahaja 3ameHe [lpukasa
pecbepeHTHe CTone U y Lnriby OdyBata EKOHOMCKE paBHOTEXEe
Yroeopa, 3ajmogaBay, Moxe 3ameHuTu [pukas pedepeHTHe
ctone pgpyrom crtonom ("3ameHcka cTona") koja Moxe
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yKibyuntn Mapxky 3a npunarohaBawe kKako 6u ce wmsberao
Ouno kakaB npeHoc ekoHomcke BpegHocTu mamely CtpaHa
(ako nx nma) ("Mapxa 3a npunarohaBamwe") n 3ajmogasad he
yTBpOMTU JaTtym of kaga he 3ameHcka ctona W, YKOMUKO
noctoju, Mapxa 3a npunarofaBsawe 3ameHUTn [lpukas
pedepeHTHe cTorne u cBe apyre u3meHe u JonyHe Yrosopa
notpebHe kao pesyntart 3ameHe [lpukasa pedepeHTHe cTone
3aMeHCKOM CTOMOM.

5.2.3 OppehmBarwe 3ameHcke CTOMNe N HEOMNXO4HE N3MEHE U OOMYHe
6uhe poHeTe y pobpoj Hamepwn w ysumajyhu y o63up (i)
npenopyke 6uno kor PenesaHTHOr Tena 3a MMeHOBawe; Unu
(i) npenopyke agMmunHuncTpaTopa lNpukasa pedepeHTHE CTONE;
unu (iii) cekTopcKo peLlere Koje npenopyyyjy npogecrnoHanHa
yapyxewa y 6aHkapCKOM CeKTopy; unu (iv) TPXWLIHY npakcy
NPUMEHEHY Y HU3Y YNopeauBuMx (PUHAHCUCKMX TpaHcakuwmja
Ha JaTym 3ameHe.

5.2.4 Y cnyvajy 3ameHe [pukasa pedepeHTHe cTone, 3ajmogaBay,
he ogmax obaBecTuTn 3ajmonpumua O YCIIOBMMAa 3aMeHe
Mpukasa pedepeHTHe cTone 3aMeHCKOM CTOMoM, Koja he BuTu
npuMmermBa Ha KamaTHu nepuon noyesBlUM Of HajMake OBa
PagHa paHa HakoH [atyma 3ameHe [lpukasa pecbepeHTHe
cTone.

5.2.5 Oppenbe unaHa 5.2 ([oeahaj 3ameHe npukada PeghepeHmHe
cmorne) wvmahe npegHoCcT Hag ogpenbama unaHa 5.1
(lMopemehaj mpxuwma).

HAKHALE

HakHaga Ha HenoByYeHa cpeacTtaBa

Cto ocampgecetr (180) «kaneHpapckMx pgaHa HakoH [aTtyma
notnucmBawa, 3ajmonpumalr, he 3ajMogaBuy nNaTUTM HakHagy Ha
HenoBy4YeHa cpeacTaBa (gocnene m obpadvyHaTe y cknagy ca uUcnoa
HaBedeHUM) Yy W3HOCYy of jeaHe 4eTBpTMHE npoueHTa (0,25%) Ha
roauLWHEM HUBOY.

HakHaga Ha HenoBy4yeHa cpefactaBa Ouhe obpadvyHata no rope
HaBeOeHoj CToMM Ha M3HOC pacnonoxmeor Kpeauta nponopumoHanHo
cTBapHOM Opojy npoTeknux pfaHa, yesehaHa 3a W3HOC CBakor
MoBnadvena cpeacrasa koje he 3ajwogasal CTaBUTK Ha pacnonarame,
y cknagy ca Tekyhum 3axteBuMma 3a nosnavexe cpeacrasa.

MNpBa HakHaga Ha HenoBy4eHa cpeacTtaBa buhe obpavyHaTa 3a nepvog
on (i) maHa koju napa we3sgecet (60) kaneHO4apCKMX OaHa HaAKOH
[datyma notnucusawa (He ykrbydyjyhm Taj gad) po (i) HenocpegHo
nocne fatyma nnahawa (ykiey4yjyhm u taj gatym). HakHagHe HakHage
Ha HenoByyeHa cpeacTtaBa buhe obpadyHaTe 3a nNepuog Koju nodvke
Ha gaH HenocpeaHo HakoH faTyma nnahamwa (ykrbyyyjyhu v Taj gatym)
n 3aespwasBa ce cnegehum [atymom nnahawa (ykibydyjyhu mn T3]
aatym).

O6pavyHaTa HakHaga Ha HenoByveHa cpefcTtaBa 6uhe nnatusa (i)
ceakor [atyma nnahawa TokoMm [lepuoga pacnonoxmeoctu; (i) Ha
[atym nnahawa HakoH nocrnegwer gaHa [lepuoga 3a noBnavexe
cpeacrtaBa; u (iii) y cnydajy poa je PacnonoxuBu KpeguT OTKasaH y
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noTNyHoCTH, Ha [aTym nnahawa HakoH faTyma CTynaka Ha cHary Tor
oTKasnBatba.

6.2 [NMpuctynHa HakHaaa

HajkacHuje cto ocamgecet (180) kaneHgapckmx AaHa HakoH [daTtyma
notnucueawa n npe npeor [loBnayewa cpeacrtasa, 3ajmonpumal, he
3ajmogasuy NNaTUTK NPUCTYMHY HaKHady y U3HOCY Of jeaHe YeTBPTUHE
npoueHTa (0,25%) obpadvyHaTy Ha makcumanHu nsHoc Kpeaura.

7. OTNMNATA

HakoH ncteka Ipejc nepuoga, 3ajmonpumal, he 3ajmogasuy oTnnaTutn
rnasHuuy Kpeguta y ocam (8) jegHakvx nonyroguvlikux pata, Koje
Jocnesajy 1 nnaTtnee cy Ha ceaku [latym nnahawa.

Mpea pata gocneea un nnatuea je 15. geuembpa 2027. roguHe, OOK
nocnegmwa parta gocnesa u nnatmea je 15. jyHa 2031.

Ha «kpajy [epuoga 3a noenadewe cpenctaBa, 3ajMogasal he
3ajmonpumuy [OCTaBUTM NfiaH amopTu3auuje Be3aH 3a Kpegwur,
yanmajyhn y o063up, yKONMKO je NpUMEHMBO, CBaKO MNOTEHUMjarTHO
oTkasmBawe Kpeguta y cknagy ca unaHom 8.3 (Omkasueare 00
cmpaHe 3ajmonpumua) wwnnm 8.4 (Omkasusame 00 cmpaHe
3ajmodasua).

8. NMPEBPEMEHA OTIMNATA U OTKASUBAHE

8.1 [NobpoBosbHa NpeBpemMeHa oTniaTa

3ajmonpvmMal, Hema npasa fa npeBpeMeHo oTnnaTu uenokynaH Kpeaut
npe wucteka nepwoga oA net (5) roguMHa nodeBwun of [aTtyma
noTnucueamAa.

On patyma HaBedeHOr y npeTxogHOM CTaBy, 3ajmonpumall Moxe
M3BPWNTM MpeBpeMeHy OoTnnaTy UenoKynmHOr u3Hoca unuM gena
Kpeguta, nog cnegehmm ycnosmma:

@) 3ajmonpumau he obasectutn 3ajMogaBua 0 HaMepu 4a U3BPLLK
npeBpemMeHy OTnnaTty cnaweM nucaHor obaBeluTera HajMane
Tpugecer (30) PagHux paHa npe npegsuheHor partyma
npeBpemMeHe oTnnaTe;

(6) M3Hoc npesBpemeHe oTnnate 6uhe jegHak rmaBHWUM jeaHe vnn
BULLE paTa;

(u) MpeosuheHn patym npeBpemMeHe oTnnate ©Ouhe [OaTtym
npeBpemMeHe oTnnare;

(B) Cee npeBpemeHe oTnnarte u3spwuhe ce 3ajegHo y3 nnahawe
obpauyHaTe kamaTte, CBUX HakHaga, obewwTeherwa M NOBE3aHUX
TPOLLKOBA Yy BE3U ca npeBpemMeHo nnaheHnm U3HocowMm, y cknagy
ca 0BMM YTOoBOpPOM;

(e) He nocToje HeM3MmnpeHn N3HoCK; n

(b) VY cnyyajy genmmuyHe npespemeHe oTtnnate, 3ajmonpumad, he
poctaButn 3ajMofasLy [AoKase Koju cy 3agoBosbaBajyhu 3a
3ajmogasua ga 3ajmonpumad, noceayje AOBOSbHO OnpeaerbeHnx
cpenctasa 3a notpebe pumHaHcupawa [lpojekta, Kao wWTo je
aeduHucaHo y NnaHy gpuHaHcupama.
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Ha [Jatym nnahawa Kaga je wu3BplUeHa npeBpemeHa oTnnarta,
3ajmonpumay, he wucnnatMtm  uenokynaH Wu3Hoc HakHage 3a
npeBpemMeHy oTnnaTty gocneny u nnatuey Yy cknagy ca udnaHom 9.3
(HakHala 3a npespemeHy omramy)

8.2 ObaBe3Ha npeBpeMeHa oTnnara

3ajmonpuman, he ogmax M3BpPLUMTU NpPEBpPEMEHy OTnnaTy LenoKymnHor
unn pena Kpeguta, HakoH npujema obaBewTewa o0 CTpaHe
3ajmogaBua y kome ra obaeewTaBa 0 6uno kom og cnegehux gorahaja:

(a) HesakoHuToCcTM: Yy cknagy ca Baxehum 3akoHOM, nocTaje
He3akoHWUTO 3a 3ajmogaBua Aa v3BpLuaBa GuNo Kojy of CBOjUX
obaBe3a 13 oBor YroBopa unum ga duHaHcupa mnu ogpxasa
Kpeourt;

(6) JoaaTtHu TpowikoBu: UsHoc [oaaTHMX TpoOLLUKOBA HaBeOeHUX Y
ynaHy 9.5 (JodamHu mpouwkosu) je 3HavajaH n 3ajmonpumal,
ogbuja ga nnatm TakeBe [JogaTtHe TPOLUKOBE;

() Heunsepuwewe obaBesa: 3ajmogaBal, ob6jaBrbyje Aa je Aowno ao
Cnyu4aja HeusBpllerwa obaBesa y cknagy ca unaHom 13 (Cnyyaj
Heun3BpLUEHa 0baBe3sa);

(B) MponycT y npaegawy kopuwhewa cpegcraBa: 3ajMmonpumad
HMje onpaBgao0 Ha HayunH Koju je 3agoBorbaBajyhm 3a
3ajmogaBua kopuwherwe ABaHca [o Poka 3a kopuwhemwe
cpencrasa;

(e) MpeBpemeHo nnahawe npema CyduHaHcuiepy: 3ajmonpumaly
npeeBpemeHo otnnahyje LenokynaH wunn 4eo n3Hoca Koju ayryje
CyduHaHcujepy, y koM cnyyajy he 3ajmogaBau umaTtuy npaeo ga
Tpaxu of 3ajMonpuMua Aa W3BpLWM NpPeBpeMeHy oTnnaTy,
3aBUCHO O cnyyaja, Kpeguta wunum u3Hoca HEU3MUPEHOT
Kpeauta nponopuvoHanHo U3HOCY KOjU je NpeBpeMeHo
otnnaheH CyduHaHcujepy.

Y cny4ajy cBakor of rope HaBedeHux gorahaja y ctaBosBuma (a), (6)
(u), 3ajMogaBal 3agpxaBa MpaBO, HAKOH LWTO je obaBecTno
3ajmonpuMua y nucaHoj hopmun, Aa MCKOPUCTU CBOja NpaBa nosepuoua
Ha Ha4vH geduHncaH y ctasy (0) unana 13.2 (Y6p3am-e).

8.3 OTka3uBan-e o cTpaHe 3ajMonpumua

Mpe Poka 3a noBnayewe cpeacrtaBa, 3ajMonpumal, MOXe OTKasaTu
uenokynaH vnu geo PacnonoxuBor kpeguTa Tako wTto he 3ajmogasuy
pocTtasuTn obasewTerwe Tpu (3) PagHa gaHa paHuje.

HakoH npujema TakBor obaBelwTewa O OTKasuBawy, 3ajmogasay he
OTKasaTu W3HOC KOjU je HaBeo JajMmonpumal, MOo4 YCNOBOM Jda cy
[losBosbeHn pacxogu, kao WTO je HaBegeHo y lMnaHy dumHaHcuparsa,
NOKPMBEHM Ha Ha4yMH 3agoBosbaBajyhu 3a 3ajmogasua, OCuMM Yy cnydajy
Aa 3ajmonpumad, HanywTa lNpojekar.

8.4 OTKasuBaHn-€ o cTpaHe 3ajMogasLa

Pacnonoxusn kpeaut he Gutm oTkasaH ogmax HaKOH AOCTaBIbakba
obaBelwlTewa 3ajmonpmMLy U ogmax CTyna Ha cHary, ako:

(a) Pacrnonoxusn kpeouT HWje jeoHak Hynu Ha paH Poka 3a
noenavexe cpeacrasa;
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(6) [o npeor lNoBnaverwa cpefcraBa HYje OOLINO OO UCTEKa poka

oa JeTpHaecT (14) meceum og opobpewa Kpeguta og ctpaHe
peneBaHTHUX opraHa 3ajMogaBua, Kao LTO Ce HaBOAM y CTaBy
(L) YBogHuXx HanomeHa;

() Howno je go Cnyyvaja HemsBpllewa obaBesa U OH Ce HacTaBIba;

nnn

() fdowrno je po porahaja HasegeHor y 4naHy 8.2 (ObasesHa

npespemeHa omnaama);

ocuM Kaga je y crnyyajy ctaBsoBa (a) u (6) osor unaHa 8.4 (Omka3uear-e
00 cmpaHe 3ajmodasuya), 3ajmofasal, NpeasioxkMo ga ce oanoxu Pok
3a noerayere cpeacraBa Unv pok 3a npso [MoBnaverwe cpeacraBa Ha
OCHOBY HOBOHacTanux (pnHaHCKjCKNX yCrioBa Koju ce ofHOCe Ha CBako
MoBnavewe cpeactaBa Yy okeBupy PacnonoxuBor kpeauta mu
3ajmonpumal, ce CnoXxuo ca TMM nNpeanorom.

OrpaHnyena

(@)

(B)

(e)

Cea obaBeluTera O MNPEBPEMEHO] OTNNaTU WM OTKa3uBaky KOjy
jegHa CTtpaHa warbe y cknagy ca osum uynaHom 8 (lpeepemera
omrnnama U oOmkKa3uear-e) Ouhe HeonosnBa W, YKOIIMKO OBUM
YroBopoMm Huje gpyrauvje npegsBuheHo, Yy CBakOM  TaKBOM
obaBewwTewy MNOTPebHO je HaBecTM AaTym unu gaTyme kaga ce
peneBaHTHa NpeBpeMeHa oTnnarta unn oTkasvBakwe U3BpLUaBa, Kao n
N3HOC HaBeJeHe NpeBpeMeHe oTnnaTe Unu oTkasmBama.

3ajmonpumau, Hehe n3BpPLINTU NPeEBPEMEHY OTnNaTy UM oTkasnBake
uenokynHor unun gena Kpeguta, ocum y BpeMe U Ha HauuH U3PUYUTO
npeasuheHnM OBUM YTOBOPOM.

Ceaka npeBpemMeHa oTnniata npema oBom Yroeopy Ouhe un3plueHa
3ajegHo ca nnahawem (i) obpadyHaTe KamaTe Ha M3HOC NpeBpPEMEHE
oTnnare; (ii) HeMammpeHnx HakHaga; w (iii) HakHage 3a npeBpemeHy
oTnnarty u3 unaHa 9.3 (HakHala 3a npespemeHy omrnamy).

CBakun n3HOC npeBpemeHe oTnnate Ouhe npumeneH Ha npeocrtane
paTe ob6pHyTMM pegocnenom gocneha.

3ajmonpvmal, He MOXe MOHOBO MO3ajMUTW UENOoKynaH wnn [eo
Kpeouta koju je npeBpemMeHo oTnnaheH nnu otkasaH.

OBABE3E AOOATHUX MIARAHA

TpolukoBU 1 pacxoamn

9.1.1

9.1.2

9.1.3

Ako cy notpebHe nameHe n gonyHe osor YroBopa, 3ajMonpumay he
pedyHampatn 3ajMogaBuy cBe TpolwkoBe (Ykibydyjyhu u npasHe
TPOLUKOBE) KOjU Cy pasyMHO HacTanMm y Be3uM ca MnpoLEHOM,
nperoBopvmMa Unu UcrnykaBaweM TOr 3axTeBa.

3ajmonpumau, he 3ajmogaBuy pedyHAMpaTH CBE TPOLLKOBE U pacxone
(ykrby4yjyhm npaBHe TpoOLLKOBE) Koje je 3ajmogasal, Mmao y Besn ca
cnpoBofherem unu ovyBawem 61No KOor Npaesa Nnpema OBOM YroBopy.

3ajmonpumal, he OUPEKTHO NNaTtUTU UMK, YKOMUKO je NpUMeEHUBO,
pedyHanpahe 3ajmMogaBuy Yy cnydajy aBaHcHor nnahawa Koje je
3ajmoaaBal M3BpLUMO, U3HOC CBUX TPOLLKOBa W pacxoda Yy Besu ca
TpaHCepoOM cpeacTaBa Ha unu 3a padyH 3ajmonpumua us Napusa
Ao 6uno Kor mecTta goroBopeHor ca 3ajMogasLeM, Kao U CBe HakHaje
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N TpowlKoBe TpaHcdepa BesaHe 3a nnahakwe CBUX M3HOCA AOCMennx
no Kpegury.

9.2 HakHaga 3a oTka3vBaw-e

Ako je KpeguT oTkasaH y MOTAYHOCTU UNW OENUMWUYHO, y CKnagy ca
ctraBoBuma (a), (6) n (un) unaHa 8.3 (Omkasusare 00 cmpaHe
3ajmonpumuya) wvnn 8.4 (Omkasueame 00 cmpaHe 3ajmodasua),
3ajmonpumay he nnatutn HakHagy 3a oTkasuBane Koja M3HOCK [Ba U
no npoueHTa (2.5%) oTkazaHor usHoca Kpegura.

Ceaka HakHapga 3a oTkasuMBake [gocneBa M nnatuea je Ha [atym
nnahaka Koju cnegu oamax HakoH oTKasuMBahsa LeMNoKymnHOr unu gena
KpeauTta.

9.3 HakHaga 3a npeBpeMeHy oTnnaty

36or 6uno kakeor ryéutka koju je 3ajMogaBal, NpeTpneo, Kao pesynrar
npeeBpemeHe oTnnarte uenokynHor unu gena Kpegurta y cknagy ca
uynaHom 8.1 (JobposorbHa npespemeHa omnama) nnu 8.2 (ObasesHa
npespemeHa omriama), 3ajMmonpumay he nnatutu  3ajmogaBuy
HakHagy jeaHaKy yKYynHOM M3HOCY:

- KomneHsauujcke HakHaga 3a nNpeBpemMeHy oTnnaty; u

- Ouno Kojux TpOWKOBa HacTanux ycrneg npekunga 6uno koje
TpaHcakuuje Koja ce ogHocu Ha 3awTuheHy kamaTHy CTony Kojy je
3ajmofgaBal, ycnoctaBMo y Be3uM ca npeBpemMeHo oTnnaheHnm
N3HOCOM.

94 MNopesu u paxxbuHe

9.4.1 TpoLwKoBM perucTpauuje

3ajmonipumay, he OWPEKTHO MNaTtUTM WKW, YKOIIMKO je
npuMmerwunBo, pedyHampahe 3ajmogaBuy Yy Crnyyajy aBaHCHOT
nnahawa Koje je 3ajModaBal, M3BPLUMO, M3HOC CBUX TaKCEHMUX
MapKu, peructpaumje unm Crnu4HMX Takcu nnaTtmMeBuX Yy Be3u ca
YrosopoMm, kao 1 moryhum nsmeHama v gornyHama UCTOr.

9.4.2 Tlopes no ogbuTky

3ajmonpumay, ce obaBesyje ga he cea nnahawa wu3BpLUEHA
npema 3ajmogaBLy nNo oBoM YroBopy 6utn ocrnoboheH lMopesa
no oaobutky y cknagy ca mehygpxasHum Cnopasymom mnsmeny
Penybnuke Cpbuje n ®paHuycke Penybnuke, og 25. debpyapa
2019. rognHe.

Ako je Tllopes no opbutky obGaBe3aH npema 3aKOHY,
3ajmonpumay, ce obasesyje ga he obpayyHatu 6pyTo M3HOC
cBakor nnahawa, Tako Aa 3ajmogaBal gobuje M3HOC jegHak
N3HOCY Koju 6 gocnesao aa Huje 6uno MNopesa no ogdbuTKy.

3ajmonpumay he 3ajmogasuy pedyHanpaTn cBe pacxoge n/mnu
Mopese 3a padyH 3ajMonpumMua koje je 3ajmogasau, nraTro (ako
je npumennBo), ca m3y3eTkom cBux lopesa Koju gocnesajy y
®paHuycko;.

9.5 HogaTHW TPOLLKOBU

3ajmonpuman he 3ajmogasuy nnatutu y poky of aecet (10) PagHux
AaHa Ha 3axTeB 3ajMogaBua cBe [logaTHe TPOLIKOBE Koje je
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3ajmogasal, cHocuro: (i) cTynakwa Ha cHary ©6uno Kor HOBOr 3aKoHa uin
nponuca, unu n3ameHa v gonyHa, unmn 6uno Kakee NPOMeHe y TyMayeky
Unu NpuMMeHn nocTojehux 3akoHa 1 nponuca; unu (ii) ycarnaweHocTtu ca
3aKoHUMa 1nu nNponncuMa AoHeceHUM HakoH [lJaTyma noTnucueamba.

3a noTtpebe oBor unaHa, “AoaaTHU TPOLIKOBU” 03HAYaBajy:

(i) Ceakm Tpowak HacTao HakoH [aTyma noTnucuMeaka Yycres
Aoranaja HaBegeHWX y NPBOM CTaBy OBOr YfiaHa U OHaj KOjU Huje
y3eT y o003Mp of cTpaHe 3ajMogaBua kako ©Ou ucnyHuo
dmHaHcujcke ycnose Kpeguta; nnu

(i) Ceako ymarere Mn3HOCa p[ocrernor u nnatMeBor npema OBOM
Yrosopy,

Koju je cHocmo 3ajmogaBal kao pesyntaTt (i) cTaBbawa Kpeamta Ha
pacnonarawe 3ajmonpumuy; unu (i) npeysMmarwa unu peanusauuje
obaBesa koje nponcTnyy n3 osor Yrosopa.

HakHaga 3a BanyTy

Ykonuko 6uno Koju M3HOC Kkoju 3ajmonpumal, gyryje npema OBOM
YroBopy, unu 6uno koju Hanor, npecyaa unv oanyka AoHeTa wunu garta
y BE3n ca TOM CyMOM, Mopa OMTM KOHBEPTOBaHa M3 BanyTe y KOjoj je
nnatvea y gpyry sanyty 3a notpebe:

(i) noaHowera 3axTeBa UNK fokasa NPOTUB 3ajMonpuMua; Unm

(i) npubaBrbare MnM cnpoBofewe Hanora, npecyae Wiu Oanyke y
Be3u ca b1no Kojum Hanorom, NPecygoM Unv OArnyKoM Be3aHOM 3a
OMNOo KOjU NAPHUYHM UK apBUTpaxKHM NOCTyNak,;

3ajmonpumau he obewtetTntn 3ajmoaasua 1y poky og gecet (10)
PagHux gaHa og gaHa npujema 3axTeBa 3ajmogaBua, y ckragy ca
3aKkoHOM, nnatutu 3ajMoaaBuy M3HOC BUNO Kor Tpollka, rybutka
unn obaBe3a Koje MNPOUCTUYY WKW Cy pe3ynTaT KOoHBep3uje,
yKIbydyjyhu 6uno kakso ogctynanwe nsamehy: (A) gesmsHoOr Kypca
KopuwheHor 3a KOHBep3Wjy pereBaHTHe cymMe U3 rnpee BanyTe y
apyry Banyty; u (B) pgeBusHOr Kypca wunu  Kypceea Ha
pacrnonarawy 3ajMofaBLy Yy TpPeHyTKy npujema Te cyme. OBa
obaBe3a obewTtehewa 3ajmogaBua He3aBuCHa je of AOpyrux
obasesa 3ajmonpumMua npema oBoM Yrosopy.

3ajmonpumau, ce ogpude 6uno kor npaesa koje M mMorao umaTu y
6u1no Kojoj jypucaukumjn Ha nnahawe 6mno Kor n3Hoca gocnenor
npemMa OoBOM YroBoOpy Yy BanyTu UNu BanyTHOj jedMHUUM Koja Huje
OHa Koja je HaBeaeHa kao BanyTa nnahamsa.

PokoBu

Ceaka ogwTteTta nnn pedyHgaumja nnatmea o ctpaHe 3ajmonpuMmua
3ajmogaBuy y cknagy ca ynaHom 9 (Obasesze dodamHux rnnaharba)
gocnesa u nnaTtuea je Ha [latym nnahaka ogmax HakoH OKONHOCTM Koje
Cy 3a pe3ynTaT gane peneBaHTHy ogLlTeTy unu pedyHaauujy.

He nosogehu y nutawe rope HaBedeHO, CBaka OALUTeTa Koja ce nnaha
y BE3n ca NpeBpeMeHOM OTMNaTtoM Yy cknagy ca vnaHom 9.3 (HakHala
3a npespemeHy omnnamy) pQocneBa W nnatmBa je Ha [aTym
peneBaHTHE NPeEBPEMEHE oTnnaTe.
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M3JABE U TAPAHLUWJE

Cee un3jaBe 1 rapaHumje HaBegeHe y oBoj Tadkm 10 (M3jase u eapaHuyuje) gaje
3ajmonpumad, y kopucT 3ajmogasua Ha [Jatym noTnucmBaka. 3a cBe usjaee u
rapaHuuje y unavy 10 (Usjase u eapaHuyuje) ce Takohe cmaTpa fa je
3ajmonpvmMal, gao Ha gatym kaga Cy UCNyHeHW CBU NpeaycrioBM HaBedeHu Y
Oeny 11l Mpunora 4 (Mpedycnosu) Ha [JaTyMm cBakor 3axTeBa 3a MoBriayexe
cpeacrtaea, Ha [JaTym cBakor noeradera cpeacrasa u ceakv [latym nnahawba,
ocMM WITO ce cmaTtpa ga je 3ajmogaBay noHaerbajyhe msjaBe cagpxaHe y
unavy 10.9 (Hema obmamyjyhux uHghopmayuja) [ao y OOHOCY Ha
WHdopmaumje koje je 3ajMonpumar, OoCTaBMO of faTyma Kaja je u3jaBa
nocnegrwu NyT gata.

HagnexHocT n ogobpen-e

3ajmonpvmMal, MMa HagnexHoCT Aa CKIonu, M3BpLUM U JOCTaBu OBQj
Yroeop wn [lpojekTHa [OOKyMeHTa W da u3BpwK cBe npeasuheHe
obaBese. 3ajmonpumal, je npegy3eo cBe HeonxogHe mMepe Aa ogobpwu
CKnanake, M3BpLUEHE M WCNOPYKYy OBOr YroBopa W TpaHcakuuje
npeasuheHe oBuM YroBopom U MNMpojekTHUM JOKyMeHTUMa.

BanuaHoCT 1 NpuxBaT/ibUBOCT AOKa3a

Cea ogobpersa notpebHa:

(a) Aa 3ajmonpumuy omoryhe ga Ha 3aKOHWUT HavuvH CKIonu u
M3BpLUM CBOja NpaBa M nowTyje cBoje obaBese Koje MponcTudy
13 osor Yrosopa v NpojekTHNX JOKyMeHaTa; 1

(6) Aa oBaj Yrosop u lNpojekTHa AOKYMEHTa YYMHW NpUXBaTIibUBUM
AoKasuma rnpej cyaosuma y jypucaukumjn 3ajMonpumua mnm 'y
apbuTpakHOM MOCTYMKy, Kao WTO je aeduHucaHo y unaHy 17
(MepodasHo npaeo),

npnbaBrbeHa cy 1 NpaBOCHaXHa Cy MU Baxeha u He NOCToje OKONHOCTM
koje ©Ou Morne pesynTupatM ykuaawem, HeOoOHaBrbakeMm uUnu
n3MeHama LernokynHux nnun gena tux Ogobpemsa.

ObaBese

Ob6aBe3e koje je 3ajmonpumal, npeys3eo npema OBOM YroBopy W
MpojekTHUM JOKYMEHTMMA y CKnagy Cy ca CBUM 3aKOHMMa M nponucuma
npyMewmBnuM  Ha  3ajMonpumMua Yy  HEroBOj  jypuUCOMKUMK - 1
npeactaerbajy MNpaBOCHaXHe, BanugHe, obasesyjyhe u u3BpwmBe
obaBese Koje Cy Ha CHa3u y Cknagy ca NMcaHuMm YCrioBMMa Koju ce Ha
HUX OOHOCE.

Hema nogHolleHa HUTU TaKCEHUX MapKu

Mo 3akoHUMa jypucauKumje oCHMBawa 3ajMonpumua, Huje HeonxogHo
Aa ce Yroesop nogHocu, eBugeHTuMpa unu 3asoam kon 6uno kor cyaa
WNW gpyror opraHa y Toj jypucavkumju HUTH ga ce nnahajy 6uno kakee
TakceHe Mapke, perucrpauuvja, HATU CrMYHE Takce HUTU HakHage Ha
unM y Bes3n ca YroBopom HUTKM npeasufheHUM TpaHcakuujama wus
Yrosopa.

TpaHcdep cpencrasa

Csu usHocu pgocrnienu koje 3ajmonpumal, ayryje 3ajMogasuy npema
oBoM YroBopy 6e3 063upa aa nu ce pagm o rmaBHULM UK KamaTtu, Unm
KamaTu 3a Kalwmewe y nnahawy, HakHagu 3a npeBpemeHy oTtnnary,
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npatehum TpoLIKOBMMA U pacxognma unu 6uno Kojoj Apyroj Cymu mory
ce cnoboaHO KOHBEPTOBATU U MPEHOCUTM.

OBa usjaBa ocTaje npaBOCHaXkHa M Baxxeha OO NOTNyHe ucnnaTte CBUX
N3Hoca Koju ce ayryjy 3ajmogasuy. Y cnyyajy Aa 3ajmogasal, npoayxu
nepuog otnnate Kpeguta, Hehe 6ty noTpebHo AogaTHO noTBphMBaTH
OBY u3jaBy.

3ajmonpumau, he Ha Bpeme nNpubaBuTN €Bpe HEOMNXOOHE 3a UCNYHEHE
obaBe3a npema OBOj M3jaBMw.

Ykonuko 61 gowno go 6wuno kakeor npobrnema no nuTawy npasa
3ajmMogaBua ga KOHBepTYje u cnoboaHo m3BpwKn TpaHcdep 6uno koje
CyMe npema OBOM YroBopy M3 Omno kor pasnora, ykiby4yjyhu anm He
orpaHuyaBajyhm ce Ha: (i) cTtynawe Ha cHary G6uno Kor 3akoHa unm
nponuca, WM u3aMeHa n JonyHa Ha ucte, unu 6uno KakeBe NpoMeHe y
Tymayewy unv npuMmeHu noctojehnx 3akoHa wunu nponuca; wnu (ii)
ycarnaweHocTu ca 3akoHuma unuM nponMcuma AOHECEHMM  HaKOH
[aTtyma notnucmBana, 3ajmonpumauy he 6e3 ognarawa o06e36eantn
cBa noTtpebHa yBepewa/NnoTBpAE OA4 CTpaHe HaanexHux UHCTUTyumja
(ykrey4yjyhm n HapogHy 6aHky Cpbuje) kako 6u ce omoryhmuno ga ceu
[ocrnenu n3Hocu npemMa oBom Yroesopy 6yay cnobogHo KOHBEPTUOMIHK
N NPEHOCKBM.

10.6 HecykobrbaBawe ca Apyrum obaBesama

10.7

10.8

Crtynawe Ha cHary M cnpoBohewe TpaHcakumja npenBufeHuX OBUM
YrosopoM u NpojekTHUM JOoKyMeHTUMa of cTpaHe 3ajMonpumua Hucy y
cykoby ca 6uno kojum gomahum n CTpaHUM NPUMEHVBUM 3aKOHOM UMK
NponmncoM, yctaBoM (MNn OMMO KOjUM CIIMMHUM OOKYMEHTMMA) HUTU
ouno kojum gpyrum obaBesyjyhum cnopasymom UM MHCTPYMEHTOM 3a
3ajmonpumMua Unu Koju yTudy Ha 6rno Kojy Herosy UMOBUHY.

MepogaBHO MpaBo 1 N3BPLUEH-E

(@)

(6)

N36op bpaHuyckor 3akoHa Kao MepodaBHOr npasa 3a nortpebe osor
Yrosopa 6wuhe npusHaT M cCnpoBeAeH oOf CTpaHe cydosBa M
apbutpaxHux TpubyHana y jypucavkumjy 3ajmonpumua.

Ceaka npecyna Be3saHa 3a 0Baj YroBop AobujeHa npea dpaHLyCcKum
Cyaom unu 6urno Koja oanyka apbutpaxHor TpubyHana 6uhe npusHata
1 cnpoBefeHa Yy jypucamnkumju y Kojoj je 3ajmonprumMac, OCHOBaH.

Hewma HemnsBpluewa obasesa

HwjepaH cnyyaj HeusBpwera obaBe3e He Tpaje HUTU Bu ce pasymHO
Morno ovekusatu ga he oo wera gohu.

HujepaH cnyyaj HeusBpwewa obaBe3e of cTpaHe 3ajMonpumua He
Tpaje y Be3n ca 6uno kojum gpyrum obasesyjyhvm cnopasymom unu
KojuMa nognexe HeroBa WMMOBMHA a KOjU vMMa WM je pasyMHO
BepoBaTHO Aa he umaTtn MaTtepwmjanHo HeratuBaH yTuuaj.

10.9 Hema obmamyjyhmx nudopmaumja

CsBe wHOpMauvje U1 [OOKyMeHTa Koje 3ajMonpumar, [OCTaBu
3ajmogaBuy cy bune UCTUHUTE, TadyHe U axypupaHe Ha gaTym Kaga cy
AOCTaBIbEHE UMK, aKo je MPUMEHSBUBO, Ha OaTyM Kaga ce HaBoau Aa
he 6GuTM pate M HWUCY NPOMEH-EHE, OMo3BaHe, MNOHULUTEHE WK
n3Mer-eHe Noa peBnanpaHnM ycrioBnuMa u Hucy obmarbyjyhe Hu no Kom
mMaTepujanHOM OCHOBY, Kao pe3ynTtaT nponycra, nojaBe HOBUX
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OKOJTHOCTW HUTK obenofawmBara Unm HeobenogawmBarwa OmMno Kojux
nHdopmaumja.

10.10 [lpojekTHa goOKyMeHTa

lMpojekTHa OoOKyMeHTa MpeacTaBSbajy LenokynaH cnopasym Koju ce
ogHocwu Ha lMpojekat Ha [JaTym notnmucmBama u Baxkeha cy, obaeeayjyha
W un3BpwHa npotMe Tpehux nuua. [lpojekTHa [JOKyMeHTa HUcy
n3MereHa, packvHyTa unu cycneHgoBsaHa 6e3 npetxogHor ogobpera
3ajMogaBua o AaTyma kaga cy npegarta 3ajMoaaBLy M TPEHYTHO He
NocCTOoju cnop Yy Be3n ca BanugHowwny MNpojekTHUX goKyMeHaTa.

10.11 [MpojekTHa ogobpen-a

Cea [llpojektHa opgobpewa pobujeHa Ccy wunM Ccy U3BPLUEHA WU
npaBOCHaXKHa Cy M Baxeha u He MOCToje OKOMHOCTM Koje Ou morne
pe3yntupatu  MnoBrayeweM, ykunaawem, HeobHaBrbakeM  Unu
nameHama 6uno kojux [lpojekTHMX opobpewa y UenocTn unm
AENNMUNYHO.

10.12 HabGaBska

3ajmonpumad: (i) je pobuo npumepak PeneBaHTHMX CMepHMLa 3a
Habaeke; u (ii) pasyme ycnoee PeneBaHTHMX cMepHMUa 3a HabaBke, a
nocebHO OHe YCIOBE KOju Ce 0OQHOCe Ha CBe paghe koje 3ajMoaaBal
MOXe npefy3eTn y cnyyajy Kpwewa PeneBaHTHUX cMepHuUa 3a
HabaBke.

3ajmornpumal, je YroBopHO Be3aH PeneBaHTHMM cCMepHuUama 3a
HabaBke Kao pAa cy TakBe PeneBaHTHe cmepHuue 3a HabaBke
pedepeHUOM YKIibydeHe Yy oBaj Yrosop. 3ajmonpumal, notephyje ga cy
HabaBka, pacnogena W W3BpLIEHE YroBopa KoOju Cce OAHOCe Ha
cnpoBoherwe npojekta y cknagy ca PeneBaHTHMM cMmepHuuamMa 3a
HabaBke.

3ajmonpumal je npuxsatno cagpxaj Msjase o nHterputety A®[l-a aate
y MNpwunory 7 (M3jasa o uHmezpumemy A®/]-a) osor YroBopa. 3axTesu
aedunHucanm y Msjaesn o nHterputety A®[-a mopajy dpopmanHo 6utu
ncnyweHu of ctpaHe 6uno Kor Hocuoua yroBopa Koju ce cknana y
okBupy oBor [lpojekTa, 1, npema TomMe, No noTpebu, notTpebHo je aa
Oyoe ykrbydeHa y AOKYMEeHTaumju Koja npeTxoan Habasuum.

10.13 PaHrupare no npuHUMny pari passu

Ob6aBe3e nnahawa NO OCHOBY OBOr YroBopa paHrupajy ce MWHUMYM
pari passu ca noTpaxuBawMma CBUX Opyrnx Heobes3beheHux wu
HecybopaMHUCaHUX noBepunaua.

10.14 Tlopekno cpeactasa, KopyntmBHe paghe, NpeBape 1 HenojanHe npakce
3ajmonpumMal, nsjaBrbyje 1 rapaHTyje aa:

(i) Caa cpeactBa koja ce kopucte 3a mHaHcupare lNpojekta noTnyy
n3 cpeAacrtaBa oBor 3ajma U 3ajma CydumHaHcujepa, y cknagy ca
3akoHom o Byuety Penybnuke Cpbuje 3a 2021. rogunHy (Cnyx6eHu
rnacHuk Penybnuke Cpbuje, 6p. 149/2020);

(i) Mpojekat (a nocebHo, NperoBopun, Aodena n peanusaumja Guno Kor
yrosopa Koju ce puHaHcupa y okBupy Kpeauta) Huje npoy3pokoBao
KopynTuBHe paghe, npeBape HUTU HenojarHy KOHKypeHUujy.

10.15 Hema maTepujanHux HeraTMBHUX edbekaTa
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3ajmonpumal, u3jaBrbyje W rapaHTyje da Ce Huje Oecuno HUTK je
BepoBaTHO ga he ce gecutu HU jegaH gorahaj M OKOSHOCT Koja 6u
mMorna nmaTtun MatepujanHo HeraTueaH edekar.

10.16 Hema umyHuTETa

AKo n y mepu y Kojoj 3ajmonpumal, Moxe caga unu y dygyhHoctu y
GuNo Kojoj jypucOMKUMjM 3aTpaxutu UMyHUTET 3a cebe wnu CBOjY
UMOBVHY W Yy MEpu Yy KOjOj Heka jypucaukuuja rapaHTtyje UMYHUTET
3ajmonpumuy, 3ajmonpumal, Hehe nmaTu nNpaBo ga 3axTeBa 3a cebe
N 3a CBOjy MMOBWHY UMYHUTET of Tyx0e, n3BpLueHa, 3anneHe wnu
ApYyror npasBHOr NOCTYNKa y Be3n ca OBMM YroBOpoM Yy Hajsehoj mepwu
[03BOSbEHO] 3aKOHMMa TakBe jypucaukumje.

3ajmonpumau, ce He ogpude GMo KakBOr MMyHUTETA y OAHOCY Ha Buno
Koje capawne nnu 6yayhe (i) ,npocTopuje Mucuje“ kako je AednHMcaHo
BeykoM KOHBEHUMWjOM O AMMAOMAaTCKMM odHocuMMa, notnucaHom 1961.
roguHe, (ii) ,koH3ynapHe npocTopuje“ kako je aeduHucaHo beuvkom
KOHBEHUMOM O AUNSIOMaTCKMM ogHocuma notnucaHoMm 1963. roguHe
(i) mmoBMHaA KkOja He MoOxe OuTKM npegmMeT TproBawa, (iv) BOjHUX
cpeacTaBa WUy BOjHE UMOBMHE W 3rpafa, opyXja u onpeme HaMehux
oabpaHn, OpXaBHO] U jaBHOj ©e3begHocTu, (V) nNoTpauBakwa 4nja je
noTpaxa 3abpareHa 3akoHOM, (Vi) NpMpoAHUX pecypca, npeameTa 3a
penoBHy ynotpeby, 3emrbe nopen 6aceHa peka n BOAeHUX NOCTpOjera
Y jaBHOM BfiaCHULWITBY, 3alUTMREHOr NPUPOAHOr K KynTypHOr Hacrneha y
jaBHOM BnacHuULWWITBY, (Vii) HEMOKPETHOCTM Y jaBHOM BIlaCHULITBY Koja ce
AeNVMMUYHO UNU MOTMYHO KOPUCTW OA CTpaHe opraHa Penybnuke
Cpbuje, ayTOHOMHMX MOKpajuHa Wnu NOKanHWX camoynpasa Yy UWIiby
obaBrbaka Nocroea, (viii) akumje n obBe3HNLE ayTOHOMHUX MOKpajuHa
N NOKanHMX camoynpasa y KoMnaHujama v jaBHuMm npegysehuma, ocum
aKo je HageXHW opraH NpuUcTao Ha YycCrnocTaBrbake TepeTa Ha TUM
akumjama un obsesHuuama, (ix) MOKpeTHa W HEenoKpeTHa WMOBWHA
30paBCTBEHMX MHCTUTYLMja OCMM ako je xunoTteka yTBpheHa Ha OCHOBY
oanyke Bnapge (x) HoB4YaHa cpeactBa U (PUHAHCUJCKU MHCTPYMEHTU
ogpeheHn Kao (puHaHCKjCKM KonaTepan Yy CKrnagy ca 3akOHOM Koju
ypehyje duHaHcujcko obesbehere ykbyyyjyhu HOoBYaHa cpencTea U
dmHaHCHjCcKe NHCTPYMEHTE KOju Cy 3anoXeHu y ckragy ca TUM 3aKOHOM
unu (xi) octana UMOBMHa Koja je m3y3eTa MO OCHOBY 3akoHa Wnn
MehyHapogHuX cnopsyma.

11. OBABE3E

O6aBe3e n3 unaHa 11 (Ob6aesese) ctynajy Ha cHary [laTymom noTnucuBama u
OCTajy NPaBOCHaXXHE M Ha CHas3u CBe JOoKne rof je 6uno Koju M3HOC OCTao
HEen3MnpeH, npema oBoM YroBopy.

11.1 T[MowToBawe 3akoHa, nponuca u obasesa

3ajmonpumal, uma obasesy Aa nowTtyje:

(a) 3akoHe u npornuce Koju ce ogHoce Ha wera u/wnu Ha lMpojekaT y
CBMM acnektuma, a nocebHo no nuTawy peneBaHTHUX 3aKkoHa O
3alUTUTK XXMBOTHE cpeauHe, 6e36eagHOCTU 1 paga; u

(6) cBe cBoje obaBese Koje nponcTudy K3 MNMpojekTHe JoKyMeHTauuje.

11.2 Opobpena

3ajmonpumau, he 6e3 ognarawa 4obuTn 1 NowTOBaTU CBa HEOMXogHa
Opobpena n yumHuhe cBe Oa OHM OCTajy NMPaBOCHAKHU U Ha CHasw,
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KOja ce Tpaxe y cknagy ca peneBaHTHMM 3aKOHOM W MPOMNMCUMa Kako
on ce omoryhmno wucnywerwe obaBesa npema OBOM YroBopy W
MpojekTHOj OOKyMeHTaumju n kako 6u ce obesbeamna 3akOHUTOCT,
BanuaHOCT, CNPOBOAUBOCT M NPUXBAT/bUBOCT AOKa3HOr cpeacTBa OBOr
YroBopa u cBe [NpojekTHe JoKyMeHTaumje.

11.3 [pojekTHa JOKYMEHTA

3ajmonpumau he, npeko MuHuctapcTtea rpaheBuHapcTBa, caobpahaja un
nHdpactpyktype (MICW), CydwuHaHcmjepy y ume 3ajmogaBua 3a
notpebe pobujakba carmacHocTn wunuM umHopMaumja, 3aBUCHO Of
cny4aja, 06e36eauTn npumepak 6muno kor NpojeKTHOr AOKYMEHTa unu
n3mMeHa u gonyHa u Hehe BpwWTU HUKakBe (HUTKM he ce carnacuTu)
CYLWITUHCKE M3MeHe W ponyHe 6uno kor [pojekTHor aokymeHTa 6e3
Aobvjara npetxogHe carnacHocTn CyduHaHcujepa.

11.4 VmnnemeHTaumja u ogpxkasare [Npojekta

3ajmonpumau he, npeko MI'CU:

() wmnnemeHTupaTtn [pojekaT y cknagy ca onwTte npuxBaheHum
NPVHLUMNUMA CUFYPHOCTM Wy cKknagy ca Baxehum TEexXHUYKMM
CTaHOapAvMMa; un

(i) opopxatm [lpojekTHY MMOBMHY Yy cknagy ca cBuMm Baxehum
3aKoHMMa 1 nponucMma y YHKLUMOHANHOM 1 OA4pXXaBaHOM CTamy,
n kopuctuhe Ty MMOBWMHY Yy CKnagy Cca HEHOM CBPXOM W CBUM
peneBaHTHMM 3aKOHMMa M nponucuma.

11.5 Habaska

Mo nutawy HabaBku, 3ajmonpumal, he nowToBaTM U CNPOBOAUTU CBE
peneBaHTHe [lpouenype HabaBke MpuUNMKOM Joderne u peanusauuje
yroBopa CKnonrbeHux y Besun ca [NpojekTom.

3ajmonpumay, he npegy3eTn CBe HEOMXoO4HE Mepe U Kopake Yy Lurby
edmkacHe nmnnemeHTaumje MNMprumerwnBnx npouenypa Habaske.

3ajmonpumau, npeko MITCU, ce ob6aBesyje aoa he:

(i) nogHetu (a) axypupaHe nnaHose Habaske; u () yroBope 3a Koje je
notpebHa npeTxogHa pesusnja og ctpaHe CyduHaHcujepa.

(i) BajmopmaBuy o06e36eanTV nNpumepak m3BellTaja O eBanyaumjn y
Cnyyajy yroBopa 3a koje je obaBe3Ha npeTxogHa peBu3uja,
(ykrbydyjyhu 1 usBewTaj o npeksanudukaumjn 1 U3BeLLTaj 0 yxem
n3bopy KaHamnaaTta, yKOmnuKko je NpuMernBo) UCTOBPEMEHO Kada ce
nogHocn un CyduHaHcujepy. Ykonuko noHyhad He wucnywasa
3axteBe Ad[l-a koju ce ogHoce Ha dUHaHCKjcKy nogobHOCT,
3ajmogasay he 6e3 ognarawa mHpopmucatn CyduHaHcujepa u
3ajmonpumua. CydumHaHenjep n 3ajmopgasay, he HakoH Tora
koHcynToBaTu 3ajMornpumua kako 6u ce yTBpAMO adekBaTaH
npaeaL, 4enoBawa;

(i) Y cnyyajy yroBopa 3a Koje je noTpebHa HakHagHa peBusuja,
YKIbYYUTU Y MPOjeKTHU 3ajatak 3a peBusujy u3 unaHa 3.4.3 (x)
(KoHmpona — Peesu3uja) aHanu3y KOHTporia W onepaTUBHUX
npoueaypa 3ajMonpumua Koje ce ogHoCce Ha MowToBake 3axTeBa
A®[l-a no nuTawy duHaHcujcke nogobHocTn y cmucny Jlucte
MHaHCUjCKNUX CaHKUWja;
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(iv) YyBaTm cBa [OKYMEHTa KOjU cCe OfHOCe Ha YroBope Koju cy
npeameT HakHagHe peBu3unje TOKOM MPOjeKTHe MMnemeHTaumje m
00 OBe roavHe HakoH [laTyma 3aBpLueTka;

(v) Y cnydajy yroBopa Koju noanexy mefyHapogHOM MOCTYMKY
HabaBke, 0O0jaBUTM jaBHM NO3MB HA WHTEPHET CTpaHULUM
http://afd.dgmarket.com;

Mopen PeneBaHTHMX npouenypa Habaske, yunHuhe pga W3sjaBa o
nHterputety A®l-a pata y lMNpwunory 7 (Msjasa o uHmezpumemy A®/L-
a), byoe obaBesyjyhm pokymeHT 3a cBe M3Bohaue ykibydeHe y
HEKOHKYPEHTHE NOCTyMnke HabaBKu.

11.6 OAOroBopHOCT Yy 061acTu XXMBOTHE CPEOVHE U COLMjaTHMX MUTahsa

11.6.1 MmnnemeHTaumja mepa wn3 o06NactMm XWBOTHE CpeavHe u
couujanHnx nuTara

Y uurby npomoBucara oapXKMBOr passoja, CTpaHe cy carnacHe ga je
HEONMxo4HO MpoMOBUCATW MowToBawe MehyHapogHO nNpuU3HaTUX
cTaHgapga y obnactu XuBOTHE cpeavHe W paga, YKbydyjyhu u
dyHOamMeHTanHe KoHBeHumje MehyHapoaHe opraHusauuvje papga
(“MOP”) n mehyHapoaHe 3aKoHe 1 Mponuce Koju ce OAHOCE Ha XUBOTHY
CpeduHy, a Koju Cy MpuMewuBM Yy jypucauvkumnju 3ajmonpumad. Y Ty
cBpxy, 3ajmonpumad he:

no n1uTakwy CBOjl/IX NMOCNOBHUX aKTUBHOCTU:

(@) nowToBaTn MehyHapooHe CTaHOapAe Koju ce OAHOCE Ha 3alluTUTy
XMBOTHE cCpeguHe, kao W 3akoHe O pagy, a nocebHo
dyHaameHTanHe koHseHumje MOP-a n mehyHapoaHe KOHBEHLUMje
O XXMBOTHOj CpeauHW, y CKnagy ca NpYMEHMBUM 3aKOHMMa U
nponucumMa 3emsbe y Kojoj ce lNpojekat peanuayje.

no nutawy lNpojekTa:

(6) ykrbyunTn y yroBope o HabaBum W, y 3aBMCHOCTM 0Of Criyyaja, y
TeHOepcKy OOKYMeHTauMjy, Kraysyny rnpema Kojoj cy YyroBopHe
CTpaHe carnacHe aa he nowToBaTtu TakBe CTaHAapAe Yy cknagy ca
perneBaHTHUM 3aKOHMMa K NPONMCcUMa 3eMIbe Y Kojoj ce NpojekaT
peanusyje, kao n ga he obes3beantn ga HUXOBM NogyroBapayu
(ykonuko mx wuma) 6ygy carmacHu ca uctum. 3ajmopasay, he
umatu npasa Ada o 3ajmonpumua Tpaxu ga My [OOCTaBu
u3BewwTaj o ycnosuma umnnemeHtauuvje [llpojekta no nutawy
XWBOTHE CpeauHe 1 counjanHnx NuTama;

(u) ycnoctaBuTM ageksaTHe Mepe ybnaxaBawa cneumduyHe 3a
MpojekaT, kKao WTO je AedUHUCAHO Y KOHTEKCTY MONUTUKe
ynpaBrbaka PU3NKOM MO XXUBOTHY CPEeAVHY U coumjanHa nutawa
Mpojekta n onucanum y ECLI gokymeHTy, Koju ce ogHOCKM Ha
Cnopasym o 3ajmy ca VIBP[;

(n) saxteBaTm pga  MssBohaum  noctaBrbeHn  3a  notpebe
nvnnemeHTaumje [lpojekta, npumemnyjy Mepe ybnaxasama
AedvHucaHe y rope HasegeHom cTaBy (4) u obesbeoutn ada
HMXOBY NoAM3Bofayumn (YKOnMKO ux uma) nowTyjy cBe Takse Mepe
N npegysMy cBe ajeKkBaTHe Kopake Yy cryyajy nponycrta y
ycnocTaBrbaky TakBux Mepa ybrnaxasawa; n
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(e) poctaButn 3ajmogaBuy npeko CydwuHaHcujepa roguwHe
n3eeLuTaje o npahewy no nutawy ECLIM-a.

11.6.2 YnpaBrbare xanbama nsz obnactv X1UBOTHE CpeauHe U CouMjanHux
nutana (EC)

(@) 3ajmonpuman notephyje (i) oa je npummo npumepak lNpaBunHuka
0 MexaHu3My ynpasrbaka xanbama koje ce OOHOCE Ha XUBOTHY
cCpeavHy W couuvjanHa nuTaka W carnacaH je ca HEroBuUm
ogpenbama, a nocebHo nNo NuUTawy Mepa Koje je noTpebHo ga
3ajmogaBal, npegysme y crydajy ga tpeha cTpaHa nogHece
xanby; wn (i) ga je carmacaH pa [MpaBUNHWK O MexaHWU3My
yrnpaBrbarka xanbama Koje ce OQHOCE Ha XXMBOTHY CpeaviHy U
coumjanHa nuTaka MMa WCTY YroBopHy ob6asesyjyhy npupoay
nameny 3ajmonpumMua n 3ajmogasua, kao 1 Yroeop.

(6) 3ajmonpumay nspuuuto osnawhyje 3ajmogaBua ga ekcnepTuma
obenogaHu (kao WTo je gedurHncaHo y NpaBunHUKy 0 MexaHusmy
ynpaBrbarka xanbama Koje ce OQHOCE Ha >XMBOTHY CpeaviHy U
couvjanHa nutawa), Kao MU CTpaHama YKIbyYeHUM Y peBu3unjy
ycknaheHocTn n/vnn noctynak nomvpema, pojektHa gokymeHTa
Koja ce OAHOCEe Ha >XMBOTHY CpeauHy W couujanHa nuTawa
HeonxodHa 3a peluaBake Xanbu Koje ce OAHOCE Ha >KUBOTHY
CpeavHy 1 couujanHa nuTama.

11.7 [JopaTtHO domnHaHcMpawe

3ajmonpumay, Hehe YHOCUTM U3MeHe W JOonyHe, HUTKM MewaTu [naH
dunHaHcupakba 6e3 npeTxogHor nucaHor ogobperwa 3ajMopaBua U
dmHaHcMpahe M cBe goAaTHE TPOLUKOBE KOjU HUCY aHTUUUNUpaHu y
lMnaHy puHaHcupara nog ycnosuma koju he ocurypatu ga he Kpegut
6uTn oTnnaheH.

11.8 PaHrmpase no npuHLMNy pari passu

3ajmonpuman, ce obaBesyje (i) oa he ob6e3beantn fa ce weroese
obaBe3e Mo OCHOBY OBOr YroBopa O KpeauTy paHrvpajy HajMame pari
passu ca CBMM ocTanum cagawwum n byayhum HeobesbeheHum u
HenoapeheHnm obaBe3ama nnahama; (i) oa Hehe o6e3beantn cratyc
NPUOpUTETHOT Ayra unu rapaHumje 6uno kom gpyrom 3ajMogasLy, OCUM
aKko Cy WCTO paHrupakbe wnu rapaHuvje obe3beheHun opf CcTpaHe
3ajmonpymua y  kopucT  3ajMogaBua, YKOMMKO Tako  3axTeBa
3ajmopasall.

11.9 HameHcku payyH

3ajmonpumay, he oTBOpUTW, oapxasBaTm U duHaHcMpatn HameHcku
payyH, y cknagy ca ogpeabama vn ycrnoBuma u3 oBor Yrosopa.

11.10 KoHTtpone

3ajmonpumay, oBum oBnawhyje 3ajmogaBua M HeroBe npegcrtaBHUKE
Aa CnpoBOAE KOHTpOse, ca UWbeM TMpoueHe WMnnemMeHTauuje wu
dyHKuMoHncarwa [lpojekta, kao u ytuuaja v nocturHyha uurbesa
MpojekTa.

3ajmonpumar, he capahuBatu W MPYXUTU CBY pasymHy nomMoh w
nHpopmaumje 3ajmogaBLy W HErOBUM NpeacTaBHMLMMA TOKOM
cnpoeofherwa KoHTpona, umje he Bpeme ogpxaBawa W opmaT
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yTBpAMTM  3ajMofaBal, HakoH obaBrbeHMX KOHCcynTauuja ca
3ajmonpumMuem.

3ajmonpumau, he 3agpxaTtu 1 ctaButu 3ajMogaBuy Ha pacnonarame 3a
notpebe KOHTpONe cBa [OKyMeHTa Koja ce ogHoce Ha [lo3BosbeHe
pacxoge 3a nepuwog og gecet (10) roguHa o gatyma nocnegwer
Moenayena cpeacTtasa no KpeguTy.

11.11 Esanyauwuja npojekta

3ajmonpumal, je carmacaH ga 3ajmogaBau, MOXe da cnpoBege vim
00e3bean pa Tpeha cTpaHa y HEroBO MMe CrpoBede eBanyauunjy
Mpojekta. CasHawa pobujeHa TOM eBanyauujom kopuctuhe ce 3a
n3pagy pesnmea koju he cagpxatu NpojekTHe nHdopmaumje, Kao LWTO
Cy: YKynaH M3HOC W Tpajabe QUHaHcupawa, uwrbeBn [1pojekTta,
OYEeKMBAHM N NOCTUTHYTWN KBaHTUMKOBaHM pe3ynTtatu lNpojekTa, oueHa
peneBaHTHOCTK, YCMELWHOCTW, yTuuaja U M3BOASbMBOCTU/OAPXKNBOCTM
MpojekTa, rMmaBHU 3aKiby4Un U NPEnopyKe.

Maen unre eBanyauuje je geuHncawe KpegubumHoOr u He3aBUCHOT
cyda O K/byYHMM nNuTawMMa peneBaHTHOCTW, MMMNeMeHTauuje
(ecbmkacHocTK) 1 pesynTtaTa (ycrnewHocTr, edpekaTta n ogpXKMBOCTH).

EBanyatopu he mopatn ga y3amy y 063mp n nsbanaHcupajy pasnuumrta
MULWIbEHA Koja Mory 6uTM Mcka3aHa W CNPOBECTU HEenpuUCTpacHy
eBanyauujy.

3ajmonpumay, he OuTM ykibyyeH, y wTo Behoj moryhoj mepwu, y
eBanyauunjy og wuspage Haupta [pojekTHor 3agatka A0 UCNopyke
dunHanHor n3eeLlTaja.

3ajmonpumau, je carnacaH ga he objaButu pesume, 1 TO NocebHO Ha
Beb cTpaHmum 3ajmogasua.

11.12 WmnnemeHTauwmja MNpojekTa

3ajmonpumau:

(i) he obesbeantn pga cBako nuue, rpyna unu cybjekat Koju
yyecTByjy y wumnnemeHtaumjn [lpojekta Huje Ha Cnucky
duHaHCHjcKnX caHkumja (nocebHo ykrbyyyjyhmn 6opby npoTtus
huHaHCHpara Tepopuama); u

(i)  Hehe dpmHaHcupaTn GUNo Kojy HabaBKy UNM CEKTOpEe KOoju Cy NoA
embaprom YjeanweHux Hauuja, EBponcke yHuje unu dpaHuycke.

11.13 [lopekno cpeactasa, 6e3 KopynTMBHUX pafrwu, NpeBapa W HernojanHe
KOHKYypeHuunje

3ajmonpumal, ce obasesyje fa he:

() ocurypaTu pa cpeacTtBa, OCMM OHMX KOja MOTUYy M3 3emrbe
nopekna, ynoxeHa y Npojekat, Hehe 6T HE3AaKOHUTOr NOPEKNA;

(i) ocurypatu ga lMNpojekat (nocebHO TOKOM MperoBopa, CTynawa Ha
cHary v peanu3aumje yroBopa (UHAHCUPAHUX KpeaUTHUM
cpeacTeMMa) Hehe 4oBecTU 40 KOPYNTUBHE paare, NpesBape unm
HenojarnHe KOHKypeHuuje;

(i)  4nm pohe oo casHaka 0 CyMHM 0 BUIO KOjoj KOPYNTUBHOj paaHsH,
npeBapun UnNn HenojanHoj KOHKypeHumju, npomntHo he ob6aBecTnTn
3ajmogasua;
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(iv) y cnyyajy y rope HaBegeHom ctaBy (i), nnn Ha 3axTeB
3ajmogaBua, ykonuko 3ajModaBal Cymua fa je oo 4o paghe
unu npakce HaeepgeHe y cTasy (iii), Npeny3eTn cBe HeonxogHe
Mepe [a ucnpasu CUTyauujy Ha Ha4uH Koju je 3agoBorbasajyhn 3a
3ajmogaBua 1 y BPEMEHCKOM POKY Koju 3ajMogasal, yTBpAan; u

(v) npomnTHO obaBecTMTu 3ajModaBua, YKONMKO MMa ca3Hawa O
MHpopmaumjama 360r Kojux MMa CyMHM KOjU Ce OAHOCe Ha
He3akoHMTO MoOpekno Ouno Kojux cpedctaBa YIOXKEHUX Y
Mpojekar.

12. OBABE3E MHOPOPMUCAHA

O6aBese n3 unaHa 12 (Obasese uHgopmucarba) CTynajy Ha cHary Ha [aTtym
noTnncueawa M OCTajy NpaBOCHaXHe W Baxehe cBe Aokne rog je 6uno Koju
M3HOC OCTa0 HEU3MUPEH, NMpemMa OBOM YToBOpY.

12.1 ®duHaHcujcke nHdopmauuje

3ajmonpumay, he 3ajmogaBuy OOCTaBUTU CBE WHopmauumje Koje
3ajmogaBal MOXxe pa3yMHO 3axTeBaTu y Be3u ca CTpaHum n goMahum
ayrom 3ajmonpuMua, Kao 1 cTakwy O6mno Kor rapaHToBaHoOr KpeguTa.

12.2 |3BewTaj 0 HANpPeTKy

Tokom wumnnemeHTaumje [lpojekta, 3ajmonpumau he 3ajmogaBuy
npeko CydumHaHcHjepa goctasrbaT n3BeLTaje o HanpeTky [pojekTa,
y opMn 1 cagpKnHN Kako je geduHucaHo MNpojekTHMM onepaTuBHUM
NPUPYYHUKOM.

12.3 CydurHaHcupaHe

3ajmonpumau he 6e3 ognarawa nHgopmucatn 3ajmogasua 0 61O Kom
oTKasuBamy (y LENOCTM UNu AeNIMMUYHOT) UM BUno Kojoj NpeBpEMEHO)
oTnnatu og ctpaHe CydumHaHcujepa.

12.4 VHdopmaumje - pasHo

3ajmonpumau, he 3ajmogasuy agoctasutu (M CydumHaHcujepy y cmucny
ctasoBa (6) - (u)):

(@) 6e3 ognarata, HakoH WTO [oOuvje casHake O TOoMme, AeTarbe
ouno kor pgorahaja wunM OKOMHOCTU Koje jecy wunum ce Mory
cmatpatn Cny4vajem HemsBpliewa obaBesa vnu Koje Mmajy unu
6u morne umatn MaTepujanHe HeraTMBHe nocnegvue, npupoay
TakBor poranaja u cBe pagwe npeyseTe unuv koje he 6utu
npeyseTe Kako 61 ce To NCNpaBuIio (ako je NPUMeHUBO);

(6) ©6e3 ognarawa, HakoH WTO Aobuje casHawe O TOMe, AeTarbHe
NMHopMaumje y Be3n ca buno KakBUM MHUUMOEHTOM UNN HE3rOAOM
ANPEKTHO noBe3aHoM ca [1pojekTHOM MMmnnemeHTaumjom, koja 6u
Morna umaTu 3HadvajaH ytuuaj Ha [lpojekTHy nokauujy, ycrose
paga HEeroBuMx 3anocrneHux unu 3anocneHnx kog W3sohaua,
npupoay WHUMAEHTa WNW Hesroge, 3ajedHO ca AeTarbHuM
WHdopMaumjama O CBMM  pafwama  npegysetmm - uUnm
npeanoXeHM, YKOMNUKO je NpuMerMBO of cTpaHe 3ajmonpuMua,
Kako 6u ce To ucnpasuso;

(u) 6e3 ognarawa, geTarbHe uHdopmaumje o 6Guno Kojoj oanyum nnu
aorahajy koju 6u mMorao ytTuuaTu Ha opraHusauujy, peanuaauujy
nnun pyHKUMoHUcame lNpojekxTa;
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0e3 ognarawa, a y CBakom crnyyajy y poky og net (5) PagHux
AaHa HakoH wTto pJgobuje casHake O ToMme, [JeTarbHe
WHpopmaumje o obGaBewTewy O OMNO KakBOM  Crnyyajy
HensBpLluerwa 06aBe3a, packuay unum matepujanHoj Tyxbm npoTms
wera npema [1pojekTHOj AOKYMEeHTauujym WM Koju yTudy Ha
MpojekaT, 3ajegHo ca JgeTarbHUM  WHpopmauuvjama O CBUM
pagkama npeay3eTMm  unuM - NpeanoXeHuM,  YKOIUKO  je
NPUMEHKNBO of cTpaHe 3ajMonpumua, kako 6u ce To ucnpaBuIio;

TOKOM peanu3auumje ycnyra (ykrbydyjyhm anm He orpaHuyasajyhum
Ce Ha ycrnyre koje ce ogHoce Ha cTyavje n npahewe, Tamo rge
Mpojekat nogpasymeBa o00e3behmBakbe TakBUX  ycnyra),
NPUBPEMEHE WM KOHAYHE M3BellTaje Koje npunpemn 6uno Koju
npyxxanauy, ycrnyra, 1 HakoH NOTMAYHOr 3aBpLUeTKa TUX ycnyra jeaaH
cBeobyxBaTHM U3BELUTAj O peanu3auuju;

0e3 opnaraka, CBaKy [gogatHy WHdopMauujy BesaHy 3a
(PUHAHCU|CKO CTawe, MMOBUHY, OYHKLMOHMCAHKE UNK OMMo Koju
AOKYMEHT UNun apyry KOMyHuKauujy Kojy je aobuo unu npocneamo
y cknagy ca [lpojekTHUM OOKYMEHTOM a Kojy 3ajModaBal, MoXe
pasyMHO Aa TpaxMw.

13. CNYYAJ HEU3BPLUEHA OBABE3A

13.1 Cnyyaj Hem3BplleH-a obaBesa

Ceakn op pgorahaja nnu OKONMHOCTM KOju Cy Aatu y oBoM unaHy 13.1
(Cnyyaj Heusspuwera obasesa) npeacTtaBrba Criyyaj HemsBpLlewa
obaBesa.

(@)

(6)

(1)

Hennahawe

3ajmonpumal, He usBpliaea nnahawe n3Hoca Ha gaTym gocrneha
Koju je nnaTue y cknagy ca oBum YroBopoM. Mnak, He gosogehu y
nutawe unaH 4.3 (Kawrerme y nnahawy u 3ame3Ha Kkamama),
Hehe ce cmaTpaTu aa je gowrno Ao Hennahawa y ckrnagy ca oBuM
cTaBoM (a) ykonuko 3ajMonpumal, u3spLumM garto nnahawe y poky
oA net (5) PagHux gaHa og gatyma gocneha.

MpojekTHa ookymMeHTa

CBaku NpojeKkTHU JOKYMEHT, unu 6uno Koje npaso unu obaeesa y
Hbemy gedunHucaHa, npectaje ga dyage npaBoCHaXKaH M BanuaaH u
noanexe obaBeliTewy O MPEeCTaHKy UNM ce OocrnopaBa Herosa
BanuaHOCT, 3aKOHUTOCT USTN U3BPLUHOCT.

Hehe ce cmartpatm ga je powno no Crniyyaja HeusBpllewa
obaBe3a y cknagy ca ctaBom (6) ykonuko (i) ce ocnopaBake unm
obaBelwlTewe O packmay MoByKy Yy poky o Ttpuaecet (30)
KaneHgapckMx QdaHa HakoH pgatyma Kaga je 3ajmogaBay
nHpopmmcao 3ajmornpumLa 0 TOM ocriopasaky unm obasellTery
nnu je 3ajmonpumadr, Jobrno casHawe O TaKBOM OCropaBaky UIn
obasewTewy; u (i), npema muwrbewy 3ajMopaBua M
CydumHaHcmjepa, TakaB Crop WKW  3axTeB HUCY MManu
MaTtepujanHo HeraTMBaH edpekaT TOKOM TOr nepuoaa of TpuaeceT
(30) pgaHa.

ObaBese
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3ajMonpumal, ce He npugpxaBa ycrnoBa M3 OBOr Yroeopa,
yKiby4vyjyhm anm He orpaHudaBajyhm ce Ha obaBese koje je
npeyseo y cknagy ca unaHom 11 (Ob6asese) n 4naHom 12
(Obasese MHpopmucar-a).

1. Ocum obGaBesa npey3eTux y cknagy ca dunaHom 11.6 (Obasese
Koje ce OOHOCe Ha XUuBOmHy CpeduHy U couujasiHa numarsa),
ynaHom 11.12 (MUmnnemeHmauuja lNpojekta) n 11.13 ([Topeksno
cpedcmasa, be3s KopynmueHux palmu, rpeesapa U HesojariHe
KOHKYpeHUuje) 3a Koje Huje JO3BOSbEH rpejc nepuog, Hehe gohu
po Cnyyaja HeusBpwewa obaBe3a npemMa OBOM cTaBy (U)
YKOJTMKO HEU3BpPLUEHE MOXE [a Ce peLln, U peLleHo je Y POoKy of
net (5) PagHux paHa og panujer og cnegehux pgorahaja (A)
patyma obaBselwwTera O HeusBpllewy obaBe3a of CTpaHe
3ajmogasua npocnehena 3ajmonpumuy; u (B) 3ajmonpumad je
NnocTtao CBeCTaH MpekpLlaja, WNn y poKy koju je 3ajmoparay,
neduHucao y cnyyajy HaBegeHoMm y Taudkm (iv) unaHa 11.13
(lMopekno cpedcmasa, 6e3 KopynmueHux padmu, npesapa Uu
HerlojasTHe KOHKYpeHUUje).

HeTauHe usjaBe

Ako 61no koja TBpAH-a UK M3jaBa gaTa Unu 3a Kojy ce cmaTtpa aa
je pAata oa cTpaHe 3ajMmonpumua y Yrosopy, YKiby4yjyhu u unax
10 (U3jase wn rapaHumje), nnu Opyrom OOKYMEHTY KOju OOCTaBwu
3ajmMonpumal, MnM y HEeroBo MMe NO OCHOBY MnM Yy Be3u ca
YroBopom, jecte unu ce [Jokaxe pfa je OGuna HeTadHa unu
obmaryjyha no 6uno Kom martepujanHoM acnekTy kaga je gaTa
unm ce cmaTtpa ga je gara.

3ajeaHnYka oaroBopHOCT koA HeumsBepluerwa ob6aBesa

(i) Y cknagy ca crtaBom (iii), cBakum DuHaHCKjCKM Oyr
3ajmonpumMua koju Huje nnaheH no gocnehy wnu, ako je
NpYMerMBO, TOKOM rpejc nepuopa npensuheHor y ckragy
ca peneBaHTHOM JOKYMEHTaLMjOM.

(i) lNosepunay je oTkaszao wunu cycnenHgoBao CBOjy obaBesy
npema 3ajmonpumuy, Yy cknagy ca 6uno  Kojum
®durHaHCKHjCKUM 3aayXereM unu je npornacno PuHaHcmjcko
3agyxewe JocnenvMm v nnatmeum npe oapeheHor poka
gocrneha, wnu je Tpaxuo MpeBpeMeHy  oTnnarty
durHaHCcKjcKor 3agyXewa Yy Lenoctu, a y CBakoMm cry4ajy
Kao pesynTtar crnydyaja Heu3Bplwera obasesa unu 6uno koje
ogpenbe Koja uma cnuyaH edpekaT (kako rog OnucaHo), y
cknagy ca peneBaHTHUM AOKYyMEHTMMA.

(i) Hewnsspwene obaBe3a Hehe HACTynNUTK y cknagy ca OBUM
4ynaHom 13.1 (e) yKonuko peneBaHTHU U3HOC PUHaHCKHjcKor
ayra vnu obaeesa 3a (PMHAHCKjCKM Oyr U3 rope HaBeaeHUX
ctaBoBa (i) m (i) He npemawyje wu3HOC of TpuaeceT
munuoHa espa (30.000.000 eBpa) (M  Herosy
NPOTUBBPEAHOCT y 61O KOjoj BanyTn nnv Banytama).

(¢b) HesakoHuTOCT

AKO jecTe nnn nocTaHe He3aKkoHWTO Aa 3ajMonpumal, U3BpLUaBa
cBoje ob6aBe3e No OCHOBY OBOI YroBopa.
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Ako 6uno koja obaeesa nnu obaeese 3ajmonpumua MO OCHOBY
oBOr YroBopa Hucy unu npectajy ga 6ygy 3akoHuTe, BanuiHe,
oGaBesyjyhe wnu wu3BpWHE W nNpecTaHak NojeANHAYHO UnK
KyMynaTMBHO MaTepujariHo W HeraTMBHO YTU4YEe Ha UWHTepece
3ajMmogaBaua npema oBom YroBopy.

(r) MaTtepujanHe HeraTMBHe NpomMeHe

Howno je nnn ce moxe oyekvBatn ga he gohu go 6uno koje
oKonHocT (YKIibydyjyhm © npomMeHy nonutuyke cutyauuje y
3emrbm 3ajmonpumua) unm 6uno Koje mepe, Koja 6u morna, npema
MuLWIbeky 3ajMogaBLa Aa uma MaTtepujanHu HeraTuBHU edoekar.

(x) TNoenadvere nnu cycneHsuja NpojekTa

Howno je po cnegehnx gorahaja:

0] lMpojekTHa wMNNemeHTauuja je cycneHgoBaHa uWnu
OANoOXeHa 3a Nepuod Koju je Ayxu of wecT (6) meceuw;
nnm

(i) MpojekaT Huje y noTnyHoCcTM 3aBpweH o Poka 3a

KOpI/IUJheI-be cpenctasa; Unn

(iii) 3ajmonpmmay, ce noenayn unu npekuga ceoje yyewhe y
lNpojekTy.

(n) Opobper-a

Csa ogobpensa Kkoja cy notpebHa 3ajmonpumuy kako 61 M3BpLUMO
UM uCnyHMo ceBoje obaBe3e nMpema OBOM YroBOpy, WnuM Apyre
mMaTepujanHe obaBe3e y cknagy ca 6uno kojum [pojekTHUM
AOKYMEHTOM, MnNn NoTpebHUM TOKOM peaoBHOr Toka [lpojekta ce
He Oobujy y npenBufleHOM POKy UNK Cy OTKasaHa WInu nocTajy
HeBarbaHe Ui Ha Apyrn HaumH NpecTajy Aa 6yay npaBoCHaXHa n
Baxkeha.

() Mpecype, pewewa wnu oanyke koje wumajy MaTtepujanHo
HeraTmBaH edpekaT

Howno je wnn ce mMoxe o4vekMBaTu ga pohe o 6uno koje
npecyge, apobuTtpaxHe oanyke Wnn agMUHUCTPATUBHE oanyke
Koja yTude Ha 3ajmonpuMua M Koje uma WUnmM ce OCHOBAHO MOXe
ovyekuBaTu Aa uMma, npema muwrbeny 3ajmogasua MaTepujanHo
HeraTuBaH edekar.

(k) CycneHsmja cnobogHe  KoHBepTUMOUNHOCTM K1 cnobogHor
TpaHcdepa

OcnopaBa ce crnobogHa KOHBEPTUOMNHOCT 1 cnoboaHu TpaHcdep
6u1no Kor n3Hoca koju 3ajMonpumal, No OBOM YroBopy Ayryje, nnm
6uno kojux Apyrux cpefacTtasBa koje je 3ajmopaBal o06e3beano
3ajmonpumMuy unm 6uno kom Apyrom 3ajMmonpumuy y jypucankumin
3ajmonpumMua.

CBaku 3aKOH O AEBU3HOM MOCIIOBaky KOjU Ce Mersa, AOHOCU UMK
ycBaja wnu je BeposaTtHO fa he ce mewatn, AOHOCUTU UMK
ycajatn y Penybnuun Cpbuju koju (npema pasyMHOM MULLIbEHY
3ajmogasau): (i) uma unn ce Moxe odekmBatu fa he mmatu
yTMuaja y cmucny martepujanHe 3abpaHe, orpaHudaBakba Mnu
ognarawa nnahawa koje 3ajmonpumay Tpeba ga um3BpwKM Yy
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cknagy ca ycrnosuma geduHucaHnum oBum YrosopoM; unn (i)
MaTtepujanHo HeraTMBHO yTU4e Ha nHTepece 3ajmogaBaua, npema
Unu y cknagy ca oBuM YroBopom.

13.2 YOp3ahe

Y 6uno koM TPeHYTKy HakoH HacTaHka Crnydvaja HeuaBplLuerh-a obaBese
Koju Tpaje, 3ajMoaaBay, Mmoxe 6e3 focTaBrbakba OMno KakBor 3BaHNYHOT
3axTeBa WM nokpeTawa OMno KakBoOr CyACKOr WM  BaHCYOCKOTr
NnocTynka, gocTaBrbakbeM obaBellTera 3ajmonpumuy:

(@) Ortkasatn Pacnonoxmsu kpegut; n/vnm

(6) npornacutn pa he uenokynHu wunu geo Kpeguta, 3ajegHo ca
obpayyHaToOM kamaTtoM, 1 CBMM ApPYrMM M3HOCMMa obpadyHaTum
UM HEM3MMPEHMM MO OCHOBY OBOr YroBopa, 6uTn 6e3 ognarama
aocnenu n nnaTme.

He posopehu y nutawe rope HaBefeHo, y cny4ajy Hewmsspluewa
obaBesa geduHucaHmx ynaHom 13.1 (Cnyyaj Heusspwer-a obagesa),
3ajMogaBal 3agpxaBa MpaBO Aa, HaKOH [OcTaBfbakba MMcaHor
obaBewTerwa 3ajmonpumuy, (i) cycneHayje wnu oanoxu NoBnayewe
cpeactaBa no Kpeguty; w/unu (ii) cycneHgyje duHanusauujy CBMX
cropasyma Koju ce ogHoce Ha gpyre moryhe (uHaHcujcke noHyge o
kojuma je 3ajmogaBal ob6aBecTno 3ajmonpumua; u/vnum (i) cycnenayje
nnun ognoxun éuno koje noenayexwe cpencrasa nNo 6GuNo KoM yroesopy o
KpeauTy cknonrbeHom namehy 3ajmonpumua n 3ajmogasua.

Ykonuko je 6uno koje noBnadewe cpeactaBa  OASIOKEHO  Wnu
cycnenHgoBaHo op cTpaHe CydwuHaHcujepa npema cnopasymy
cknonrbeHoM namehy Tor CyduHaHcujepa u 3ajmonpumua, 3ajmogasal
3agpxaBa NpaBo ga oanioxku unum cycneHayje lNosnayverwe cpeacraea
no Kpeawury.

13.3 Ob6aBewTewe o Cnyyajy HemsBpLuen-a obasesa

- Y cknagy ca unaHom 12.4 (MHgpopmayuje), 3ajmonpumay, he 6e3
ognarawa obaBecTuTM 3ajMofaBLa HaKOH LWITO casHa O ©6mno Kom
porahajy koju jecte unm 61 morao npeactasrbatn Cnyyaj HemsBpLleHwa
obaBesa wun ob6aBectutn 3ajMogaBua O CBMM Mepama Koje je
3ajmonpumad, pasMoTpro kako 6u peno npobnem.

14. AOMWHUCTPAUNJA KPEOUTA
14.1 T[Mnahana

Cee ucnnate koje je 3ajMogaBsay, NpMMMO NO OBOM YroBopy Kopuctuhe
ce 3a nnahawe TPOLUKOBA, HakHaja, kamaTa, U3HOCa rMaBHULE WK
6uno koje gpyre cyme pocnene Ha OCHOBY OBOr Yrosopa, cnegehum
pegocnenom:

1)  jedHOKPATHM TPOLLKOBU U PACXOAMu;

2) HakHage;

3) KamaTe 3a Kallhere Yy nrahamwy 1 3ate3Ha kamara;
4)  obpadyHaTe kamare;

5) oTnnata rmaBHuUUe.

Cee ynnate npumrbeHe of 3ajMonpumMmua npumersmahe ce npBO Ha
unu 3a ncnnaty 6uno Kojux n3Hoca Koju Jocnesajy un koju ce nnahajy no
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Kpeauty wnu no pgpyrmm 3ajMoBuMa koje 3ajmopaBal, opgobpasa
3ajmonpumuy, ako je y uHTepecy 3ajmogaBua ga OBE M3HOCE MPUMEHMU
Ha TakBe Apyre 3ajMoBe, N0 rope HaBedeHOM pedocneay.

[NopaBHah-€

Bbes npetxogHor ogobperwa 3ajmonpumua, 3ajMogasal, MOXe y O6uno
KOM TpeHyTKy nopaBHaTM AJocrnene wu nnatuee obaBese koje
3ajmonpumal, ayryje 3a 6uno koju m3Hoc 3ajmogaBuy unu 6uno koje
gocrnene u nnatuee obaBese koje 3ajmogaBau ayryje 3ajmonpumuy.
Ako cy obaBese y pasnuuntum BanyTama, 3ajMofdaBal Moxe na
n3BpLIMN KOHBEP3Njy Buno koje obasese no Baxxehem OEeBM3HOM KypcCy y
CBpXy NOpaBHaa.

Cee ucnnarte koje je 3ajMonpumal, M3BPLUMO Yy CKnagy ca YroBopow,
obpayvyHaBajy ce un m3BpliaBajy 6e3 komneHsauuje. 3ajmonpumuy je
3abpateHO GMIO KaKBO NOpPaBHaHE.

PagHu gaHu

AKo ynnaTta gocneBa Ha AaH Koju Huje PagHu gad, gatym gocneha 3a
Ty ynnaty 6uhe cnegehmn pagHu gaH ako je cnepehu PagHu pgaH y
NCTOM KaneHaapCcKkoM Mecely UM NpeTxoaHun pagHu daH ako cnegehn
PagHun gaH Huje aaH y UCTOM KaneHaapCcKoOM MeceLly.

Tokom ©6uno Kor npoayxeTtka poka gocneha 3a nnahawe 6uno koje
rmaeBHuUe unu HennaheHe cyme MO OCHOBY OBOr Yroeopa, kamarta je
nnaTtvea Ha Taj M3HOC TOKOM Mepuoda npoayxeka no CTonu nnatueoj
Ha npBobuTHn [atym pgocneha.

Banyta nnahawa

BanyTta cBakor nsHoca koju ce nnaha no oBoMm YroBopy je eBpo, OCUM
kako je npegeuheHo y unany 14.6 (Mecmo nnahama).

KoHBeHLUM|a 0 bpojary faHa

CBaka kamaTta, HakHaga WM TPOLAK KOjU HacTaHy npemMa OBOM
YroBopy n3padvyHaBahe ce Ha OCHOBY CTBapHOr 6poja npoTeknux AaHa
N roguHe of Tpucta wesgeceT (360) gaHa y cknagy ca eBpPOMCKOM
npakcom mefybaHkapckor TpXKuLTa.

MecTo nnahamwa

(@)

(6)

Csa cpeacTtsa koja he 3ajmogasay npebaumtn 3ajmonpumLy y OKBupy
Kpeauta 6uhe ynnaheHa Ha ©aHKOBHM payyH Koju je y Ty CBpXY
nocebHo ogpeano 3ajmonpumal 1 Koju je HaBegeH y ObaBeluTery O
ncnnatw, koje je CycmHaHcujep nogHeo 3ajmogasuy, No4 yCrnoBom aAa
je 3ajmogaBay, [ao NpeTxo4Hy carnacHocT 3a ogabpaHy 6aHky.

Ceaka ynnata kojy he wusspwwutn 3ajmonpumay 3ajmogasuy, Guhe
ynnaheHa Ha patym pocneha HajkacHuje go 11:00 yacosa (no
napucKkoM BpemeHy) Ha cnegehy 6aHKOBHU padyH:

RIB Code: 30001 00064 00000040235 03
IBAN Code: FR76 3000 1000 6400 0000 4023 503
Banque de France SWIFT code (BIC): BDFEFRPPCCT

koju je 3ajmogaBal oTBopuo koA Banque de France (ceguwte /
rmaBHa cwunujana) y lMapudy mnm 6uno Koju Apyrn payvyH Koju je
3ajmopasal, npujasno 3ajmonpumuy.



(@)

108

3ajmonpumay, he 3aTpaxuTtu of 6aHKe ofroBopHe 3a MnpeHoc Guno
KakBMX n3Hoca 3ajmodaBuy ga npyxu crnegehe nHdopmauuje y 6uno
KOjoj nopyun enekTpoHCKOr TpaHcdepa Ha cBeobyxBaTaH Ha4YMH U MO
pepocneny HaBe4eHOM y HacTaBKy:

e Hanorogasau: ume agpeca 1 6poj GaHKOBHOT padyHa
e bBaHka Hanorogasua: Me n agpeca

e HanomeHa: ume 3ajmonpumua, Hasme [lpojekTa, OenoBogHU
6poj YroBopa

Cee ucnnare koje Bpwu 3ajmonpumal, Mmopajy 6utn y cknagy ca oBuMm
ynaHom 14.6 (Mecmo nnahawa) kako OM ce cmaTtpano ga cy
peneBaHTHe o6aBe3e nnahawa y NoTNYHOCTN U3BPLUEHE.

14.7 [pekua paga nnaTHor cuctema

15.
151

Ako 3ajmogaBay yTBpan (Mo cBom Haxohewy) aa je gowno go lNpekuga
paga nnaTHor cuctema unm 3ajmonpumal, obasectn 3ajmoaaBLa aa ce
poroguo lMNpekng paga nnatHor cuctema, 3ajMoaasall:

(a) MOXE W, aKo TO 3aTpaku 3ajMonpumadl, CTYyNUTK y pasroBope ca
3ajmornpumMuemM € UurbemM gOrosopa o OMro KakBuM npoMeHama
y pagy n ynpaerbawy Kpegutom koje 3ajmogasauy, cmatpa
nOTPeOHMM Y ATUM OKONHOCTUMA;

(6) Hehe OMTKM OyxaH ga cTyna y pasroBope ca 3ajMonpuMuem vy
Be3n ca 61no kojom NPOMEHOM y rope NOMeHYTOM CTaBy (@) ako,
npemMa HEeroBOM MuLIIbEHY, TO HUje M3BOA/BMBO Yy AaTuM
OKONMHOCTUMA U, Y CBAKOM cry4vajy, Hema obaBe3y ga npuctaHe
Ha TakBe NPOMEHe; n

() Hehe ©uTM ogroBopaH 3a 6uNO Koju Tpowak, ryéutak unu
OOrOBOPHOCT KOjU HacTaHy Kao pe3ynTaT HeroBor npegy3viMara
Wnu nponycrta da npegysme 6uno kakBe pagwe y cknagy ca
unaHom 14.7 (Fpekud pada rnnamHoea cucmema).

PA3HO

Jesuk

Jesuk oBor YroBopa je eHrnecku. AKo ce OBaj YroBop npesefe Ha Apyru
je3nK, eHrnecka Bep3unja he umatM NpegHoOCT y cnydyajy Ouno Kor
CYNpOTCTaBIbEHOr TymMadeha unu y cnyyajy cnopa mamehy CtpaHa.

Cea obaBelwwTerwa vnn OJOKyMEHTa KOju ce [ajy y Cknagy ca OBUM
YroBopoM y Be3u ca 1M, buhe Ha eHrneckom jesuky.

3ajmopaBal Moxe 3axTteBaTu Aa obaBeluTere UNu AOKYMEHT KOju ce
[aje Ha OCHOBY OBOT YroBopa unu Koju je y Besu ca UM, a Koju Huje Ha
eHrneckom, 6yge nponpaheH oBepeHNM NPEBOAOM Ha EHrNECKU jesunkK, y
KOM cnyyajy he eHrnecku npeBod uMaTW NPeaHOCT, OCUM ako je
AOKYMEHT OCHMBAYKM aKT KOMMNaHuje, MpaBHW TEKCT Wnu Apyru
3BaHWYHU JOKYMEHT.

15.2 T[lotBpae v oanyke

Y cBuM napHuuama nnm apburtpaxkama Koje npouanase n3 oBor Yrosopa
UNn cy y BE3N Ca MM, YHOCU Ha padvyHe Koje Boau 3ajmogasal cy
prima facie gokasn o ctBapuma Ha Koje ce ogHoce.
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Csaka noTtepAa unu ogriyka ctorne Unu nsHoca og ctpaHe 3ajmofaBsua
npema oBom YroBopa 6uhe, y OACYCTBY OuMrnedHe rpeLuke, KoHa4Hu
[0Ka3n 0 cTBapMMa Ha koje ce OQHOCHU.

15.3 [MapuwmjanHa nHBanNWUOHOCT

Ako y 6uno Kom TpeHyTKy Heka of ogpeabw osor Yrosopa 6ygoe wnum
nocTaHe He3akoHWUTa, HeBarbaHa WM HecnpoBoAuBa, HEhe HUM Ha Koju
HaYMH yTULATM WM HApPYLWMWTU  3aKOHUTOCT WM CNPOBOAMBOCT
npeocTanux ogpenbu osor Yrosopa.

15.4 bes3 ogpuvuawa

15.5

15.6

15.7

15.8

15.9

MponycT nnu Kawmewe y ocTBapmBaky 6Uo Kor npaea u3 Yrosopa o
cTpaHe 3ajmogaBua Hehe genoeaTu Kao ogpuvuane of Tor npaea.

OenumnyHo Bpwewe ©Owmno kor npaBa Hehe cnpeuntn parbe
Kopuwhere TakBOr npaesa Wnv BplueHe OUno Kor Apyror npaea unu
npaBHOr fieka npema Baxehem 3akoHy.

MpaBa u npaBHM nekoBuM 3ajModaBua Npema OBOM YroBOpy CYy
KyMynaTMBHU 1 HE UCKIbYYYjy HUKAKBa NpaBa W1 nekose npema Baxehem
3aKOHY.

Ycrynawe

3ajmonpumal, He MoXke Ha BUIo KOjM Ha4YUH YCTYNUTK UINN NPEHETU CBa
UNn Heka opf CBoOjux npaBa M obaBe3a npema oBoM YroBopy 6e3
npeTxofHe NMCMeHe carnacHocTu 3ajMoaBLa.

3ajMogaBal, MOXe O0AEeNUTU UInM NpeHeTn GMIo Koje CBoje NpaBo Min
oGaBe3y 13 oBor YroBopa Ha 61no kojy Tpehy CTpaHy 1 MOXe CKNonuTK
6u1no Koju yroBop o nogy4ewuhy Koju ce ogHOCK Ha Hera.

[MpaBHO AOejcTBO

Mpuno3n koju cy osge patv, CmepHuue 3a HabaBke u yBogHe
HanNOMeHe 4YuMHe cacTaBHM [e0 OBOr YroBopa W MMajy UCTM NpaBHU
edoekar.

LlenokynaH Yrosop

Op patyma notnucmBara, 0Baj YroBop npeacrtasrba LEeroKyrnHU yroBop
n3mehy yroBopHuX CTpaHa y Be3u ca nuTawmMMa Koja Cy OBAE U3IOoXeHa
n Hagomewhyje U 3ameryje cBe NpPeTxXodHe AOKYMeHTe, yroBope unu
criopasyme, Koju Cy MOXAa pasMereHW WM CaomnwTEHU Y OKBUPY
nperosopa y se3u ca oBumM CriopasymMom.

MN3meHe n gonyHe

HvjenaH amaHgMaH Ha OBaj YroBop He MOXe ce U3BpLUUTU ako ce
CTpaHe N3PNYMTO NMUCMEHO HE AOroBOpE.

NoBeprbUBOCT — obenogawuBan-e Hdpopmaumja

(@)

(6)

3ajmonpumar, Hehe OTKpUTWU cagpxaj oBOr YroBopa HujedHoj Tpehoj
cTpaHu 6e3 npeTxogHe carnacHoctTu 3ajMmogasua, OCUM:

() 6uno kom nuyy Kome 3ajmoripumal  uMMa  obaBesy
obenoganvBara npema 6uno kom Baxehem 3akoHy, nponucy
WNW CyacKoj npecyau; nnu

Bes ob63anpa Ha 6uno koju noctojehu cnopasym O NOBEPIbLUBOCTU
nogartaka, 3ajmoaaBaL, MOXe OTKpUTM BMNO kakBe MHopMaumje nnm
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OokymeHTe y Be3nm ca [lpojektom: (i) cBojum peBusopuma,
CTpyYtauMma, pejTUHr areHuujama, npaBHUM CaBeTHUUMMA WUNn
Hag3opHuMm Tenuma; (i) 6mno koM nuuy wunu  cybjekty Kome
3ajmogaBal MOXe AoAENUTU UNU NPEeHeTH CBa UK Ae0 CBOjUX Npasa
unu obaeesa npema Cnopasymy; (iii) CycdmHaHcnjepy; 6uno kom nuuy
unun cybjekty y umrby npegysvmMara OGuno KakBux 3alITUTHUX Mepa
unu ovyBama npasa 3ajMogasaua npemMa Yrosopy.

() Mopea Tora, 3ajmonpumad, oBum n3puumnto oenawhyje 3ajmogasay ga
KomyHuumpa un objaBrbyje Ha Beb cTpaHuum  3ajmogaBua
WHdopmMaumje Koje ce ogHoce Ha lpojekaT n Hweroso oMHaHcHpame,
Kako je HaBegeHo Yy [lpunory 6 (MHopmauuje koje je 3ajmodasay
uspu4dumo oenawheH 0a obenodaHu Ha seb cmpaHuyu 3ajmodasua (a
rnocebHo Ha rnnamgopmu omeopeHux rnodamaka).

OrpaHuyera

3acrtapa Ouno kor noTpaxueawa no oBom Yrosopy ouhe pgecet (10)
rogvHa, OCMM CBaKOr NOTpaXuBaka kamaTe JOcnerne no OBoM Yrosopy.

[MpoMeH-eHE OKONMHOCTU

CBaka cTpaHka oBum noTtephlyje ga ce ogpegbe unaHa 1195
dopaHuyckor rpafaHcKor 3akoHuKa Hehe NpUMerNBaTK Ha HY Yy norneny
HeHnx obasesa npema YroBopy u Hehe nmaTu npaBo Aa nogHece 6uno
KakaB 3axTeB npema unaHy 1195 (ppaHuyckor rpafhaHckor 3akoHMKa.

OBABELUTEHA

Y nucaHoj dhopmu 1 agpece

Ceako obGaBellTewe, 3axTeB WNWM Apyra KOMyHUKauumja koja ce Adaje wunu
ynyhyje y cknagy ca oBuMM YroBOpPOM UiK je Yy BeE3M ca kUM, Jahe ce unm ce
BpLIWN Yy MUCaHO] (hopMM U, YKOMNKO HWje gpyradvje HasHavyeHo, MOXe ce
nocnatm unu ynytutn pakcoMm unm nMCMOM Koje mnoLuTa Larbe Ha agpecy u
6poj penesaHTHe CTpaHe HaBedeH y HAacCTaBKYy:

3a 3ajmonpumua:

MWUHNCTAPCTBO ®UHAHCUNJA

Anpeca: Knesa Munowa 20, 11000 Beorpaa

TenedoH:  (381-11) 3202-350

dakc: (381-11) 3618-961

E-mail: kabinet@mfin.gov.rs

H/P: ravH. CvHmwa Manu, MmHucTap dmHaHcuja

3a 3ajmogasua:

A®[ - PETUOHAITHA KAHLUEINAPUJA 3A 3ANAOHU BANKAH
Appeca: 3maj JoBuHa 11, 11000 Beorpag, Penybnuka Cpbuja

Tenedon:  (381-11) 7858 830
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H/P: [unpekTop pernoHanHe kaHuenapuje 3a 3anagHun bankaH
lNpumepak ce warse Ha:

A®[ — CEOVWTE Y NAPU3Y

Appeca: 5, rue Roland Barthes — 75598 Paris Cedex 12, France
TenedoH: +33153443131

H/P: Oupektop CekTopa 3a EBpony, Bnncku Uctok n Asnjy

Wnn Ha pgpyry agpecy, 6poj dakca, cektop unum cnyxbeHuka o yemy he jegHa
CtpaHa o6asectutu gpyry CtpaHy.

KMcnopyka

Buno koje obaBellTere, 3axTeB UM CaONWITEHE UM OUIO KOjU LOKYMEHT
Koju je CTpaHa nocnana apyroj yroBopHoj CTpaHu y Be3u ca 0BMM YTOBOPOM,
ouhe BanugHo camo:

(2) ako je hakCOM NPUMIBLEHO Y YUTIBUBOM OOMKKY; 1

(6) ako je mucmo nocnaTto nyTemMm nowTe, Kaga je AOCTaBibEHO Ha
TayHy agpecy

N, ako je ogpeheHo nvue unu operbewe HaBedeHO Kao OeO0 nopartaka o
agpecu npegsuheHnx ynaHom 16.1 (Y nucaHoj ¢gpopmu u adpece), ako je
TakBo obaBewTerwe, 3axTeB WM KOMyHMKauunja ynyheHo TOj ocobu wnu
oferbemy.

EnekTpoHcka KoMyHUKaumja

(a) Csaka koMyHMKaumja Kojy jegHa ocoba ynyTu opyroj npema oBom
YroBopy unu y Be3u ca kUM MOXEe Ce U3BPLUNTU €NEKTPOHCKOM
MOLUTOM UNKN APYrMM eNeKTPOHCKMM CpeacTBMMa ako ce CTpaHe:

() cnaxy ga he oso 6utn npuxeaheHn obnuk KoMyHukauuje,
OCUM aKo ce He focTaBu obaBeLLTeEHE O CYNPOTHOM;

(i) mehycobHO ce nucmeHo obaBecTUTM O CBOjOj agpecu
erieKTpoHCke nowTe wuunu  Buno  Kojum  Aapyrum
nHopmaumjama notpebHum ga omoryhe cnawe u
npumane UHopmaumja TUM cpeacTesuma; u

(iii) obaBeluTaBajy jeaHu gpyre 0 CBakoj NPOMEHM agpece unu
6uno Koje gpyre TakBe MHOpMaLuje Kojy Cy AOCTaBUIN.

(6) CBaka enekTpoHCKa KOMyHuKaumja usspweHa uamelly CrpaHa
6uhe BanuaHa camo kaga 6yae npuMIbeHa y YNTIbMBOM OBNKKY.

MEPOOABHO NPABO

MepoaaBHO npaso

OBaj YroBop ypehyje dpaHLycko npaso.

Apbutpaxxa

Buno koju cnop Koju nponsnasu 13 oBor Yrosopa urv je y Be3u ca tbum
6uhe ynyheH Ha apbuTpaxy M KOHa4yHO pelueH apbutpaxom npema
MpaBunuma o muperwy 1 apbutpaxun MehyHapoaHe npuBpeaHe KoMmope



112

NPUMEHMBUM Ha [aH 3anoyntbarsa apOuTpaXkHOr NocTynka, o4 CTpaHe
jeoHor wnu Buwe apbuTapa MMEHOBaHUX Yy CcKknagy ca TakBUM
npasunumva.

Ceauwte apbutpaxe je Napus, a je3nk apbuTpaxke eHrnecku.

OBa apbutpaxHa knaysyna he octatv npaBoCHaxHa n Baxeha ako ce
oBaj YroBop npornacu HeBaxehum vnu Gyae packmHyT unmn oTKasaH u
HaKkoH ucTeka oBor YroBopa. YroBopHe o6asese CTtpaHa no OBOM
YroBopy He obycTaBrbajy ce ako CTpaHa MOKpeHe npaBHM MOCTynak
npoTtus apyre CTtpaHe.

CtpaHe ce u3puuuMTOo Cnaxy pfa ce MnoTnucMBakeM OBOr Yrosopa
3ajMmonpvmMal, Heono3nBO odpuye CBUX MpaBa Ha UMYHUTET y nornegy
jypucavkumje unm n3BpLUeHa Ha koja v ce nHade morao nos3satwu.

la 6u ce n3berna cymwa, OBO odpuLiake YKIbydyje odpvuake of
UMYHUTETA Y CMUCTY:

() ©wno koje nmapHUUEe WNU nNpaBHOr, CYACKOr WM apbuTpakHor
MocTyrnka Koju npousnasu n3 osor Cnopasyma unu je y Besu ca
HUM;

(i) maBama GUNO KakBUX onakwuua nytem 3abpaHe Mny Hanora 3a
ogpeneHn yumHak unm 3a onopasak MMOBMHE UK NPUXOAA;

(iif) ceakor Hanopa fga ce NOTBpAW, NpenosHa, cnpoBese Unu N3BpLUK
6uno koja opnyka, nopaBHawe, Npecyaa, Hamor 3a U3BpLUEHEe
unu, y in rem noctynuuma, Omno koju Hanop da ce 3anocegHe,
3agpXu unu npoga 6uno kKoja heroBa MMOBMHA W MPUXO4 KOju
npousnase u3 6uno koje apbutpaxe unm GUNO KOr npasHoOr,
CYACKOT Unn ynpaBHOr NOCTYyrKa.



17.3

18.
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3ajmonpumau, ce He ogpude GMNO KakBOr MMYyHUTETA Yy OAHOCY Ha Buno
Koje cagawmne nnm 6yayhe (i) ,npocTtopuje mucnje” kako je gedmnHmcaHo
BeykoM KOHBEHUMWjOM O AMMAOMAaTCKMM oAHOcMMa, notnucaHom 1961.
roguHe, (i) ,kOH3ynapHe npocTopuje” kako je geduHucaHo Bbedkom
KOHBEHUMOM O OUNSIOMAaTCKMM ogHocuMma notnucaHom 1963. roguHe
(i) mmoBMHaA KOja He MoOxe OuTKM npegmMeT TproBawa, (iv) BOjHUX
CcpeacTaBa UM BOjHE UMOBWHE W 3rpaja, opyXja u onpeme HaMehux
oabpaHn, gpxaeBHO] U jaBHOj ©6e3bedHocTu, (V) MOTpaxuBawa 4duja je
noTpakka 3abpar-eHa 3akoHOM, (Vi) MpMPoAHNX pecypca, npegMmeTa 3a
penosHy ynotpeby, 3emrbe nopes 6aceHa peka 1 BOAEHMX MNOCTPOjeHa
Y jaBHOM BflaCHULWITBY, 3alITUMREHOr NPUPOAHOr K KynTypHOr Hacrneha y
jaBHOM BNaCHULWLTBY, (Vii) HEMOKPETHOCTM Yy jaBHOM BRACHULUTBY Koja ce
OENMUMUYHO MMM NOTMYHO KOPWUCTU Of CTpaHe opraHa Penybnuke
Cpbuje, ayTOHOMHMX MOKpajuHa MnM NOKanHUX camoynpasa Yy LWiby
obaBrbaka Nocrnoea, (viii) akumje n ob6BesHNLE ayTOHOMHMX MOKpajuHa
N NOKanHuX camoynpasa y KoMnaHujama v jaBHUM npegysehnma, ocum
aKo je HaanexHw opraH MpPUCTao Ha YCMnocTaBibake TepeTa Ha TUM
akuyjama un obBesHMuama, (iX) NoKpeTHa W HEemnoKpeTHa WMOBUHA
34paBCTBEHNX MHCTUTYLMja OCUM aKo je xunoTteka yTBpheHa Ha OCHOBY
oanyke Bnapge (x) HoB4YaHa cpefctBa U (PUHAHCUJCKM UHCTPYMEHTU
ogpeheHn kao (puvHaHCKjCKM KonaTepan y ckrnagy ca 3akOHOM Koju
ypehyje duHaHcujcko obesbehere ykbydyjyhu HOoBYaHa cpeacTBa U
dUHaHCKjCKE NHCTPYMEHTE KOjU Cy 3ariOXeHU y cknagy ca TUM 3aKOHOM
unu (xi) octana MMOBMHA Koja je M3y3eTa MO OCHOBY 3akOHa WNnn
MehyHapoaHMX crnop3yma.

Ypyder-e

He poBogehn y nutake O6uno koju Baxehu 3akoH, 3a noTpebe
AOCTaBIbakba CYACKMX U BaHCYACKUX JOKYMeHaTa Be3aHux 3a 6uno kojy
rope NMOMeHyTy pagky Unn noctynak, 3ajMonpumay, Heomnosveo Gupa
CBOjy Ha3Ha4yeHy KaHuenapujy Ha gaTym oBor YroBopa Ha agpecu
aeduHucaHoj y unavy 16 (Obasewmersa) 3a notpebe ypyyewa u
3ajmopgasau 6upa agpecy “AFD PARIS HEAD OFFICE” geduHucany y
ynaHy 16 (Ob6asewmera) 3a notTpebe ypyyera.

TPAJAKE

OBaj YroBop cTyna Ha cHary Ha [JaTym eeKTMBHOCTM U OCTaje Ha CHasu cBe
AOK je 1Mo Koju N3HOC HEM3MUPEH NpeMa OBOM YTrOBOpY.

He poBogehu y nutawe rope HaBefeHo, obaBese npema unaHy 12.4(e)
(MHpopmayuje - pasHo) wn 159 (lMoseprbusocm — Obenodarusar-e
UHgbopmayuja) oncTajy u ocTajy Ha CHasu U OejCTBY TOKOM nepuoga of net
roaMHa HakoH nocnegwer [atyma nnahawa; ogpenbe uynaHa 11.6.2
(Ynpaermmare xanbama u3 obrnacmu XueomHe cpeduHe U couyujanHux
numara (EC)) octahe Ha cHa3un cBe OOK ce Guno koja xanba nogHeta y
cknagy ca lNocnosHukom o pagy MexaHuama 3a ynpasrbawe xanbama EC n
naroe obpahyje nnu npatu.
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MsepieH y Tpu (3) opurmHana, jegaH (1) 3a 3amogasua v gsa (2) 3a 3ajmonpumua, y
Beorpagy (Penybnuka Cpbuja), aana 10. maj 2021. rogunHe.

3AJMOINMPUMAL

PENYBJIUKA CPBUJA

Kora npeacrtasiba:

Nwme: bberosa EkceneHumja r-auH Cunuwa Manu
dyHKumja: MuHuctap cdomHaHcuja

3AJMOLABAL

®PAHLYCKA ArEHUUJA 3A PA3BOJ

Kora npeacrtaBiba:

Wme: N-Ra Cécile Couprie
dyHKumuja: PermoHanHu gupektop 3a EBpoasunjy

CynotnucHuk, HoeroBa EkceneHunja r-guH Jean-Louis Falconi, Amb6acagop
®paHuycke
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nepunor 1A - AE®MHULIUJE

Hdeno kopynuuje

OsHa4vaBa 6uno koje og cneaehnx HaBegeHnx gena:

(@) 4ynH obehana, Hyhewa unu gaBara, AUPEKTHO
UM NHOVPEKTHO, JaBHOM cChny>XOeHuKy unm 6uno
Kojoj ocobu koja pykoBogu unuv pagu, y 6mMno kom
CBOjCTBY, 3a CybjekT npuBaTHOr  CeKkTopa,
HenpuMepeHy npegHocT Guno koje npupoae 3a
caMy peneBaHTHY OCOOy unu 3a gpyro nuue unm
cybjexT, kako 6u ce TO nuue noHawano unu ce
y3gpano of noctynawa Kpwehu 3akoHcke,
YyroBopHe unu npodecnmoHanHe obaese, Tume
yTU4yhu Ha HEeHE UMK HEFOBE PaiH€e UMK paaHe
apyre ocobe nnu cybjekta; unm

(6) axT JaBHor cnyxGeHuka unm Guno Kor nuua Koje
pykoBoau unuM pagn y OuMno koM CBOjCTBY 3a
cybjekaT npuBaTHOr CeKTopa, W TPaXu uUnn
npuxeara, AVPEKTHO nnm WHAMPEKTHO,
HenpumepeHy npegHocT 6uno Koje npupoge, 3a
cebe nnn gpyro nuue unn cybjekat, kKako 61 oBO
niue nocTtynano wnu ce  y3gpxkasano of
nocTynawa Kplehn 3akoHCKe, YrOBOPHE UMK
npogecmoHanHe obaeese, TMMe yTudyhn Ha
HEHE WNN HEroBe paghke WNn pagwe apyre
ocobe unu cybjekTa.

ABaHcHoO nnahamwe

nMa 3Hadewe gaTo y unaHy 3.4 (Memoode ucriname)

UsjaBa o wuHTerputety
Ad[l-a

OsHa4vaBa msjaBy kojy notnucyjy caun Masohauu, kao wto
ce HaBoau y Mpwunory 7 (U3jasa o uHMeegpumemy A®L-
a), n u4nju cagpxaj moxe 6uTM C BpeMeHa Ha Bpeme
axypupaH o ctpaHe 3ajmogaBua.

Yroeop

OsHauyaBa OBaj yroBop O KpeaWTHOM apaHXmaHy,
yKIbydyjyhn n yBogHe HanomeHe, [Npunore, n, ako je
NPUMEHUNBO, CBE N3MEHE U A0MYHE U3BPLLEHE Y NUCaHo]
dopmm.

HenojanHe npakce

O3HauvaBajy:

(@) 6uno koje ycarnaweHe unn MMNANUUpaHe pagHe
unju je unrb n/innu edpekat ga omeTajy, orpaHuye
UNn Hapywe dep KOHKYPeHUMjy Ha TPXULWTY,
yKibyyyjyhm anm He orpaHuyaBajyhm ce Ha
cnepgehe: (i) orpaHnyaBakwe npucTyna TPXULITY
nnn cnobogHor BpLUEeHa KOHKypeHLuje of CTpaHe
Apyrmx Komnanwuja; (ii) cnpevaBare crnobogHor
dopmMmMparba UeHa Ha TPXULITY BeLITayYKuUm
daBopunsoBakbeM nosehawa WM CMakbEeHA
TakBMX LeHa; (iii) orpaHnyaBake WU KOHTpoOny
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6uno koje npousBoAme, TPXKMLWTA, UHBECTULMja
WM TeXHWYKor Hanpetka; wnm (iv) nogeny
TPXULITa UM n3BOpa cHabaeBama;

(6) cBaky 3noynoTpeby AOOMUHAHTHOr  MorioXaja
KoMnaHuvje unum rpyne KomnaHuja Ha pgomahem
TPXULITY WX Ha HEFOBOM 3HA4YajHOM Aeny; unm

(u) O6uno kojy NoHyay MM NpedaTopcke LEHe Ynjum je
unrb/edekat enuMUHUCaKke ca TPXULWTa UK
cnpedaBake npenyseha vnu jegHor of HeroBux
npoussoda Aa npucTyne TPXULLITY.

MpumerwsuBe cmepHuUe
o0 HabaBkama

OsHavaBajy oBe MNonuMTUKE, CMepHUUEe W npoueaype o
HabaBkama, koje ce HaBoge y Cnopasymy o KpeauTy ca
NBP-om.

OBnawhene(a)

OsHa4vaBa cBako oBnawhene, carnacHocT, ogobpeme,
pelwene, A03BOMy, nuueHuy, nsysehe, npujasy, oBepy
Unn peructpauujy, unm 6mno koje nsysehe y Besm ¢ Tum,
pobujeHo unu obesbeheHo on cTpaHe Bnactu, 6e3
o63upa ga nu je gobujeHo akToM UnNKn ce cmartpa gaTtmm
ako ce He pobuje ogroeop y ogpefeHoOM poKy, Kao u
cBako  opobpewe M carmacHocT  noBepuoua
3ajmonpumMua.

OpraH(u)

O3HavaBa cBaku OpXKaBHU UK HaAIEXHW OpraH, CeKTop
UM KOMUCHjY, KOja BpLUM jaBHa oBnawhewa, nnn 6uno
KOjU agMUHUCTPATUBHU, CYACKN opraH unu Opxasy, unu
OMNo Koju OpXaBHW, aAMUHUCTPATMBHMK, MOPECKUM Win
CyOCKW OpraH.

Mepuop
pPacnonioXuBoCTU

OsHayaBa nepuog oa [atyma  notnucueamna,
yKIbydyjyhu n T1aj gaH oo Kpajwer poka 3a nosnadene
cpencrasa.

Pacnonoxusu kpegut

OsHa4vaBa, y 6MNoO KOM TPEHYTKY, MakCUMarHMU W3HOC
rnaBHuLEe HaBedeH Yy unaHy 2.1 (Kpedum) ymameH 3a:

(i) ykynHM un3HOC cpefcTtaBa koje je 3ajmonpumal,
MoBYyKao;

(i) wm3Hoc cBakor [loBnayewa cpencrtaBa Koje Tpeba
M3BPLINTM Ha OCHOBY Buno kor Tekyher 3axTeBa 3a
nosnavewe cpeacrasa; u

(iii) 6uno koju geo KpeauTa koju je oTkasaH y cknagy ca
ynaHom 8.3  (Omkasusabe 00  cmpaHe
3ajmonpumua) nivnn 8.4 (Omka3usar-e 00 cmpaHe
3ajmodasya).
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PagHu paH AaH (ocum cybote wmnn Hegerbe) kaga cy OaHke y
Mapn3y oTBOpEHe TOKOM uenor pagHor AaHa 3a onwre
nocrioee, a TO0 je TARGET paH y cnyyajy gda
Moenadvewe cpencraBa Tpeba aoa 6yae obaBrbeHo Tor
AaHa.

OBepeH O3HayaBa CBaku npumepak, OTOKONUjy unn apyry
konujy 6mno kor opurMHanHor AOKyMeHTa, OBEPEHY Of
CTpaHe nNponucHo oernawheHor nuua Ynume ce noTtephyje
ha npumepak, poTokonuja unu gpyra Konwjy ogroesapa
OPUTMHANHOM JOKYMEHTY.

CyduHaHcujep o3HavyaBa MehyHapogHy 6GaHKy 3a OGHOBY W pas3Boj
(MBPL).

CyduHaHcupame O3Ha4yaBa KpeauT koju je obesbeano CydumHaHcujep y
MaKCMMarHoMm M3HOCy of nefeceT jedaH MUMOH eBpa
(EYP 51.000.000) y uwurby duHaHcuparwa Aena
lNpojekTa.

Yrosop O | o3Ha4yaBa yroeBop koju he cknonutM 3ajmogarBay wu

cycpuHaHcupamwy CydumHaHcujep, n geduHuwe ogpenbe n ycrnose nog
kojum he, wu3mehy octanor, 3ajmogaBay, wu
CyduHaHcmjep cyduHaHcmpatn [lpojekaT u  6poj
aKTMBHOCTM Hagsopa Koje 3ajmopasay, generupa
CyduHaHcujepy no nutTamwy Kpeguta n
nMmnnemeHTaumje lNpojekra.

N3BoRhau(m) Oo3HavyaBa wu3Bohauva(e) Tpehe cTpaHe 3agyxeHe 3a
nmnnemeHTaumjy uenokynHor [lpojekta unuM HeroBux
Aernoea, y cknagy ca NpojekTHOM JOKyMEHTaLNjoM.

Pok 3a noBnayewe | o3Hauyaea 30. anpun 2027. roguHe, nocre 4era gogatHo

cpeacraBa noBnavewe cpeacraea Hehe 6utu moryhe.

Pok 3a kopuwhewe | o3Havyasa 30. anpun 2027. roguHe.

cpeactaBa

Mucmo o0 | o3Ha4aBa [llucmo o wuHGoOpmMauujama O noBnavery

nHc¢opmaumjama O | cpeactaBa W buHaHCUjckuM  MHdOpMauujama  Koje

nosnayewy cpeacrtasa | nsgaje CyduHaHcujep 3ajmonpumuy (HaKoH NPEeTXoaHUX

7] dmMHaHCUjCKMM | KOHCynTaumMja ca  3ajmogaBueM)  Koje  CafpXu

MHdopmaumjama WK | MHCTPYKUMje O MoBnayewy cpeacraBa (ucnnatama) y

DFIL okeupy Kpegmta u YroBopa O cyduHaHcupawy

cknonsbeHom mamehy 3ajmonpumua n CyduHaHcmjepa,
y cknagy ca YroBopom o cyduHaHcupamwy, a Takso DFIL
NMMCMO MOXe BUTK axypyupaHo C BpeMeHa Ha Bpeme.
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MoBnayewe cpeacrasa

O3HavyaBa nosnadere LEenoKyrnHor unu gerna KpeanTHUX
cpefcTtaBa, Koje je 3ajmogaBal ctaBmo unu he ctaButu
Ha pacnonarawe 3ajMonpumuy, y CcKragy ca
ogpenbama u ycnosuma gatum y unady 3 (llosnavyer-e
cpedcmaea) vnn npeocTann W3HOC [MaBHMLE TakBoOr
lNoBnayena Koju ocTaje gocneo u nnatme y ogpeheHom
TPEeHyTKY [ykrby4dyjyhu 1 cBako ABaHcHO nnahame].

Oatym noBrayewa | 03Ha4YaBa [JaTyMm kaga 3ajMofjaBal, CTaBfba Ha

cpeacraBa pacnonarakwe nosnavexwe cpeacrasa.

Mepuop noBnayewa | 03Ha4YaBa nepuoad Koju nodvwe [datymom npBor

cpeacraBsa noBnayerwa cpeacraBa csBe [0 npBor oa cneaehumx
patyma:
haTym kaga je Pacrnonoxmeu KpeguT jeqHak Hynu;
Kpajium pok 3a noBnavere cpeacrasa.

3axTeB 3a noBnayvyewe | 03Ha4YaBa 3axTeB CYLUTMHCKM y bopMu aedUHUCAHO] y

cpeactaBa Mpunory 5A (O6pa3zau 3axmesa 3a nnahamg).

Ob6aBewTewe O | o3Ha4yaBa obGaBelwTewe Koje CyduHaHcujep Wwarbe

ucnnaTtu 3ajmogaBLy Y kojeMm caBeTyje 3ajMofaBLa Aa CTaBu Ha
pacrnonarake  3ajMonpuMmuy cpeactBa uvje  ce
noBrayewe TPaXuno, Yy ckrnagy ca YroBopoMm O
cybmHaHcupatby.

Hdatym cTynaka Ha | 0O3Ha4YaBa gaTyM WCMNyHeHa ycroBa Ae(UHUCAHUX Y

cHary Oeny Il Mpwunora 4 (Mpeaycnoswn) koju mopa ga 6yae y

poky on 180 kaneHgapckux p[aHa HakoH [datyma
noTnMcmnBama.

MpuxBaTtibLUBK pacxoam

O3Ha4yaBajy pacxofde Koju ce OAHOCEe Ha KOMMOHEHTe
MpojekTa, kao wTo je aeduHucaHo y Mpunory 3 ([1naH
QuHaHcupar-a).

Emb6apro

O3Ha4yaBa BUNO KOjy €KOHOMCKY CaHKUMjy 4mju je uurb
3abpaHa 6uno kakesor yso3a w/unv mMsBosa (Mcropyka,
npogaja wnu TpaHcdep) jegHe wnu Buwe poba,
npoussoda unu ycrnyra Koju gonase y 3emrby u/vunu m3
3emsbe TOKOM ofpefeHor nepuoga, y ckrnagy ca
oanykama YjeauweHux Haumja, EBporicke yHuje wunu
®paHuycke koje cy objaBrbeHe M KOje C BpemMeHa Ha
Bpeme Mory OuTn namereHe 1 4onyHeHe.

MocnoBHuk o0 paay

03Ha4yaBa yroBopHe ycrnose aate y MNocnoBHuKy o0 pagy

MexaHusma 3a | MexaHu3ama 3a ynpaBerbamwe xanbama koje ce ogHoce
ynpaBrbake Kanbama | Ha XMBOTHY CpeauHy W couujanHa nutawa, Koju je
KOje ce opgHoce Ha | JOoCTynaH Ha WHTEpPHET CTpaHuuM, ca MNOBPEMEHUM
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XKUBOTHY CpeauvHy m
coumjanHa nuTama

n3MeHama " gonyHama.

ECUN

o3Havaea [naH ob6aBe3a 13 0bnacTn XUBOTHE cpeanHe
N coumjanHux nNuTamwa, Koja ce ogHoce Ha Crnopasym o
3ajmy ca WBP[L, kojum ce pgeduHnwy obaBese
KopucHuka no nutawy wusberaBawa HeraTMBHUX
nocneguua lpojekta Ha rbyge M NPUPOAHY OKOJSMHY,
HMXOBO YyOnaxaBawe WM KOMMNeH3auunjy HeraTMBHUX
nocneguua, Kao U NpuMeHe nnaHvpaHor npahewa, Kao
n hopmanHmx Kopaka notpebHux 3a cnpoBohere Tux
pagom.

EURIBOR

o3HavaBa MehybaHKapcKy CTOMy Koja ce npumemyje Ha
€BpO 3a CBe [Aeno3uTe OeHOMUHOBaHe y eBpvMa 3a
nepvog yrnopeavB ca peneBaHTHUM NEpUOAOM Koju je
yTBpano EBponckum WMHCTUTYT 3a TpXuwTe HoBUA
(EMMI), unn 6uno koju gpyrm HacnegHuk y 11:00 catm
no ©Opucenckom BpemeHy, ABa (2) PagHa paHa npe
npeor gaHa KamatHor nepuoaa.

EBpo unu EYP

O3HayaBa jeAWHCTBEHY BanyTy ApXasa u4naHuua
EBporncke ekoHOMCKE U MOHETapHe YHuje, YKiby4yjyhu n
dpaHuUyCKy 1 KOja je 3aKOHCKO cpeacTBO nnahawa y TUM
3emMIbama YynaHmyama.

Cnyuaj HeusBplUEHa
obaBe3a

O3HayaBa CBaKW Criydaj UM OKOMHOCT AedUuHUCaH y
unaHy 13.1 (Cnyyaj Heusspwera obasesa).

Kpeaut O3HayaBa KpeguTHa cpeactBa koje je 3ajmogasay,
CTaBMO Ha pacnonarawe 3ajMmornpumuy, Yy cknagy ca
OBMM YroBOpOM [0 MaKkCUMarnHor usHoca rraBHULE
AeduHucaHor y ynady 2.1 (Kpedum).

®PuHaHcujcka OsHa4aBa cBako oyroeawe 3a WUnu rno OCHOBY:

3aayXeHocCT

(@) KpaTKOpPOYHO, CPEAHOPOYHO UMK AYrOPOYHO
no3ajMrbeHnX cpeacTaBa;

(6) cBakor uM3HOCa MO OCHOBY W3gaBawba
obBe3HMUa,  3agQyXHuUA,  BPEOHOCHUX
nanvpa, unu 6uno Kor opyror UHCTPYMEHTA;

(4) cBakor wM3HOCa MPUKYNSbEHOr  ApPYrUM
TpaHcakuujama (ykrbydyjyhm yroBop o
TEPMWHCKO] NMpOoAaju UM KynoBUHWU) N KOjW
nma KomepumjanHmn edekat nosajmuue;

(n) cBake noteHuujanHe obaBe3e  Koja
npouctTuye w3 rapaHuuje, obsesHuUe unu
6uno Kor Apyror MHCTpyMeHTa.
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JlucTta
caHkuwmja

thmHaHCHjcKnx

O3HayaBa crnucak/cnuckoBe nuua, rpyna unu cybjekata
Koju noanexy dUHaHCWjCKMM CaHKuujama YjeouheHnx
Hauwuja, EBponcke yHuje n/vnn ®paHuycke.

Camo 3a cBpxy WHdopMUcawa W MOrogHOCTU
3ajmonpumua, Koju ce Ha HUX MOXE OCMOHUTKU, AaTe cy
cnepehe pedepeHue 1 Beb agpece:

3a cnucoBe koje Boge YjeaurweHe Hauuje, MOXeTe
KoHcynToBaTtu cnegehu Beb cajT:

https://www.un.org/securitycouncil/fr/content/un-sc-
consolidated-list

3a cnucoBe kKoje Boau EBponcka yHuja, MoxeTe
KoHcynToBaTtu cnegehu Beb cajT:
https://eeas.europa.eu/headquarters/headquarters-
homepage/8442/consolidated-list-sanctions_fr

3a cnucoBe Koje BoAu
KOHcynToBaTu cneaehu Beb cajT:

dPpaHuycKka, MoOXeTe

https://www.tresor.economie.gouv.fr/services-aux-
entreprises/sanctions-economiques/dispositif-national-
de-gel-des-avoirs

MNMnaH dhmHaHcupama

o3Ha4aBa [lMnaH pmHaHcupara [Npojekta aeduHucaH y
Mpwunory 3 (lMnaH @uHaHcUparb-a).

PukcHa pedepeHTHa | 03Ha4YaBa Hyna 3apes we3geceTTpun npoueHTta (0.63%)

cTona roavHe.

MNMpeBapa O3Ha4yaBa OWIO KOjy HenowTeHy npakcy (paakwy wnm
NponycT) ca HamepoMm fa ce MorpewHo 3aseny ApYru,
[a Ce HaMepHO Of HUX Cakpujy erniemMeHTu, unu ga ce
npesapu U1 NOHULLITK NpUCTaHak, na ce 3aobuhe 6uno
KOjM 3aKOHCKW WNAM perynaTtopHu 3axTeBu W/vnu
npekpLle MHTepHa npasuna u npoueaype 3ajMonpvMua
unu Tpehe cTpaHe, y UWbY CTULAwa HenernTuMmHe
KOPUCTMW.

MNMpeBapa NPOTMB | 0O3Ha4aBa BUNO KOjy HaMepHy paaky UMW NponycT Yujn

®DUHaAHCUjCKUX je unrb ga owTeTtun Byet EBponcke yHuje un obyxeaTa (i)

MHTepeca EBponcke | kopuwherwe nnu npeseHtauunjy naxHux, HeTa4yHux unu

3ajegHuue HEenoTNyHUX Wu3BeLWTaja WM [JOoKymMeHaTta, LWTo 3a
nocneguuy  uMmMa  MNpOHEBepy  WUNW  HenpaBWUIHO

3agpxaBarwe cpeactaBa unv Guno Koje Hes3akoHUTO
CMahele pecypca onwrTer byerta EBponcke yHuje; (ii)
HeobenogamwmBawe UHOpMaumja ca UCTUM edeKTOM;
n (iii) oTyherwe TakBMX cpeacTasa y Apyre CBpxe OCUM
OHMX 3a KOje Cy TakBa cpeacTsa NpBobuTHO ogobpeHa.
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pejc nepuop

O3Ha4yaBa nepwuopg nodveswun of [datyma notnucuBamna
CBe [0 M ykibyyyjyhm n gaTym Koju naga cepjampecet
ABa (72) meceua HakoH TOr gatyma, TOKOM Kojer Huje
AOCMNeo HU nNnatMB HW jedaH W3HOC TrriaBHuUE Mo
Kpeoury.

P

o3HavaBa MehyHapogHy 6aHKy 3a 06HOBY 1 pa3Boj.

MBPO  Cnopasym
3ajmy

(o]

O3HayaBa yroBop W cBY npatehy uHaHcujcKy
AOKyMeHTauumjy koju ce cknanajy wusmeny WBP[O-a
(CydmHaHcujep) 1 3ajmonpumua y KOme Cy cagpKaHe
ogpenbe n ycnosu nog kojum VIBP[L ctaemba kpegut Ha
pacnonaraswe 3ajMornpumLy.

He3akoHUTO nopekno

o3HavaBa cpefcTBa JobujeHa nyTem:

(a) n3Bpere OMNo Kor npeauMkaTHOr KPUBUYHOI Oena,
Kako ce Haesoawu y nocapy 40 npenopyka PATP-a
nog "OQdpeheHe Kamezopuje Kpusu4yHux dena”
(http://www.fatf-
gafi.org/media/fatf/documents/recommendations/Re
commandations_GAFI.pdf );

(6) 6uno koje KopyntneBHe pagwe; nnm

(u) 6uno koje NMpeBape npoTue PrHAHCK|CKMX NHTEpECA
EBponcke 3ajegHuue, ako 1 Kaga je npuMersmBo.

MHpekcHa cTtona

o3HayaBa TEC 10 pgHeBHM uvHAEKC, AeceTorofuvilmwy
KOHCTaHTHY cTony pJocrneha npukasaHy Ha [OHEBHO]
OCHOBM Ha peneBaHTHOj CTpaHun KoTauuje PedepeHTHe
dUHaHCHjcke MHCTUTYUMje unu Buno Koju Apyrn UHOEKC
koju moxxe 3ameHuTn TEC 10 gHeBHM nHaekc. Ha JaTtym
notnucmBawa WHOekcHa crtona Ha gaH 26. anpuna
2021. roguHe U3HOCKM MWHYC Hyna 3ape3 Hyna jenad
npoueHaT (-0.01%) Ha rogulHemM HUBOY.

KamaTtHu nepuop(m)

O3HayaBa cBaku nepuog oa [atyma nnahawa (He
ykibydyjyhu Ttaj gatym) go cnegeher Jatyma nnahamwa
(ykrbyyyjyhu Taj gatym). 3a cBako nosriadere y OKBUpY
Kpeouta, npBuM KamaTHW nepuon noynkwe Ha [datym
noenayewa cpeacrtasa (He ykrbyyyjyhm Taj gatym) um
3aBpwaBa ce cnegeher HapegHor [atyma nnahamwa
(ykrbyuyjyhu Taj Aatym).

KamaTtHa cTona

OsHavyaBa kamaTHy CTOMy M3paxKeHy MNpOLEHTyanHo u
yTBpheHy y cknagy ca unaHom 4.1 (KamamHa cmona).

Mapxa

O3Ha4yaBa 65 6a3HUX NoeHa Ha roguHeM HUBOY.
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Horahaj nopemehaja
TpXULITA

O3HavaBa nojaBy jegHor o cnegehux goranaja:

() EURIBOR He ogpehyje EBponcku WMHCTUTYT 3a
TpxuwTe Hosua (EMMI), nnm 6uno koju weros
HacnegHuk, y 11:00 catn no 6pmcenckom BpemMeHy,
Aea (2) PagHa gaHa npe npBor gaHa penesaHTHOr
KamaTHOor nepuoga wvnu Ha [aTtym ytBphuBara
cTone; unu

(i) npe 3aTBapama rnocrnoeama EBponckor
mehybaHkapckor TpxuwTa, gea (2) PagHa gana
npe npBoOr gaHa penesaHTHor KamaTHor nepuoga
unn Ha [aTtym ytBphmBana crtone, 3ajMonpumad,
nobuja obaeewTewe of 3ajmogaBua ga (i) 6m
Tpowak 3ajMogaBLa Koju ce OofgHoCcU  Ha
npubaBrbawe  ogroBapajyhmx  pecypca  Ha
peneBaHTHOM MehybaHkapckom TpxuwTy 6Ko
Behn og EURIBOR-a 3a peneBaHTHU KamaTHu
nepvon; wnu (i) He moxe wunu Hehe mohu faa
npubaen ogroBapajyhe pecypce Ha peneBaHTHOM
mMehybaHKapCKOM TPXWUWTY Yy pPedoBHOM  TOKY
nocrnosama 3a notpebe dunHaHcHpamwa
peneBaHTHOr MoBnaverwa cpeacTasa y
peneBaHTHOM BPEMEHCKOM nepuoay.

MaTepujanHo
HeraTuBHu ecpeKkart

OsHauaBa maTepujanHo HeratneaH edekar Ha:

(a) Mpojekat, ykonuko 61 yrpo3vo MMmnnemMeHTauujy m
dyHKunoHucarwe [lpojekta, y cCknagy ca OBUM
YrosopoM u [NpojeKTHOM JOoKyMeHTaLUnjoM;

(6) nocnoBawe, UMOBMHY, (UHAHCUCKO CTake
3ajmornpMmMua Mnu HeroBy CnocobHOCT Aa UCMyHU
cBoje obaBe3e npema oBoM YroBopy M [1pojeKkTHO]
AOKyMeHTauumju;

(1) Baxxerwe U M3BPLUMBOCT OBOr Yrosopa u 6uno Kor
durHaHcHjckor JOKYMeHTa.; Unu

(o) 6uno koje npaBo wnM npaBHM nek 3ajvogasua
npema oBOM YroBopy.

HapopgHa 6aHka Cpb6uje

O3sHauaBa ueHTpanHy 6aHky Penybnnke Cpbuje

Crame ayra rnaBHuLe

O3HayaBa, Yy Be3an ca 6uno kojum [loBnayerwem
cpeactaBa, Ctawe gyra rnaBHUUE KOjU je Aocneo no
ocHoBY TakBor NoBnavewa cpeacrasa, M Koju ogrosapa
M3HOCY noBnadewa koje je 3ajmogaBal wucnnaTuo
3ajmonpuMuy, ymaweHOM 3a YKyrnaH W3HOC paTa
rmaBHUUE Koje je 3ajmonpumal, oTnnatruo 3ajmonasuy y
ogHocy Ha TakBo [loBnavewe cpeacrasa.
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HOatymun nnahamwa

o3Ha4aBajy 15. jyH n 15. peuembap cBake roguHe.

Horahaju npeknpa papa

nnaTHMX cuctema

O3HauvaBa jegaH unm oba crniegeha gorahaja:

(2) cywTUHCKK nopemeha;j nnaTHUX nnm
KOMYHUKaLUMOHMX  cuUCTEMa UAN  (PUHAHCU]CKNX
TPXULUTA KOjU je, Y CBakOM cny4ajy, notpebaH Kako
Oou ce wm3Bpwwuno nnahawe y Besn ca Kpeantom
(v Ha gpyrM HauuH  pagM  TpaHcakumja
npegsuheHnx osum YroBopom), MOA4 YCroBOM Aa
npekna Huje yspokoBana ouno koja CtpaHa u ga je
BaH HMXOBE KOHTpOMe; nnm

(6) nojaBa Guno kor gpyror gorahaja Koju pesyntupa
nopemehajem (TEXHMYKE NN CUCTEMCKE NMpupoae) y
Tpesopy unu nnatHom npomety CTpaHe munu 6uno
KOje apyre cTpaHe a Koja crnpevasa:

() n3Bpwere obaBesa nnahawa Npema OBOM
YroBopy; nnu

(i) komyHukaumjy ca gpyrum CtpaHama y cknagy
ca ycrnosumMa oBor Yrosopa

a koje (y oba crniyyaja) HMje npoy3pokoBarna HW jedHa
CTpaHa 1 BaH je HbUXOBE KOHTPOIE.

HakHaga
npeBpemMeHy oTnnary

3a

OsHauyaBa oObewTehewe o0b6payvyyHATO  NPUMEHOM
cnegeher npoueHta Ha wu3Hoc Kpeguta Koju je
npeepemMeHo oTnnaheH:

- aKko ce oTnfniata gorogu npe 6. roguwkuule (He
ykrbydyjyhu je) op [Hatyma noTtnucuBawa: pABa
npoueHTa (2%);

- aKko ce oTtnnata goroau uamely 6. rognwmwuue (He
yKIby4yjyhu je) n 8. roguwmsuue (He ykrbyuyjyhu je)
o Adatyma notnucueamsa: jegan npoueHat (1%);

- ako ce oTnnata gorogu HakoH 8. roavkuue
(ykrbyywyjyhm je) og Oatyma notnucusaka: nona
npoueHTa (0,5%).

Mpojekart

o3HavaBa [lpojekaTt onucaH y [lpunory 2 (Onuc
rnpojekma).

HameHcku payyH

nma 3Hayere gaTto My y unany 3.4.3.

MpojekTHa opobpera

o3HayaBajy Opobperwa HeonxogHa kako 6u (i)
3ajmonpumay, umnnemeHTupao lNpojekat n peanusosao
cBa lNpojekTHa AOKYMEHTa y Kojuma je CcTpaHa, kao u ga
OGu ocTBapvo CBOja MpaBa M M3BPWKNO CBOje obaBese
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npema [lNpojekTHOj AOKYMEeHTauumju y Kojoj je cTpaHa; u
(ii) MpojekTHa OoKkymeHTauuja y kojoj je 3ajmonpumall
CcTpaHa 6una npuxeaTibMBa Kao JOKa3 npes cyaoBuMa y
jypucamvkumjn - 3ajmonpumua  unuv  npen  HaanexHum
apbutpaxHum TprubyHanom.

MpojekTHa AOKYMEHTa

O3Ha4yaBajy cBa [JOKyMeHTa, a nocebHo cnopasyme,
3aKrbydeHe unmM notnucaHe oA cTpaHe 3ajMmonpuMmua
Be3aHo 3a uMmnnemeHtauujy lNpojekTa, Tj:

e [1pOojeKTHN onepaTUBHN NPUPYYHUK

e YroBop ca [lupekuunjom 3a xenesHuue, Kao LWTO je
aeduHucaHo y Cnopasymy o 3ajmy UBP[-a

e Yroop ca NHdpacTpyktypom xenesnmua Cpbuje,
Kao wTo je geduHucaHo y Cnopasymy O 3ajmy
MBP[-a

¢ Yroop ca Cpbuja kapro, kao WTo je AeUHNCaHO
y Cnopasymy o 3ajmy BP[-a

¢ Yroeop ca Cpbuja BO30M, Kao WTo gedmHMUCcaHo y
Cnopasymy o 3ajmy IBP[-a

lMpojekTHM onepaTUBHMU
NPUPYYHUK

nMa 3Havekwe gaTto My y Cnopasymy o 3ajmy MBP[-a

JaBHU chyHKLMOHEP

O3HayaBa OuMO KoOr Hocuoua 3aKkOHOAAaBHE, M3BpPLUHE
agAMUHUCTPATMBHE MM Cyacke (yHKuunje, 6uno pa je
UMEeHOBaH wnu wu3abpaH, cTanaH wnu MpPUBPEMEH,
nnaheH nnn HennaheH, 6e3 063upa Ha YHKUWjy KK
Ouno Kojy Aapyry ocoby pfgeduHucaHy Kao jaBHU
YHKLMOHEP MpeMa 3akoHy O OCHUBaky MPUBPEOHUX
ApywTasa 3ajMonpumua, kao n 6uno koje opyro nuue
Koje BpLUM jaBHY DYHKUMjY, YKIby4yjyhn jaBHY areHuwujy
UNn opraHn3auujy Unu npyxa jaBHe ycnyre.

KoHBep3uja ctone

O3HayaBa KOHBep3ujy BapujabunHe cToMne koja ce
npumemnyje Ha uenokynaH KpeauT wnu weros geo y
dmKcHy cTony y cknagy ca unaHom 4.1 (KamamwHa
cmorna).

3axTeB 3a KOHBep3ujy
cTtone

O3Ha4yaBa 3axTeB CYLUTUHCKU y popmu fatoj y lMpunory
5L (obpasay 3axmesa 3a KoH8ep3ujy cmone).

Oatym cdhopmupama
crone

O3Ha4aBa:

| — y ogHocy Ha 6urno koju KamaTtHu nepuopg 3a Koju ce
oapehyje kamaTtHa cTona:
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(i) npsy Cpeay (unu, ako Taj AaH Huje PagHu gaH,
ogmax cnegehun PagHu pgaH) HakoH AdaHa
npujema 3axTeBa O MoBrayewy cpeacrarsa of
CTpaHe 3ajmogaBua, nog YycroBoMm pja je
3ajmogaeal, npuMmno 3axTeB 3a MOBMAYEHE
cpefcTtaBa Hajmamwe gBa (2) uena PagHa gaHa
npe HaBegeHe Cpeae;

(ii) ppyry Cpeay (unu, ako Taj 4aH HYje pagHu AaH,
ogmax cnegehn pagHu [gaH) HakoH AdaHa
npujema 3axTeBa O MoBfayewy cpeacrasa of
cTpaHe 3ajmogaBua, nog ycnosom Aa
3ajmogaBaly,  Huje npummo  3axTteB  3a
noBnaverwe cpencrasa HajMawe ABa (2) uena
PagpHa paHa npe npee Cpepne HaBefgeHe y
npeTxogHom ctasy (i).

Il — y cnyyajy KoHeep3suje ctone:

(i) npsy Cpeny (unu, ako Taj AaH HWje pagHX AaH,
ogmax cnegehm pagHu [gaH) HakoH AaHa
npujema 3axTeBa 3a KOHBEp3Wjy cTone oA
CTpaHe 3ajMogaBua, nog ycnosom ga Taj AaH
Hajmare ABa (2) uena PagHa gaHa npetxoaun
npeoj Cpeau;

(ii) ppyry Cpeay (unu, ako Taj 4aH HYje pagHu OaH,
ogmax cnegehm pagHu gaH) HakoH AaHa
npujema 3axTeBa 3a KOHBEp3Wjy cTone oA
cTpaHe 3ajmogaBua, nog ycrnoBoM Aa Taj AaH
He npeTxoan HajmMawe gga (2) uena PagHa
OaHa npsoj Cpegu.

PedepeHTHa 0O3Ha4vaBa PUHAHCU|CKY MHCTUTYUM]y KOjy je 3ajmogaBall
c¢mHaHcuKjcka n3abpao 3a ogroeapajyhy pedepeHTHy (UHaHCKjCKy
MHCTUTYUMHja WHCTUTYUM)Y W Koja penoBHO objaBrbyje KoTauuje
domHaHcHjcKmx WHCTpYMeHaTa Ha HeKoj oA
MefhyHapoaHUX OMHaHCUJCKUX MHPOPMALMOHUX MpeXa,
y CKnagy ca npakcoM Kojy npuaHaje baHKkapcKn CekTop.
Mpwnor O3HavaBa CBakv NpWor unm npunore Ha oBaj Yroeop.

D,aTyM noTnucuBama

OsHavaBa gatym kaga cy CtpaHe notnucane Yrosop.

TARGET paH O3HayaBa fdaH Kaga je TpaHCeBpOMNCKU ayTomMaTCKu
CUCTEM eKcnpecHor TpaHcdepa 6pyto nnahawa y
peanHom BpemeHy 2 (TARGET 2) unun 6uno koju weros
HacneaHWK OTBOPEH 3a nnahawe y eBpuma.

Mope3s(n) O3HauvaBajy 6uno koju nopes, AaxbuHy, HameT, LapuHy

wnu apyre Hamete wunu oabutak cnudHe npupoae
(ykrbyydyjyhm 6uno Kojy KasHy uMnuv 3aTes3Hy kamaTy Koja
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ce nnaha y Be3n ca Hennahawem wnuM 6UNO Kojum
Kalwh-ereM y nnaharwy 6uno Kojux TakBux nsHoca).

Beb cajt o3Havaea Beb cajt A®[-a (http://www.afd.fr/) nnn 6uno
KOju TakaB 3aMeHCKU cajT.

Mope3 no oaGUTKY OsHavaBa OuNO ko oabuTak wMnNn 3agpxaBake Y
ogHocy Ha [Nopes Ha Buno kojy ynnaTty u3BpLUEHY Npema
OBOM YTOBOpY UNKN Yy BE3M Ca HUM.

3axTeB 3a noBnayewe | MMa 3Havewe aato y Cnopasymy o 3ajmy MBPI-a.
cpeacraBa




(@)

()

(x)
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NPUNOTI 16 - TYMAYEHE

“‘umoBuMHA” 03HauaBa noctojehy n 6yayhy nmoBuHy, npuxoge n npasa CBUX
BPCTa;

cBako nosveake Ha “3ajmonpumua’, “Ctpany” nnm “3ajmogaBua’ ykibydyje
N HEroBe HacnegHuke y OBoM YroBopy, A03BOSbEHA YCTyNawa U J03BOSbEHE
npumaode;

CBako Mno3MBake Ha (QUHAHCHjCKa [OOKYMEeHTa wnuM gpyra [OOKymeHTa
npeactasrba no3MBawe Ha OBaj YroBOp WnAW Opyrn TakaB [LOKYMEHT ca
n3ameHama, pegeduHUcakhemM wunu gonyHama u obyxeBaTa, YKOMUKO je
npuMerMBO, BMNO KOjU JOKYMEHT KOjU ra 3aMemryje HOBauujoM, Y ckragy ca
OMHAHCKjCKUM OOKYMEHTNMA;

‘rapaHumja”’ obyxBaTa CBaku eapaHmHu 0erno3um, agasl U 2apaHyujy Koja je
Hes3aBMCHa 0 Ayra Ha Koju ce OgHOCMH;

‘ayroBame” 03Ha4yaBa cBaky obaBedy 6uno kor nuua (6e3 o63mpa ga nm ce
pagn O rnaBHMUM WNW rapaHumju) 3a notpebe nnahawa wunu ortnnate
HOBYaHMX cpeacTaBa cagawmwunx, oyayhux, noctojehux nnm noteHumjanHmx;

“nuue” obyxeaTa CBaKo fvue, KoMMaHujy, Koprnopauujy, napTHEPCTBO, TPYCT,
Bnagy, ApXaBy, Unu ApXXaBHY UHCTUTYLUKjY U apyry acouujauujy, unv rpyny
o4 OBa Mnu Buwe rope HaBegeHux (6e3 ob3vpa ga nu cy 3acebHO NpaBHO
nuue unu He);

“‘nponuc” obyxearta cBaku nponuc, perynaTuey, NpaBuso, ypeaody, 3BaHUYHY
ONPEKTUBY, MHCTPYKLUMjy, 3axTeB, CaBeT, NPenopyKy, OANYyKYy WUNN CMEepHULy
(6e3 ob3upa ga nu uma cHary 3akoHa) 6uno kor BnaguHor, mehyesnagnHor
UNW HagHaunoHanHor Tena, Hag3opHoOr Tera, He3aBUCHOr YrpaBHOr opraHa,
areHuuje, cektopa unm 6mno Koje jeguHule 6uno Koje apyre MHCTUTYLNjE Unn
opraHusauuvje (ykbydyjyhy 1M nponuce usgate of CTpaHe CEKTOPCKUX WNnu
KOMepuujanHnx jaBHUX opraHa) Koju yTude Ha oBaj YroBop wnu Ha npasa u
obaBese CTpaHa;

Oppenbe 3akoHa npeacTasrbajy ynyhmsawe Ha Te ogpeabe ca nsameHama u
AonyHama;

Ocum ykonuko Huje gpyraduje geduHucaHo, pedepeHTHO BpeMe je Napucko
BpeEME;

Hacnoeu Operbaka, YnaHoBa wu [lpunora cnyxe camo pagu nakwer
CHanaxxewa 1 He yTudy Ha Tymaden-e OBOr YroBopa;

Ocum yKOnNuKo Huje gpyradvje geduHucaHo, peuv u m3pasm kopuwheHu y
OG1no KOM ApYrom JOKYMEHTY KOju Ce OAHOCK Ha 0Baj YroBop unu 'y 6uno kom
obaBeLUTewy JaTOM Yy Be3N ca OBMM YroBOpOM Mmahe UCTO 3Hayewe Aarto y
TOM AOKYMEHTY unu o6jaBu Kao 1 'y OBOM YroBopy;

Cnyuyaj HeusBpLueHta obaBe3a ce “HacTaBrba” ako HUje OTKITOHEH UMK ako ce
3ajMmogaBal, HMje ogpeKkao HUjeaHOor o4 CBOjMX NpaBa y Be3n ca TUM;

Ynyhusawe Ha YnaH wnu [Mpunor npegctaerea ynyhmBawe Ha YnaH unu
Mpwunor osor Yrosopa; un

Peun pate y MHOXVHM nogpasymMeBajy v jedHUHY 1 06pHYyTO.



128

NPUNOrI 2 - ONMUC NPOJEKTA

Une TMpojekta jecte noeehawe edmkacHocTn u  6e3begHocTn  noctojehe
XernesHuyke MHGPacTpykType M yHanpehewe ynpaBrbakba U MHCTUTYLMOHANHUX
KanauuTeTa y CEeKTopy XenesHuue.

Mpojekat npeactasba a3y BuwedasHor nporpamckor npuctyna (BIIM) u ynHe ra
cnepehe KOMMOHEHTE:

KomnoHeHTa 1: WHdpacTpykTypHe WMHBeCTUUMje WU ynpaBibakbe€ OCHOBHUM
cpeacTteBuma

1.1 MoysgaHa n 6e3benHa xenesHn4ka MHpacTpykTypa

Mogpwka MXKC-y 3a cnpoBohewe nporpama obHoBe kKonoceka n 6e36egHOCHUX
WHTEpPBEHUMja pagM MOHOBHOr ycCrnocTaBrbawa oaroBapajyher kBanuteta ycnyra,
ykrbyyyjyhu, namehy ocrtanor: (a) O6HOBY KPUTUYHO BaXKHUX OEOHMUA W TyHena y
LueHTpy rpaga beorpaga; (0) usrpaakwy apyre dase XenesHnyke CTaHuue y LEHTpY
rpaga beorpaga; (1) yHanpehene npyxHUx npenasa; (o) MHcTanauujy 4etmpmn mepHe
CTaHuLe 3a Haarnegawe cTaka BO3HOT Nnapka, npyxawe nogataka 3a npeasuhame
N cnpedvaBake 6yayhmx KBapoBa U NoApLLKY NPOaKTUBHOj naEeHTMdUKaumjn notpedba
3a ogpaBareM; 1 (e) Hag3op Hag cBMM rpaheBMHCKMM pagoBUMa.

1.2 TexHnyka gokymeHTaumja

Mogpwka 3a npunpemMHe TexHU4ke pagoBe Kako 6w ce ocurypana crnpemMHoCT 3a
cnpoBofhere MHPaCTPYKTYPHUX MnpojekaTa y HapegHum dasama [porpama BIIT,
Kpo3, mn3amMeny ocTanor, cnposofhewe cTyanja W3BOLAI/BMBOCTU, WU3pagdy WOejHUX
npojekata, m3BohadkMx mnpojekata, MPOCTOPHMX MNaHoBa, MiflaHoBa ynpasibaksa
XXUBOTHOM CpeauHOM, npoueHa yTuuaja Ha >KMBOTHY CpeavHy W nfaHoBa
pacerbaBakba, npema notpeodu.

1.3  YnpaBrbake MMOBMHOM

(a) YcBajawe cneumjanu3oBaHOr cuctema ynpasibakba MMOBUHOM KeNe3HUYKe
NHMPACTPYKTYpe Koju nogpasymeBa yHKUMje aHanmse TPOLUKOBA XMBOTHOT
UMKNyca, UCNNaTMBOCTM, edekaTa pexuMma OTKasa W aHanmse KPUTUYHOCTU U
noy3gaHoCTW, [OOCTYMHOCTW, MOryhHOCTUM ogpxaBakwa wn 6e3begHocTn, Kao
ctaHgapgHor anata MXC 3a nnaHupawe u goHowewe ofnyka O puHaHcupawy
akTMBHOCTK; (6) npyxawe TexHuyke noMohu 3a pas3Boj NnaHoBa 3a M3rpagwby
XKenesHuyke UWHMPaCTPYKTYpe uUunjM je uWib  pauuoHanusauvja pegocrnega
aKTMBHOCTW Ha yHanpehekwy xenesHuue Tako a ce Ha HajMakwy Moryhy mepy ceegy
Kallkera U HEeU3BEeCHOCT Yy TePeTHOM U NYTHWYKOM caobpahajy TokoM u3Bohemna
rpafeBuHCKMX pagosBa; u (u) HabaBka MexaHuW3auuje 3a BpLUEHE KPUTUYHUX
nonpaeku NPy>XHe MHPACTPYKType U peHOoBMparke NocTojehnx NyTHUYKNX BO30OBA.

KomMnoHeHTa 2: Jayawe MHCTUTYLIM[a U ynpaBibake NPOjeKToOM

2.1 CekTopcko ynpaBrbatse

Mpyxarwe TexHudyke nomMohn W MHBECTUUMOHOr UHAHCUMpara 3a jadame
ynpaerbawba WDKC, K, ,Cpbuja kapro“ n ,Cpbuja Bo3“ n nobosrbliawe HMXOBE
edmKacHOCTM 1 NOCNOBHUX pe3ynTaTa, YKibydyjyhu, namehy octanor: (a) npyxamwe
nogpwke 3a WXKC, XK, ,Cpbuja «kapro“ wn ,Cpbuja BO3“ pagn ycBajawa
KOMepLMjanHO  OpUWjeHTUCAHOr, HEe3aBUCHOIr pyKkoBohewa W MoaepHusaumje
YHYTpalWkMX CTPyKTypa WU cuctema yBoheweM [oAaTHUX MHAOPMaLNOHO-
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KOMYHWKaLMOHNX TexHorornmja v cuctema 3a noapLuKy MocroBaky, cuctema
ynpaB/fbakba WMOBWMHOM, CUCTEMa (PMHAHCUKjCKOr M3BELWITaBaka M CUCTEMa 3a
ynpaBibakbe [JokyMeHTMMa; (0) npyxawe obyke W TexHUYKe nogpLike 3a
yHanpehewe kanauuteta XK kao Tena 3agyXeHor 3a perynucawbe TpXUwTa
XenesHudkmx ycnyra u HaumoHanHor tena 3a 6e36e4HOCT xene3Hnykor caobpahaja;
n (4) Npyxawe NOApPLUKE 3a yCnocTaBIbakwe Ofrosapajyhnx yroBopHux ogHoca y
CEKTOpY Xernes3Huue Kpo3 nspagy n npumeny KMsjase o 3axresuma.

2.2 Jbyacku kanuTan

Mpyxawe TexHn4ke MOoApLIKE W W3rpagmwe Kanauuteta pagu ycrnocTaBrbaka
MexaHu3ama M OKBMpa 3a OyropovHu pasBoj JbyACKMX pecypca M pa3meHy 3Hama Y
CEeKTOpY xenesHuue, n To namehy octanor kpo3s: (a) u3pagy v NpUMeHy KBanuTeTHUX
cuctema, ctpatermja n nporpama egykaumje Ha nosby pasBoja FbyOCKUX pecypca,
3ajegHo ca ogrosapajyhum pogHuM akuuoHum nnaHosuma, y MXKC, ,Cpbuja kapro® n
,Cpbunja Bo3®; (6) ocmuwrbaBake nNporpamMa egykaumje, obyke n npeksanvdukaumje
y capaftbv ca CTPYYHUM LUKOnamMa M yHuBep3uteTuma; u (U1) yBohewe cTyamjckor
nporpamMa QOKTOPCKUX CTyauja u3 obnactu xenesHuue 3a XeHe Kpo3 hrMHaHcupame
cTuneHauja.

2.3. YnpaBrbawe NpojekToM n yKibyumBane rpafhaHa

Mpyxare noaplike 3a ynpaerbawe MNPOjEKTOM, yKIby4yjyhin, namehy octanor: (a)
dunHaHCHpare 3anocneHnx M TexHW4Yke noaplike 3a JeouHuuy 3a cnpoBofene
npojekta (JCI) n TumoBe 3a cnpoBohewe npojekta; (6) peanusaunjy obyka u
pasmeHe 3Hawa; (U) peanu3auujy akTMBHOCTU KOMYHMKaUMje W YKIbydMBara
rpahaHa; (g) Bpwere peBnsmja Ha lpojekTy; n (e) HabaBKy KaHLUenapujcke onpeme u
hbnHaHCcMpare onepaTMBHUX TPOLLKOBA.

KomnoHeHTa 3: YnHuoum moagepHusaumje xenesHuue

3.1 WHTEeNWreHTHn XenesHu4ykn CucTeMum U cucTemMm 3a  ynpaBrbake
6e3begHowhy

CTPYKTYpPHO nnaHupawe MHTENUIeHTHUX XeNesHNYKNX cuctema, yBohewe cucrema
3a ynpaBrbate 06e3begHowhy y XenesHunykn cektop 3ajmonpumua n u3paga
npaBuiHMKa O NpUMeHM 3aKkoHa O 3alTUTK nogaTtaka O JIMYHOCTU N MHAPOPMALLMOHO]
6e3begHocTn, ykibydyjyhu, namehy ocrtanor: (a) npyxake TEXHUYKE NoApLLKE KOjOM
he ce nomohu WOKC, K, ,Cpbuja kapro* n ,Cpbuja Bo3* na npumeHe Esponcku
CUCTEM YynpaBrbaka XenesHnykum caobpahajem w wu3page nnaH npuMeHe
WHTENUIeHTHUX XXenesHndkmx cuctema; u (6) yBohewe npuctyna cuctema 3a
ynpasrbare 6e36eaHowwhy.

3.2 WHTerpucaHun TeputopumjanHu paseoj

MocTusawe Borbe NOBE3aHOCTU U CMHXPOHU3aumje ca ApyruMm BMAOBMMA NPeBo3a U
nosehawe OOCTYNHOCTU XENe3HUYKNUX TepMuHana Kpos: (a) omHaHcupamwe mnspage
cBeobyxBaTHe CTyamje O TOMEe Kako >Xere3Huua Moxe Aa npusy4ve BULLE KOPUCHUKA
6orbOM uMHTerpauujom ca noctojehum un 6yayhum ypbaHum nejsaxem; (6)
yTBphnBakemM MOrynHOCTM 3a KpaTKOpPOYHEe U OYropoyHe MHBECTUUMje Koje ce MOory
peanusoBaTu y KacHujum dasama Bl TMporpama n ogpehuBambeM HUXOBUX
npuoputeTa, Kao U cnpoBofheHemM NUIOT-aKTUBHOCTU KPO3 Koje he ce domHaHcupaTtu
MHBECTUUMje Y HTerpaumje ytepheHe cTyanjoM 3 Tadke (a) oBor ctaea, ykibydyjyhu
N NoacTMUake HemMoTopu3oBaHor caobpahaja duHaHCHMpakweMm napkupanuwTa 3a
ouumkne n 6e3begHor npucTyna >XenesHWYknm cTaHvuama 3a HeMOTopu3oBaHa
npeBo3Ha cpeacTaa.
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3.3 MoganHa npomeHa

Mpyxarwe nogpLuke 3a npeycMmepaBare caobpahaja ka xxenesHuum Kao 3eneHujem u
NPUCTYyNayHnjeM HayuHy TpaHcnopta, U To: (a) duHaHcupawem CcTyauvje pagu
yTBphuBakba MoryhHOCTM 3a nosehake TPXULLIHOM yaena >XenesHuue, yKbydyjyhn,
namvehy ocrtanor, HweHor noTeHuujana 3a npueraderwe popaTtHor caobpahaja u
APYLWTBEHNX MMMNNUKauuja v yTuuaja Ha XUBOTHY cpeauHy; u (6) u3page aHanuse
moryhe cBOjuHCcKe TpaHcdopmaumje komnanuje ,Cpbuja kapro® u mane nyta 3a
crnpoBohene nsabpaHux npuctyna.
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nepunor 3 - MiAH PUHAHCUPAKLA

AEO | - MNAH ®UHAHCUPAHA

®dasza 1 U3HoC
(Mun.
EYP)
KomnoHeHTa 1: Ynarawa y MHQPacTpyKTypy U 87,7
ynpaBbakhe UMOBUHOM
KomnoHeHTa 2: Jayare MHCTUTYyumja u 8,4
ynpaBibare MpojekToM
KomnoHeHTa 3: lNokpeTaun mogepHusauuje 5,9
KenesHuue
YKYINHO 102,0

AEO Il - O3BOJbLEHU PACXOAOU

Kateropuja DopnerseHu n3sHoc | [poueHaT pacxopa Koju
cpeacrtaBa 3ajMma ce ¢mHaHCcupa 7 k]

Kpeauta op  yKkynHor

(y EYP) n3Hoca lMNpojekta [AD n

MBPL kpeantn 3ajeaHo]

(1) Poba, pagosu, Mepecet jepad mununoH | 50%  (ca  yKIbyyYeHUM
HEKOHCYNTaHTCKe ycnyre, espa (EYP 51.000.000) | nopesauma ocuMm nopesa
KOHCynTaHTCKe ycryre, Ha pgogaty BpegHoCT M
obyKa 1 onepaTmBHU LapuHCKMX pgaxbuHa 3a
TPOLLKOBYM 3a noTpede poby, pagoBe "
MpojekTa HEKOHCYNTaHTCKe ycnyre)
YKYTMHA N3HOC MepneceT jegaH MUNMOH

espa (EYP 51.000.000)

3a notpebe oBe Tabene:

(@)

(u)

LapvHe W nope3 Ha AoAdaTty BPedHOCT 3a YBO3 U WUCMOPYKy pobe u
pagoBa M HEKOHCYNTAHTCKMX ycryra Ha TepuTtopuju 3ajmonpumua y
cBpxe cnposonewa [lpojekta, Hehe ce pmHaHcupaTn K3 cpencrtaea
3ajma. 3ajmonpumay noTephyje g4a ce yBo3 u ucnopyka pobe, pagosa u
HEKOHCYNTaHTCKUX ycryra Ha TepuTtopuju 3ajMonpumua a 3a notpebe
umnnemeHTauuje lMNpojekta, ocnobahajy o nnahawa LapvHa n nopesa
Ha gogaTy BpeOHoCT; U1

,Pacxogun lMpojekta“ cy MNpuxsatrbuem pacxoan koju he ce 3ajeaAHUNYKU
duHaHcupaTtn n3 cpenctasa 3ajma n CydumHaHcupara pagu nokpmeama
YKYMHUX  TpOWKOBa  akTMBHOCTM  [lpojekTta, npoueweHux  Kao
npoTtueBpeaHocT og 102.000.000 EYP.

c 063npoM fa npucTynHa HakHaga He npeacTaerba MpuxeaTtibyMB pacxod
y okBupy 3ajma, 50% ,lMpoueHaT TpoLwlkoBa Koje he doHA uHaHcKMpaTh
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o4 ykynHor msHoca [pojekta“ 6uhe npumerseHa ctona UHAHCMpaHa
3ajMogaBua y OKBMpY wu3gaTtaka peneBaHTHMX 3a Karteropujy (1)
MpuxBaT/bMBMX TPOLLKOBaA HaBedeHux y Tabenu, ocum 3a nocnegwe
noenaverwe cpefcrasa Ymju he ce usHoc nosehatu 3a CTO ABageceT
cegam xurbaga u netcro espa (127.500 EYP) [mj. usHoc ekesusarneHmaH
usHocy lNpucmynHe HakHale Kojy 3ajmonpumay rnaha rnpema Yz2oeopy o
3ajmy UBP/[-a] y nopehewy ca M3HOCOM nocnewer noenaderwa no
Yrosopy o 3ajmy NBP[-a.

N3y3eTHO o u3Hag HaBedeHux oapeabu, nosnadewa cpencraBa ce Hehe
BpWMTK 3a nnahawa u3BplieHa npe JaTyma noTnucuBarba, OCUM Yy criyyajy
noBriayera cpeacrtana y yKyrnHOM U3HOCY KOju He Moxe npehu jeaaH MUITMOH
eBpa (1.000.000 EYP) 3a nnahawa n3BpLlieHa Npe OBOr JaHa anuv Ha gaH 1.
jaHyapa 2021. roguHe unu HakoH Tor gaHa, u To 3a lNpuxsaTtrbmee pacxoge.

AEO Il - HEMPUXBATIbUBU PACXOOU

MpucTynHa HakHaga npeacTaBriba HenmpuxeaTbUB pacxos,.
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NPUNOT 4 - NPEAYCITIOBU

Cnepehe ce ogHocuM Ha cBa [OOKymMeHTa Koje je 3ajMmonpumau, OOCTaBMO Kao
npeaycros:

AKO [JocCTaBrbeHU [OKYMEHT Huje opurmHan Beh oTtokonuvja, opurnHan
oBepeHe dhoTokonuje bGuhe gocrtaesrbeH 3ajMoagaBLy;

KoHayHa Bep3uvja OOKyMeHTa, 4Yuju HaupT je NpeTxogHO AOCTaBibeH M ca
Kojum ce 3ajmoaaBay, croxumo, Hehe ce GUTHO pasnukoBaTW Of LOrOBOPEHOr
HaupTa;

[lokymeHTa Koja HWCYy NpeTxogHO nocrata U AoroBopeHa, Mopajy butm
3agoBorbaBajyhu 3a 3ajmogasua.

OEO | — MPEQYCNOBU KOJU MOPAJY BUTU UCTTYHEHWN HA [IATYM NOTNUCUBAHKA

(@)

(n)

3ajmonpumal, goctaBrba 3ajModaBLy OBEpeHy Konujy 3akibydka Bnage
Peny6nuke Cpbuje kojum ce opobpaBa u3BellTaj ca nperoBopa y Be3u ca
3akbyvyerwsem oBor Cnopasyma, opobpaBa 3agyxuBake 3ajmonpumua no
oBoM Cnopasymy 1 wu3puunto oenawhuBawe MuHUCTpPa GUMHaHCKja
Penybnnke Cpbuje, oa n3BpLLM OBaj CnopasyM.

Motepaa 3ajmonpumMua (NOTAMCaHa of CTpaHe ayTopM30BaHOr Nuvua) KojoM
ce notephyje (i) ma npeysumawe KpegutHux obaBesa Hehe y3pokoBatu
npekopayewe OUNO kor nuMmuTa Koju 3ajMonpumal, Mma no nuTawy
3agyXuBama, rapaHuunja unu cnudHo; u (ii) ga je KpeguT no oBOM YroBopy Yy
rpaHvuama jaBHor gyra AeUHUCAHUM 3aKOHOM KOjUM ce perynuwe oyyet
Peny6nunke Cpbuije;

[octaBmbatbe 3ajMopaBLy HaupTa npaBHOr MULLIbEHA adBOKaTCKe
kaHuenapvje MMD (aHraxoBaHe o cTpaHe 3ajmogasua), y dopmu u
cagpajy Koju cy 3agososbaBajyhu 3a 3ajmogaBsua.

MotBpaa oa ctpaHe CydwuHaHcujepa 3ajmogaBuy pa je weros Opbdop
aunpektopa ogobpuo UBP[ 3ajam.

[Eo Il — MPEQYCNOBU 3A CTYNAHE HA CHATY OBOI YTOBOPA

(@)
(6)

OBaj YroBop BarbaHo cy notnucanv 3ajmogasay 1 3ajmonpumad;
3ajmonpumal, je 3ajmogasuy Aoctasmo criegeha gokymeHTa:

(i) OpwurnHan npasHor muwrbewa MwuHucTpa npaesae yobuyajeHor 3a OBy
BPCTY TpaHcakuumje y o6nvky n cagpxajy Koju 3agoBosbaBajy 3ajmogasua
ca OBepeHuMM Konujama (CcBaka ca 3BaHWYHUM NPEBOAOM Ha je3nK OBOr
YroBopa) CBUX OOKyMeHaTa Ha Koja ce TO NpaBHO MULLIbeHe Mo3uBa,
Aokasyjyhu ga je YroBop npaBHO 4eNnOTBOPaH M U3BPLUMB, @ HApounTo: (i)
Aa je 3ajmonpumal, UCMyHWO CBe 3axTeBe npema YcraBy M Apyrym
peneBaHTHUM 3aKOHCKMM ogpenbamMa 3a BarbaHO Mnpey3nuMmare CBUX
cBojux obase3a wu3 oBor Yrosopa; (i) Aa Hucy noTpebHa Hukaksa
3BaHM4YHa oBnawhewa, carnacHoCTW, nuueHue, peructpauuje w/wunm
ogobperwa OGuNO KOr AOpXXaBHOr opraHa wnu areHuuwje (ykrbyuyjyhu
HapogHy 6aHky Penybnuke Cpbuje) wunum npenopyyrbuMBa y Be3n ca
N3BpLUEHEM UNN peanu3aumnjoMm OBOr YroBopa o4 cTpaHe 3ajmonpumua
(ykrbyyyjyhu anu He orpaHuyaBajyhu ce Ha cBe nsHoce koje 3ajmonpumaly
no oBom Yroeopy ayryje 3ajmogasuy, 6e3 obG3upa ga nvM ce pagum o
rMaBHMLUM WK KamaTWu, KamaTu 3a Kawwekwe y nnahawy, HakHagu 3a
npespemMeHy oTnnaTy, HenpeasuheHUM TPOLUKOBMMA W pacxoguma unu
Ouno Kojoj Apyroj cymum Koja ce MOXe cnobogHO KOHBepToBaTU WU
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npeHocuTK); (iii) ga cy nsbop cpaHuyckor 3akoHa Koju he ynpasrbaTtu
OBUM YroBOpoM n apbuTpaxa BanugHu n obasesyjyhn, kao u ga he
oanyke apbutpaxe npotns 3ajmonpumua 6UTK NnpusHaTa u cnposegeHa y
Peny6nuun Cpbuju; u (iv) aa H1 3ajmonpumay, HUTM GUNo Koja Heroea
MMOBMHA He noanexy npaBy Ha UMyHWUTET of apbutpaxe, Tyxbe unu
6uno Kor Apyror NpaBHOT MNOCTYMKa;

(i) Jokas o Tome ga je HapogHa ckynwTtmHa Penybnuke Cpbuje goHena
3aKOH KOjuM ce paTudukyje oBaj YroBop (3ajedHo ca [AoKasoMm o

npornawasaky TakBOr 3akoHa of cTpaHe [lpegcegHuke Penybnwvke
Cpbuje) n pa je 3akoH objaBrbeH y Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuvke
Cpbuije;

(i) MoTBpAa MuHnctapctea douHaHcuja Penybnuke Cpbuje ga je oBaj Yroeop

NPOMNMNCHO eBNOEHTUPAH,

() MotnucaHn Cnopasym o 3ajmy NBP[-a.
OEO Il — NPEAYCNOBU 3A NPBO NOBNAYEHKE CPEACTABA

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

OBaj YroBop je NocTao NnpaBOCHa)aH HAKOH LUTO CYy MCMYHEHWN YCINOBU
HaseneHun y EJTY Il oor Mpunora 4 Yroeopa,;

MotBpaa oa je Cnopasym o 3ajmy MBP[-a cTtynmMo Ha cHary u ga cy
npeaycrioBn 3a NpBO NoBnavyewe cpeacTaBa Tor KpeguTa UCNyHEHMU;

Konvjy 3akmbydka Bnage o wvmeHoBawy v oBnawhewy nuua 3a
notnucmearwe 3axTeBa 3a NoBnayvewe M NoTepay O CrnecuMmeHuMa
notnuca ceake ocobe HaBefeHe Y OBOM 3aKiby4Ky;

MotnucaH je Cnopasym nsmehy CydumHaHcmjepa n 3ajmogaBLa;

3ajMofaBLy je AocTaBrbeHa NPONUCHO NOTAUCAHO NMPaBHO MULLIbEHE
agBokaTcke kaHuenapuje MMD (aHraxoBaHe og cTpaHe 3ajmogasua),
y bopMu 1 cagpxajy Koju cy 3agoBorbaBajyhu 3a 3ajmogasua.

3ajmonpumay, je 3ajmogaBuy nnatMo cBe gocrnene u nnatuee
HakHaZe 1 TPOLLUKOBE MO OBOM YTOBOpY.

Y cnyyajy ABaHcHor nnahawa, notBpaa HapogHe 6aHke Cpbuje kojom
ce notephyje oa je HameHckn payyH oTBOpeH Ha ume [Npojekta u ca
AetarbHUM nHpopmMaumjama o ToM HameHCKOM payyHy.

OEO IV — TMPEAYCNOBU 3A CBA MOBJAYEHKA CPEACTABA, YKIbYUYYJYRU U MPBO

NOBNAYEHE

3ajmogasal je npummo ObaseluTere 0 ncnnatu of ctpaHe CydumHaHcujepa koje ce
OOHOCK Ha 3axTeB O NoOBMNayewy cpeacTaBsa.
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NPUNOI 5A - OBPA3ALl SAXTEBA 3A NMNARAKE

[Ha memopaHOymy 3ajmonpumual

®PAHLIYCKA ArEHUNJA 3A PA3BOJ

Oatym: [0amym]

Mme 3ajmonpumua — YroBop o kpeauty 6p. [e] aaTupaH [e]

3axTeB 3a noBnayeke cpeacrasa 6p. [o]

[NowToBaHw,

1.

lMo3nBamo ce Ha YroBop O kpeauTty Op. [e] cknonrbeH namehy 3ajmonpumua m
3ajmogasua of [e] (“YroBop”). Peun n TepMrMHM NMCaHU BEMUKMM COBUMA KOju
HUCY AedUHNCaHN OBAE, UMajy 3HayYeHe JaTo UM Yy YroBopy.

OBo n1cmo npegcraeiba 3axTeB 3a MNOBMaYeHe cpeacrasa.

HeonosmeBo Tpakumo ga 3ajmogaeauy, omoryhm [loBnaderwe cpencraBa nof
cnegehum ycnosmma:

N3Hoc: EYP [e] unu, ykonuko je mawe, [JoCTynHu KpeauT.

KamatHa ctona: [pukcHa / eapujabunHal

MpeanoxeHn gatym 3a nopnadere: (ONuUUoHoO)

4.

7.

KamaTHa ctona he 6utn ytBpheHa y cknagy ca ogpeabama unaHa 4 (Kamama) n
unaHa 5 (M3meHa obpadyyHa kamame) oBor Yroeopa. KamatHa cTtona koja ce
npumenyje Ha TpaxeHo [loBnavewe cpeactaBa Guhe Ham OoCTaBIbeHa Yy
nucaHoj opmu M Mu npuxeatamo Ty KamartHy crtony [(y cknagy ca pone
HaBeZleHUM CTaBOM, YKONUKO je NpuMenuBo)], YKIbydyjyhmn u kaga ce KamaTHa
ctona yTtBphyje no3nBakeM Ha 3ameHcky ctony M ©6uno kojy Mapxy 3a
npunarohaBane, 0 Kojoj je 3ajmogaBau obaBecTvo HakoH 3ameHe [lpukasa
pedepeHTHe cTone.

MoTBphyjeMo ga cy ucnyhweHn CBM yCrioBn HaBeaeHu y unany 2.4 (Mpedycriosu)
Ha gaTym oBor 3axTeBa 3a noBnavewe cpeacrasa v aa Huje gowno go Cnydaja
HeunsBpLUlet-a obaBe3a Koju ce HacTaBSbajy unu je BepoBaTHO Aa he o Tora
pohun. CarnacHu cmo ga hemo 6e3 ognarawa obaBectTut 3ajmogasLa YKONMKO
Ouno Koju of rope HaBedeHWX YCnoBa Huje ucnyweH Ha [aTtym nosnadvemna
cpefcTtaBa unu pauje.

lMoByyeHa cpeactea he 6uTn genoHoBaHa Ha criegehn 6GaHKOBHM paydyH:

(@ Wme [3ajmonpumual: [e]

(6) Appeca [3ajmonpumual: [e]

(u) IBAN 6poj padyHa: [o]

(B) SWIFT 6poj: [e]

(e) bBanka wn agpeca bGaHke [e]
[3ajmonpumual:

() [ykonuko BanyTta Huje eBpo] [e]
KopecrnoHaeHTcka 6GaHka u
Opoj padyHa OaHke
3ajmonpuMua:

OBaj 3axTeB 3a nosnaveke cpeacTasa je Heorno3uB.



136

8. Y npunory oBom 3axTeBy 3a noBnayewe cpeactaBa Cy CBM pPeNeBaHTHU
npatehun gokymMeHTU HaBegeHu y vnany 2.4 (Mpedycnosu) oBor Yrosopa:

[Cnncak npaTtehmnx gokymeHaral

C nowToBameM,

OenawheHn notnucHuk 3ajmonpmmMua
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NPUNOI 56 - OBPA3AL NOTBPAE NMOBJIAYEHA CPEACTABA U CTOIE

[Ha memopaHOymy PpaHuycke azeHUuje 3a pa3eoj]

3a: [3ajmonpumyal
OaTym: [@]
Y Besu ca: 3axTeBOM 3a noenadere cpencrasa op. [e] og [e]

Mme 3ajmonpumua — YroBop o KpeauTy 6p. [e] oA [e]

MNoTBpAa o noBnavewy cpeacrtasa 6p. [o]

[NowToBaHM,

1.

lMo3nBamo ce Ha YroBop O kpeauTty Op. [e] cknonrbeH namehy 3ajmonpumua m
3ajmogasua of [e] (“YroBop”). Peun n TepMmMHM NNCaHN BEMMKMM CIOBUMA KOju
HucCy geduHMCcaHn oBae, UMajy 3Hadere 4aTo UM Yy YroBopy.

Y MNnucmy 3axTeBa 3a noBnavexe cpencrasa o [e], 3ajmonpumal je Tpaxmo ga
3ajmopaBal cTaBu Ha pacnonarawe cpeacTtsa y usHocy of [e] espa, y cknagy
ca ogpeanbama u ycnosmma OBOr YroBopa.

Cpenctea nosnadetsa Koja Cy CTaBrbeHa Ha pacronarawe y ckrnagy ca
3axTeBOM 3a nosnadetbe cpeacrasa cy cnegeha:

J WN3Hoc: [eusHoc y pedumal ([e])

o MNpumerwmBa kKamaTHa cTona: [e rpouyeHam ucka3aH peduma) ([e]%)
roguwre [jegHak ykynHom LwectomecedyHoM EURIBOR-y (jegHak [e]%
roavwme) ¢ n Mapxa] ®

° HdaTtym nosnayewa cpeacrasa: [e]

Camo 3a kpegute ca PUKCHOM KaMaTHOM CTOMNOM

Camo y cBpxy nHdbopmMmucama:

. HaTtym yTBphrBaka ctore: [e]

° dukcHa pedpepeHTHa cTona: [enpoueHam uckadaH pedumal ([e]%)
roaviliHe

° EdektnBHa rnobanHa crona (roguwme): [enpoyeHam uckaszaH pedumal
([*]%)
o WHpekcHa cTona: [enpouyeHam ucka3aH peduma) ([e]1%)

. MHpaekcHa ctona Ha Jatym yTBphuBara ctone: [e].

[Tpeba HanomeHyTH oa rope nomeHyTa KamatHa ctona Moxe BapupaTtu y cknagy ca
oapenbama ynaHa 4.1.1(i) (BapujabunHa kamam+a cmona) v 5.2 (3ameHa lNpukasa
Pegpepermre cmone) osor Yrosopa.]°

C nowutoBameM,

* Yiomuko mecromeceurn EURIBOR HUje JOCTYyMaH Ha JaTyM MOTBpE MOBJademka cpelcTaBa 300r
nojaBe norahaja 3amene [Ipukaza pedepeHtHe crome, 3ajMonpumal he y OJBOjeHOM MHCMY OWTH
obaBemTeH 0 3aMEHCKO] CTOIHM, Ta4HUM ojapendama M ycioBuMa 3ameHe Tor Ilpmkasza pedepentHe
cTore 3aMeHCKOM CTOIIOM M MOBe3aHUM e(DeKTHBHUM CTOMama.

> Bpucatu y ciydajy puxcae Kamatue crore.

® Bpucaru y ciydajy dukcae Kamatue crore.
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OnawheHn noTNUCHKK @paHuycKke azeHyuje 3a pa3eoj
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NPUNOT 5L — OBPA3AL 3AXTEBA 3A KOHBEP3WUJY CTONNE

[Ha memopaHOymy 3ajmonpumual
3a:  ®PAHLYCKA ArEHUNJA 3A PA3BOJ
Oatym: [0amym]
Nme 3ajmonpumua — YroBop o kpeauTty 6p. [e] aaTtupaH [e]
3axTeB 3a KOHBep3ujy ctone 6p. [o]
[NowToBaHw,

1. lMo3mBamo ce Ha YroBop o0 Kpeauty Op. [e] cknonibeH namehny 3ajmonpumua u
3ajmogasua of [e] (“YroBop”). Peun n TepMrMHM NMCaHU BEMUKMM COBUMA KOju
HUCY AedUHNCaHN OBAe, UMajy 3HadYeHwe JaTo UM y Yrosopy.

2. Y cknagy ca unaHom 4.1.3 (i) (KoHeepsuja sapujabunHe KamamHe cmone y
¢ukcHy KamamHy cmory) oBOr Yroeopa, OBUM TPaXMMO [Oa KOHBEpPTYjeTe
BapujabunHy KamatHy ctony 3a notpebe cnegehux Nosnavena cpeacrasa:

° [cnucak peneeaHmHux lNoenavyew-a cpedcmaeal,

y douKcHy KamaTtHy cTony y cknagy ca ycrnosvMMa oBor Yrosopa.

3. OBaj 3axTeB 3a KOHBeEp3Wjy cTone cmartpahe ce HUWTaBHUM, YKOJMKO
npumensnea pukcHa KamartHa ctona npemaium [e] [e%].

C nowitoBakeM,

OsnawheHun noTnucHKK 3ajmonpuMua
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nPUNor 54 - O6PA3AL NOTBPAE KOHBEP3WJE CTOINE

[Ha memopaHOymy PpaHuycke azeHUuje 3a pa3eoj]

[3ajmonpumyal

OaTym: [@]

Y Beau ca: 3axTeBOM 3a KOHBEP3Wjy cTone 6p. [¢] oa [e]

Mme 3ajmonpumua — YroBop o KpeauTy 6p. [e] oA [e]

MNoTtBpAa KoHBep3uje cTone 6p. [o]

[NowToBaHM,

NPEOMET: KoHBep3auja BapujabunHe KamatHe ctone y mkcHy KamaTtHy ctony

1.

MosuBamo ce Ha YroBop o kpeauTty 6p. [e] cknonrbeH namehny 3ajmonpumua n
3ajmogasua of [e] (“YroBop”). Peun n TepMrMHM NMCaHU BEMMKMM CROBUMA KOju
HUCY geduHMCaHn oBae, UMajy 3Hadere 4aTo UM Y YroBopy.

Takohe ce nos3vBamo Ha 3axTeB 3a KOHBep3wujy ctone of [e]. MNoTBphyjemo Aa
dukcHa KamaTtHa ctona npumersma Ha [loBnadewe/lloBnayewa cpencrasa
HaBedeHa y BawweM 3axTeBy 3a KOHBeEpP3ujy CTOone AOCTaBfbEHOM Yy CKMnagy ca
ynaHom 4.1.3 (i) (Koweepsuja seapujabunHe KamamHe cmorie y (DUKCHY
KamamHy cmony) oBor YroBopa je:

o [e]% rognwmse.

OBa dmkcHa KamaTtHa ctona, obpadvyHaTa y cknagy ca unaHom 4.1.1 (Odabup
kamamHe cmone) buhe npumeneHa Ha [losnadene/lNoBnaverwa cpeacrasa
HaBefeHa y BalleM 3axTeBy 3a KOHBep3wjy ctone o [®] (gaTym cTynawa Ha
cHary).

Mopepn Tora, obaBelwiTaBamo Bac ga edekTnBHa rnobanHa cTona Ha rogulkbem
HUBOY NpuMenMBa Ha Kpeaut nsHocu [@]%.

C nowiToBakeM,

OsnawheHun noTnucHuK PpaHLycke areHuuje 3a pasBoj
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nepunor 6 - UHPOPMALIMJE KOJE JE 3AJMOABAL U3PUYUTO
OBJIBALUKREH AA OBENNIOOAHU HA BEB CTPAHULIN 3AJMOABLIA (A
NOCEBHO HA NMJNTAT®OPMU OTBOPEHUX NMOAATAKA)

MHdpopmauuje BesaHe 3a lNpojekaT

- bpoj n Ha3uB y eBugeHumju A®[-a;

- Onwuc;

- OnepaTtuBHM CEKTOP;

- MecTo umnnemeHTaumje;

- OuyekuBaHu gaTym noveTka NpojekTa;

- OuvekmBaHu gatym 3aBpLueTka NpojekTa; u

- CraTtyc umnnemeHTauumje axypvpaH nonyroguwire.

MHdbopmaumje BesaHe 3a puHaHcupame lNpojekta

- HauvH dwuHaHcupawa (kpeauTt, rpaHT, CcyduHaHcupawe, HaMeHcKa

cpeacrasa);
- WM3HoC rmaeHuuUe KpeauTa;
- YKyMNHM NOBYYEHM U3HOC Ha FOAULIHKEM HUBOY;
- [NloBnayewe cpeacTaBa NnaHMpaHoO y nepuoay of Tpy roavHe; n
- [MoBy4yeHun U3HOC KpeanTa (axypupare TOKOM nmnnemeHtauumje lNpojexta).
. Opyre nHgopmaumje

- WHdopmauuje o TpaHcakumjama gate y osom lpunory; n

- Pesume lMpojekTHe esanyauuje, unju je cagpxaj geduHucaH YnaHom 11.12

“MpojekTHa eBanyauuja".
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nPUNOr 7 - USJABA O UHTETrPUTETY Ad[l-a

MosuB 3a goctaBrbanwe noHyaa/llpegnosun/Yrosop 6p.
3a:

OBwuM un3jaBrbyjemo 1 obaBesyjeMo ce Aa HU MU, HATU UKO APYrv, HUTU jedaH unaH
Haller 3ajeqHMYKor yraraka HUTU jegaH o Hawwux pgobasrbaya, usBohaua,
noamnssohava, KOHCynTaHaTa, MOAKOHCynTaHaTa, YKOMWKO Cy aHraxoBaHW, a Koju
aenyjy y Hawe umMme ¢ ogrosapajyhvm oBnawhewrMma vnm ¢ HalwuM 3HakeM Unu
OONyLTeHeM, Ce Huje ynywTao, HUTKU he ce ynywTatn y 6uno koje 3abpar-eHo
genoBawe gedumHucaHo OnwTtom nonutukom A®[-a o Gopbu npoTuB Kopynuuje,
npesape, HemnojarnHe KOHKypeHuuje, npawa HoBLa U ouHaHcuMpara Tepopuama [1]
(“OnwTta nonutnka A®[-a”) y Besun ca tekyhum noctynuuma Habaske u (y cnydajy
Jopgene yroeopa) peanusaumjoMm rope HaBegeHor yrosopa (“Yrosop”), ca nameHama
n gonyHama.

CarnacHmn cmo ga je yvyewhe Ad®l-a y domHaHcMparwy YroBopa npegMeT npuMeHe
OnwTte nonutnke A®[l-a. C o63mpom Ha TO, carnacHm cmo ga APl Hehe mohn ga
yyecTByje Yy uHaHcuMpaky YroBopa, YKOMMKO MW, YNaHOBM Haller 3ajegHU4Kor
ynarawa, go6asroayn, nssohaum, nognssohaym, KOHCYNTaHTU UNN NOAKOHCYNTAHTU
Oyny HenogobHu kao pesyntat oanyke CaBeTa 6e30egHoCTU YjeaureHUX Hauuja
npema lMornaerby VIl MNoBerve Yjeanwennx Haumja vnm 6uno koje op cnepehux
nucta (Jlucte caHkumja A®[l-a):

JIncta pmnHaHcmjcknx cankumnja EY-a
https://eeas.europa.eu/headquarters/headquarters-homepage/8442/consolidated-list-
sanctions_fr

®paHuycka nucTa prHaHCHjCKNX caHKumja
http://www.tresor.economie.gouv.fr/4248_Dispositif-National-de-Gel-Terroriste

Ilucta KomepumjanHux caHkumja EY
https://eeas.europa.eu/sites/eeas/files/restrictive_measures-2017-08-04.pdf

Jossonuhemo 1 yynHuhemo [a Haww noamssBohayun, NOAKOHCYNTAHTU, areHTw,
3anocrieHn, KOHCYnTaHTW, npyxaouu ycnyra wnu gobasrbadn omoryhe A®[-y na
M3BpLWW Mpernen CBUX padyHa, eBuaeHuumje M CBUX APYrux AOKYMeHaTa Koju ce
ogHoce Ha nocTynak HabaeBke w/vnu u3Bplewe YroBopa (y crnyyajy pogene
yrosopay), Kao 1 fia pesunsopu koje noctasn A®[] nsspLue HUXOBY peBU3NjY.

CarnacHu cmo fga hemo 4yyBaTu cBe pauvyHe, eBUAEeHUMjy U Apyra OokymeHTa (y
nanupy unm y enekTpoHcKkoM chopmaTy) Be3aHy 3a HabaBky 1 U3BpLUeHe YroBopa.

Nwe: Y cBojcTBY:

BarbaHo ayTopu3oBaH ga noTnuLle y UMe 1 3a padyH [2]:

MoTtnuc Adatym:
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nPunor 8 - HAMNOMEHA Y BE3U CA KOMYHUKALUJOM HA MNMPOJEKTY

1. KOHTEKCT U CTPATELUKMN U3A30BU NMPOJEKTA

Peny6nuka Cpbwvja Hanasu ce Ha rmaBHUM €BPOMNCKMM TPaHCMOPTHUM KOpuaopuma u
nexu Ha Krey4yHoMm geny NaneBponckor kopugopa X koju nosesyje ConyH (Ipyka) ca
Canubyprom (Ayctpuja). MNoTeHuujan xenes3Hn4kor NpeBo3a (TEPEeTHU U NYTHUYKK) je
3Ha4ajaH, anu 3axTesBa noseharwe ePMKaCHOCTU Xerne3Hn4Ke Mpexe (KomepuwmjanHa
Op3unHa, Noy34aHoCT, CUTYPHOCT).

Bnaga Cpbuje cnposena je ambuumosHe pedopme, ca ABOCTPYKMM UUIBEM: Oa
noapXn pasBoj XKenes3HWYKOr CeKTopa U yCBOjU npaBHe TekoBuHe EBponcke yHwuje.
JeguHCTBEHA NCTOpUjCKa XenesHndka komnaHuja je 2015. rognHe 6mna nogerbeHa y
TpY OpXXaBHE Xerne3Hn4yke koMnaHuje: nHdpacTpyktypa xenesnuue (MXK), nyTHUYKN
onepaTtep (CB) n TepeTtHun onepatep (CL) noa Hagsopom MuHuctapctsa rpahesuHe,
caobpahaja un wuHdppacTpyktype (MICW). UcTopujckn Oyr je pecTpykTypupaH u
CTBOpeH je perynatop. Tokom nepmoga 2016-2020. rogunHe, y3 nogpwky CseTcke
OaHke, HacTaBrbeHa je pedopma XenesHuua, ca uurbeBMMa mnoborbliarwa
edMKaCcHOCTM CEeKTopa 1 CMakEHa jaBHUX cybBeHUuja. Kao pesynTart, cpncka Bnaga
je ycBojuna HauuoHarHu nporpamM 3a pasBoj XenesHundke mHdpacTpyktype (2017-
2021), ca npunagajyhum nHBectMunoHnm nraHom og 3,8 munujapaum eepa.

Mporpam peopmun TPEHYTHO je CTPYKTYpUpaH OKO MeT rmaBHUX uurbeBa: (i) jayame
perynaumnje cektopa; (i) noborbwakwe uWHppacTpykType; (iii) onTummsauuja
eUKaCHOCTN XKEeNesHW4kMx komnaHuja; (iv) noborblwawe Moy3gaHoCT U
CUrypHocTu; 1 (V) noBehawe MoganHor yaena xenesHuua.

2. LWIBEBU U CAOPXAJ NPOJEKTA

Cepxa lNporpama mogepHusaumje xenesHmykor cektopa (y garbem Tekcty: Nporpam)
je noaplwika MoAepHu3aumju Cprckor >xernesHuykor cektopa. llogerbeH je y 3
y3acTtonHe cpase, og 2021. po 2029. rogunHe. Y onepaTtMBHOM CMUCHY, FNaBHU
uurbeBwm cy (i) noborbluakbe MHTEPMOAANHOCTY 3a TepeT U nyTHUKe; (i) noborbluame
dunHaHcHjcke ucnnatMBocT onepaTopa; (iii) noborbwarme ePUKacHOCTU KanuTanHnx
nHBectuumja; (iv) noborbliawe oApKaBawa XenesHudke WHdpacTpykType; (V)
nosehawe Opoja npuMBaTHUX akTepa M UHBecTuuumja; n (vi) noborblwakwe pogHe
paBHOTeXe y npeaysehmnma.

Brnaga Cpbuje n Cetcka 6aHka 3aTpaxune cy o PpaHuycke pasBojHe areHumje
(A1) pa cyduHaHcupa dasy 1 nporpama, ca nepcnekTMBoOM Aa OBO MapTHEPCTBO
HacTaBsu y oksupy ®asa 2 1 3. Pasa 1, koja je npeameT oBOr hUHAHCUpPaHa, cCagpKu
TPU KOMMOHEHTE:

- KomnoneHTa 6p. 1 (84,5 mnnuoHa eBpa): 0bHOBaA XeNne3Hn4ke UHPPACTPYKTYpE,
ca npuoputeToM rpagacke MobunHoctn (ctaHuua beorpag, ceBepoOMCTOYHU
npurpagckm kpak o lanyeBa), 6e36eaHoCcTV (NpyxHU npenaswn) n nobosrbLiaHo
ynpaBIbake MMOBMHOM,;

- KomnoneHTa 6p. 2 (8,7 munmoHa EYP): MHCTUTYUMOHANHO javyarse 1 yrnpaBrbarbe
NnpojeKkTuma;
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- KomnoneHTa 6p. 3 (8,8 munmoHa EYP): akumje onakwaBawa MoaepHusauuje
XenesHuue, yKibyyyjyhu cuctem ,MHTENUreHTHor TpaHcnopTta“ (yBohewe gurntanHe
TexHororuje).

KomnoHeHTa 1 gaje npyvoputeT MHBECTUUMjama 3a nobosbluake Npurpagcke ycnyre
Ha CeBEepOMCTOMHOM Kpaky XenesHwyke mpexe beorpaga, kao v nosesaHocTw ca
XenesHnykoMm ctaHuuom beorpap Lentap (,[Mpokon®). lNMputom je y notnyHoctn y
cknapgy ca ctpatervjom ypbaHe mobunHocTu rnasHor rpaga Cpbuje.

3. 3AUHTEPECOBAHE CTPAHE U OKBUP 3A NMPUMEHY

3ajmonpumay, je Penybnuka Cpbuja kojy 3actyna MunHuctapcteo duHaHcuja (MO).
MICU he 6utn 3apyeHO 3a CBe KOMIMOHEHTEe nporpama, nytem JeguHuue 3a
ynpaBrbawe npojektuma (JYT1), Kojy TEeXHW4YKM nogpxaBajy HaMEHCKe jeauHuue
NPOUCTEKIE M3 CBake ApXaBHE XenesHuuyke komnanuje. Oeaj JYI1 he ynpaBrbatu
npahewem nporpama u um3BewwTaBaweM CBetcke 6Ganke n Ad[-a. LlenokynHo
ynpaBrbake nporpaMoM, ykrbydyjyhm HeroBe acnekte nonutuke, obesbeguhe
YnpaeHu ogbop Ha BMCOKOM HMBOY kojum he npepcegasatn MITCU. duayumjapHo
ynpaBrbarwe Bpwuhe Beh noctojeha LleHTpanHa dwuvayumnjapHa jegmHuua (LUDJ) y
okBupy y M®.

A®[] he genernpatn 3agaTke npoueHe 1 Hag3opa Ha CeeTcky GaHKy, y3 pari passu
noenavewa, npema OKBUMPHOM crnopasymy O cyduHaHcupawy wuameny APL wu
CeeTtcke GaHke.

4. TPOLWKOBU N PUHAHCUPAHE

A®[l cydpuHaHcupawe Pasze 1 m3Hocum 51 munuoH espa, ogHocHo 50% ykynHor
n3Hoca dasze 1.

5. MABHWU OYEKUBAHU YTULIAJU

Linre nporpama je nHterpaumja cprcke xenesHuyke Mpexe y JEOUHCTBEHU €BPONCKU
XenesHuykn npocTop, kako 6u ce ojadane TProBuMHCKE MOryhHOCTM 3emibe M
noacTakao €KOHOMCKM pa3Boj, AOK UcToBpeMeHo nogpxasa Cpbujy y noctmsamy
uurbeBa CMakera eMucuje racoBa ca eqpekTom crtakneHe bawrte. [la 61 To yumHuUnm
n noeehanu edukacHOCT Mpexe, HEONXOAHO je [ernoBaTu KBanuTaTUBHO WU
KBaHTUTATMBHO Ha MNOHyAYy TepeTHMX M NYTHUYKMX XenesHuua. To 6u Tpebano ga
pe3yntupa cMakwereM JonpuHoca apxasHor byleta cektopy. NocebHa naxHwa Ha
npoMourju poaHe paBHONPaBHOCTU Mpyxuhe HoBe eKOHOMCKe MOryhHOCTU XXeHama
n nobosbwatTn UM NpUcTyn MobunHocTu. [pyrn rmaBHN edpekaTt Koju ce oyekyje je
3Ha4ajHO CMarEeH-e XeNe3HUYKUX Hesroaa.

Mproputnsaumja nHBectuumMja y okeupy ®ase 1 y nutawmma npurpagckux ycrnyra
curHanuaupa BnaguH npuoputeT y jayarby CBakoOHEBHE XenesHuyke cnyxbe oko
Beorpapa: jemaH og odekmBaHux edpekata je nobosblarwe oppxuse ypbaHe
MOOBUITHOCTM M NpPUCTyNa MOBUITHOCTU U FPaACKMM MOrOAHOCTMMA 3a HajyrpoXeHuje
CerMeHTe CTaHOBHMWTBO. [NaBHM MO3WTUBHM COLMjANTHO-EKOHOMCKW yTuuaj W
npatehe KOpMCTM Of KNMMATCKUX MPOMEHa MoBe3aHn cy ca nobosbluakeM OBe
ycnyre. [lporpam je «knacudukoBaH kao npojekat ca 100% KkKAMmaTcKuM
NnorogHoCTMMa.
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YnaH 3.

OBaj 3aKkoH cTynma Ha cHary OCMOr fdaHa o fdaHa objaBrbMBaka Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu’”.



	1. definitions and interpretatioN
	1.1 Definitions
	1.2 Interpretation

	2. FACILITY, PURPOSE AND conditions OF UTILIsATION
	2.1 Facility
	2.2 Purpose
	2.3 Monitoring
	2.4 Conditions precedent
	(a) No later than the Signing Date, the Borrower shall provide to the Lender all of the documents set out in Part I of Schedule 4 (Conditions Precedent).
	(b) A Drawdown Request may not be delivered to the Lender unless:


	3. Drawdown of Funds
	3.1 Drawdown amounts
	3.2 Drawdown request
	(a) Provided that the conditions set out in Clause 2.4(b)(ii) (Conditions precedent) are satisfied the Borrower may draw on the Facility by delivering to the Lender a duly completed and signed Drawdown Request as described below:
	(b) Each Drawdown Request is irrevocable and will be regarded as having been duly completed if:

	3.3 Payment completion
	3.4 Disbursement Methods
	3.4.1 Reimbursement
	3.4.2 Direct payments
	3.4.3 Drawdowns in the form of Advances
	(a) Opening of the Designated Account
	(b) Initial Advance
	(c) Additional Advances
	(d) Final Advance
	(e) Justification for use of Advances
	(f) Applicable exchange rate
	(g) Deadline for Use of Funds
	(h) Control – Audit
	(i) Failure to justify the use of Advances by the Deadline for Use of Funds
	(j) Retention of documents



	4. Interest
	4.1 Interest Rate
	4.1.1 Selection of Interest Rate
	4.1.2 Minimum Interest Rate
	4.1.3 Conversion from a floating Interest Rate to a fixed Interest Rate

	4.2 Calculation and payment of interest

	The Borrower shall pay accrued interest on Drawdown(s) on each Payment Date.
	The amount of interest payable by the Borrower on a relevant Payment Date and for a relevant Interest Period shall be equal to the sum of any interest owed by the Borrower on the amount of the Outstanding Principal in respect of each Drawdown. Interes...
	4.3 Late payment and default interest
	4.4 Communication of Interest Rates
	4.5 Effective Global Rate (Taux Effectif Global)
	(a) the above rate is given for information purposes only;
	(b) the above rate is calculated on the basis that:
	(c) the above rate takes into account the fees and costs payable by the Borrower under this Agreement, assuming that such fees and costs will remain fixed and will apply until the expiry of the term of this Agreement.


	5. Change to the calculation of interest
	5.1 Market Disruption
	5.2 Replacement of Screen Rate

	6. FEES
	6.1 Commitment fees
	6.2 Front-end Fee

	7. REPAYMENT
	8. Prepayment and Cancellation
	8.1 Voluntary prepayment
	(a) the Borrower shall notify the Lender of its intention to prepay by not less than thirty (30) Business Days’ written and irrevocable notice prior to the contemplated prepayment date;
	(b) the amount to be prepaid shall be equal to one or several instalment(s) in principal;
	(c) the contemplated prepayment date shall be a Payment Date;
	(d) all prepayments shall be made together with the payment of accrued interest, any fees, indemnities and related costs in connection with the prepaid amount as provided under this Agreement;
	(e) there is no outstanding unpaid amount; and
	(f) in case of a part prepayment, the Borrower shall have given evidence, satisfactory to the Lender, that it has sufficient committed funding available for the purpose of financing the Project as determined in the Financing Plan.

	8.2 Mandatory prepayment
	(a) Illegality: it becomes unlawful for the Lender pursuant to its applicable law to perform any of its obligations as contemplated by this Agreement or to fund or maintain the Facility;
	(b) Additional Costs: the amount of any Additional Costs referred to in Clause 9.5 (Additional Costs) is significant and the Borrower has refused to pay such Additional Costs;
	(c) Default: the Lender declares an Event of Default in accordance with Clause 13 (Events of defaults);
	(d) Failure to justify use of funds: the Borrower fails to justify in a manner satisfactory to the Lender the use of the Advances by the Deadline for Use of Funds;
	(e) Prepayment to a Co-Financier: the Borrower prepays whole or part of any amounts owed to a Co-Financier, in which case the Lender shall be entitled to request that the Borrower prepays, as the case may be, the Facility or an amount of the outstandi...

	8.3 Cancellation by the Borrower
	8.4 Cancellation by the Lender
	(a) the Available Credit is not equal to zero on the Deadline for Drawdown;
	(b) the first Drawdown has not occurred on the expiry date of a fourteen (14) month period from approval of the Facility by the competent organs of the Lender, as mentioned in paragraph (c) of the Recitals;
	(c) an Event of Default has occurred and is continuing; or
	(d) an event referred to in Clause 8.2 (Mandatory prepayment) has occurred;

	8.5 Restrictions
	(a) Any notice of prepayment or cancellation given by a Party pursuant to this Clause 8 (Prepayment and cancellation) shall be irrevocable, and, unless otherwise provided in this Agreement, any such notice shall specify the date or dates on which the ...
	(b) The Borrower shall not prepay or cancel all or any part of the Facility except at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.
	(c) Any prepayment under this Agreement shall be made together with payment of (i) accrued interest on the prepaid amount, (ii) outstanding fees, and (iii) the Prepayment Indemnity referred to in Clause 9.3 (Prepayment Indemnity).
	(d) Any prepayment amount will be applied against the remaining instalments in inverse order of maturity.
	(e) The Borrower may not re-borrow the whole or any part of the Facility which has been prepaid or cancelled.
	9. Additional Payment Obligations
	9.1 Costs and expenses
	9.1.1 If an amendment to this Agreement is required, the Borrower shall reimburse to the Lender for all costs (including legal fees) reasonably incurred in responding to, evaluating, negotiating or complying with that requirement.
	9.1.2 The Borrower shall reimburse to the Lender for all costs and expenses (including legal fees) incurred by it in connection with the enforcement or preservation of any of its rights under this Agreement.
	9.1.3 The Borrower shall pay directly or, if applicable, reimburse the Lender in case of an advance made by the Lender, the amount of all costs and expenses in connection with the transfer of funds to, or for the account of, the Borrower from Paris to...

	9.2 Cancellation Indemnity
	9.3 Prepayment Indemnity
	9.4 Taxes and duties
	9.4.1 Registration costs


	The Borrower shall pay directly, or, if applicable, reimburse the Lender in case of an advance made by the Lender, the costs of all stamp duty, registration and other similar taxes payable in respect of the Agreement and any potential amendment thereto.
	9.4.2 Withholding Tax

	The Borrower undertakes that all payments made to the Lender under this Agreement shall be free of any Withholding Tax in accordance with the interstate agreement entered into between the Republic of Serbia and the French Republic on February 25, 2019.
	If a Withholding Tax is required by law, the Borrower undertakes to gross-up the amount of any such payment to such amount which leaves the Lender with an amount equal to the payment which would have been due if no payment of Withholding Tax had been ...
	The Borrower shall reimburse to the Lender all expenses and/or Taxes for the Borrower’s account which have been paid by the Lender (if applicable), with the exception of any Taxes due in France.
	9.5 Additional Costs
	9.6 Currency indemnity
	9.7 Due dates

	10. Representations and warranties
	10.1 Power and authority
	10.2 Validity and admissibility in evidence
	(a) to enable the Borrower to lawfully enter into, and exercise its rights and comply with its obligations under this Agreement and Project Documents; and
	(b) to make this Agreement and the Project Documents admissible in evidence in the courts of the jurisdiction of the Borrower or in arbitration proceedings as defined under Clause 17 (Governing Law, Enforcement and Choice of domicile),

	10.3 Binding obligations
	10.4 No filing or stamp taxes
	10.5 Transfer of funds
	10.6 No conflict with other obligations
	10.7 Governing law and enforcement
	(a) The choice of French law as the governing law of this Agreement will be recognised and enforced by the courts and arbitration tribunals in the jurisdiction of the Borrower.
	(b) Any judgment obtained in relation to this Agreement in a French court or any award by an arbitration tribunal will be recognised and enforced in the jurisdiction of incorporation of the Borrower.

	10.8 No default
	10.9 No misleading information
	10.10 Project Documents
	10.11 Project Authorisations
	10.12 Procurement
	10.13 Pari passu ranking
	10.14 Origin of funds, Acts of Corruption, Fraud and Anti-Competitive Practices
	10.15 No Material Adverse Effect

	11. Undertakings
	11.1 Compliance with Laws, Regulations and Obligations
	(a) in all respects with all laws and regulations to which it and/or the Project is subject, particularly in relation to all applicable environmental protection, safety and labour laws; and
	(b) with all of its obligations under the Project Documents.

	11.2 Authorisations
	11.3 Project Documents
	11.4 Implementation and preservation of the Project
	11.5 Procurement
	11.6 Environmental and social responsibility
	11.6.1 Implementation of environmental and social measures
	(a) comply with international standards for the protection of the environment and labour laws, particularly the fundamental conventions of the ILO and the international environmental conventions, in accordance with the applicable laws and regulations ...
	(b) include in the procurement contracts, and, as the case may be, in the bidding documents, a clause whereby the contracting parties agree, and agree to procure that their sub-contractors (if any) agree, to comply with such standards in accordance wi...
	(c) put in place appropriate mitigation measures specific to the Project as defined within the context of the environmental and social risk management policy of the Project and described in the ESCP referred to in the IBRD Loan Agreement;
	(d) require that the Contractors appointed for implementation of the Project, apply the mitigation measures set out in paragraph 0 above and procure that their subcontractors (if any) comply with all such measures and take all appropriate steps in the...
	(e) provide the Lender through the Co Financier with annual follow-up reports in relation to the ESCP.

	11.6.2 Environmental and social (ES) complaints-management
	(a) The Borrower (i) confirms that it has received a copy of the ES Complaints-Management Mechanism’s Rules of Procedure and has acknowledged its terms, in particular with respect to actions that may be taken by the Lender in the event that a third pa...
	(b) The Borrower expressly authorises the Lender to disclose to the experts (as defined in the ES Complaints-Management Mechanism’s Rules of Procedure) and to parties involved in the compliance review and/or conciliation processes, the Project documen...


	11.7 Additional financing
	11.8 Pari passu ranking
	11.9 Designated Account
	11.10 Inspections
	11.11 Project evaluation
	11.12 Implementation of the Project
	11.13 Origin of funds, no Acts of Corruption, Fraud or Anti-Competitive Practices

	12. Information Undertakings
	12.1 Financial Information
	12.2 Progress Report
	During the implementation of the Project, the Borrower shall supply to the Lender through the Co-Financier the Project progress reports in the format and content defined under the Project Operations Manual.

	12.3 Co-Financing
	12.4 Information - miscellaneous
	(a) promptly upon becoming aware of them, details of any event or circumstance which is or may be an Event of Default or which has or may have a Material Adverse Effect, the nature of such an event and all the actions taken or to be taken to remedy it...
	(b) promptly upon becoming aware of them, details of any incident or accident directly related to the implementation of the Project which might have a significant impact on the Project site, the working conditions of its employees or Contractors’ empl...
	(c) promptly, details of any decision or event which might affect the organisation, completion or operation of the Project;
	(d) promptly but in any event within five (5) Business Days after becoming aware of them, details of any notification of default, termination, dispute or material claim made against it under a Project Document or affecting the Project, together with d...
	(e) during the completion of services (including but not limited to services related to studies and monitoring where the Project involves the provision of such services), the interim and final reports drafted by any service provider, and after full co...
	(f) promptly, any further information regarding its financial condition, assets and operations or any documents or other communications given or received by it under any Project Document that the Lender may reasonably request.


	13. Events of Defaults
	13.1 Events of Default
	(a) Payment Default


	The Borrower does not pay on the due date any amount payable by it under this Agreement in the manner required under this Agreement. However, without prejudice to Clause 4.3 (Late payment and default interest), no Event of Default will occur under thi...
	(b) Project Documents

	Any Project Document, or any of the rights and obligations set out therein, ceases to be in full force and effect, is subject to a notice of termination or its validity, legality or enforceability is challenged.
	No Event of Default will occur pursuant to this paragraph (b) if (i) the challenge or notice of termination is withdrawn within thirty (30) calendar days after the date on which the Lender informed the Borrower of such challenge or notice or the Borro...
	(c) Undertakings and Obligations

	The Borrower does not comply with any term of the Agreement, including, without limitation, any of the undertakings it has given pursuant to Clause 11 (undertakings) and Clause 12 (Information undertakings).
	(d) Misrepresentation

	A representation or warranty made by the Borrower in the Agreement, including under Clause 10 (Representations and warranties), or in any document delivered by or on behalf of the Borrower under or in relation to the Agreement, is incorrect or mislead...
	(e) Cross Default
	(f) Unlawfulness
	(g) Material adverse change
	(h) Withdrawal or suspension of the Project
	(i) Authorisations
	(j) Judgments, rulings or decisions having a Material Adverse Effect
	(k) Suspension of free convertibility and free transfer
	13.2 Acceleration
	(a) cancel the Available Credit; and/or
	(b) declare that all or part of the Facility, together with any accrued or outstanding interest and all other amounts outstanding under this Agreement, are immediately due and payable.

	13.3 Notification of an Event of Default

	14. ADMINISTRATION OF THE FACILITY
	14.1 Payments
	1) incidental costs and expenses;
	2) fees;
	3) late-payment interest and default interest;
	4) accrued interest;
	5) principal repayments.


	Any payments received from the Borrower shall be applied first in or towards payment of any sums due and payable under the Facility or under other loans extended by the Lender to the Borrower, should it be in the Lender’s interest to apply these sums ...
	14.2 Set-off
	14.3 Business Days
	14.4 Currency of payment
	14.5 Day count convention
	14.6 Place of payment
	(a) Any funds to be transferred by the Lender to the Borrower under the Facility will be paid to the bank account specifically designated for such purpose by the Borrower and mentioned in the Disbursement Notice submitted by the Co-Financier to the Le...
	(b) Any payment to be made by the Borrower to the Lender shall be paid on the due date by no later than 11:00 am (Paris time) to the following bank account:
	(c) The Borrower shall request from the bank responsible for transferring any amounts to the Lender that it provides the following information in any wire transfer messages in a comprehensive manner and in the order set out below:
	(d) All payments made by the Borrower shall comply with this Clause 14.6 (Place of payment) in order for the relevant payment obligation to be deemed discharged in full.

	14.7 Payment Systems Disruption
	(a) may, and shall if requested by the Borrower, enter into discussions with the Borrower with a view to agreeing any changes to the operation and administration of the Facility as the Lender may deem necessary in the circumstances;
	(b) shall not be obliged to enter into discussions with the Borrower in relation to any of the changes mentioned in paragraph (a) above if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any event, it has no obligation to ...
	(c) shall not be liable for any cost, loss or liability arising as a result of its taking, or failing to take, any actions pursuant to this Clause 14.7 (Payment Systems Disruption).


	15. MISCELLANEOUS
	15.1 Language
	15.2 Certifications and determinations
	15.3 Partial invalidity
	15.4 No Waiver
	15.5 Assignment
	15.6 Legal effect
	15.7 Entire agreement
	15.8 Amendments
	15.9 Confidentiality - Disclosure of information
	(a) The Borrower shall not disclose the content of this Agreement to any third party without the prior consent of the Lender except to:
	(b) Notwithstanding any existing confidentiality agreement, the Lender may disclose any information or documents in relation to the Project to: (i) its auditors, experts, rating agencies, legal advisers or supervisory bodies; (ii) any person or entity...
	(c) Furthermore, the Borrower hereby expressly authorizes the Lender to communicate and to disclose on the Lender’s Website information relating to the Project and its financing as listed in Schedule 6 (Information that and the Lender is authorized ex...

	15.10 Limitation
	15.11 Hardship

	16. Notices
	16.1 In writing and addresses
	16.2 Delivery
	(a) if by fax, when received in a legible form; and
	(b) if by letter sent though the post office, when delivered to the correct address,

	16.3 Electronic communications
	(a) Any communication made by one person to another under or in connection with this Agreement may be made by electronic mail or other electronic means if the Parties:
	(b) Any electronic communication made between the Parties will be effective only when actually received in a readable form.


	17. Governing Law, Enforcement and Choice of Domicile
	17.1 Governing Law
	17.2 Arbitration
	17.3 Service of process

	18. DURATION
	Component 1: Infrastructure Investments and Asset Management

	Provision of support for the preparatory technical work to ensure the readiness of the infrastructure investment pipeline for subsequent phases of the MPA Program, including, inter alia, the carrying out of feasibility studies, preliminary designs, de...
	Component 2: Institutional Strengthening and Project Management

	Provision of technical assistance and financing of investments to strengthen the governance of the IZS, RD, Serbia Cargo and Serbia Voz, and improve their efficiency and results, including, inter alia: (a) the provision of support to IZS, Serbia Cargo...
	Provision of Project management support, including, inter alia: (a) the financing of staff and technical support for the PIU and Project Implementation Teams; (b) the carrying out of Training and knowledge exchange; (c) the carrying out of communicati...
	Component 3: Railway Modernization Enablers

	Carrying out of structured planning of intelligent railway systems, introduction of safety management systems in the Borrower’s railway sector and development of the regulations for the General Data Protection Law and cybersecurity rule book, includin...
	1. CONTEXT AND STRATEGIC CHALLENGES OF THE PROJECT
	2. OBJECTIVES AND CONTENT OF THE PROJECT
	3. STAKEHOLDERS AND IMPLEMENTATION FRAMEWORK
	4. COST AND FINANCING
	5. MAIN EXPECTED IMPACTS
	1. Дефиниције и тумачења
	1.1 Дефиниције
	1.2 Тумачења

	2. КРЕДИТ, СВРХА И УСЛОВИ КОРИШЋЕњА
	2.1 Кредит
	2.2 Сврха
	2.3 Мониторинг
	2.4 Предуслови

	3. ПОВЛАЧЕЊЕ СРЕДСТАВА
	3.1 Износи повлачења
	3.2 Захтев за повлачење средстава
	(a) Под условом да су испуњени услови дефинисани у члану 2.4(б)(ii) (Предуслови), Зајмопримац може повући Кредитна средства слањем уредно попуњеног Захтева за повлачење средстава Зајмодавцу као што се у даљем тексту наводи:
	(б) Сваки захтев за повлачење средстава је неопозив и сматраће се да је ваљано попуњен уколико:

	3.3 Завршетак плаћања
	3.4 Методе исплате
	3.4.1 Рефундирање
	3.4.2 Директна плаћања
	3.4.3 Авансно повлачење средстава
	(a) Отварање Наменског рачуна
	(б) Иницијални аванс
	(ц) Додатни аванс
	(д) Коначни аванс
	(е) Правдање коришћења Аванса
	(ф) Важећи курс
	(г) Рок за коришћење средстава
	(х) Контрола – Ревизија
	(и) Пропуст да се оправда коришћење Аванса до Крајњег рока за коришћење средстава
	(ј) Чување докумената



	4. KАМАТА
	4.1 Каматна стопа
	4.1.1 Одабир каматне стопе
	4.1.2 Минимална каматна стопа
	4.1.3 Конверзија варијабилне Каматне стопе у фиксну Каматну стопу

	4.2 Обрачун и плаћање камата

	Зајмопримац ће платити обрачунате камате на Повлачење(а) средстава на сваки Датум плаћања.
	Износ камате коју је Зајмопримац у обавези да плати на релевантан Датум исплате и за одговарајући Каматни период биће једнак збиру било које камате коју Зајмопримац дугује на износ Стања дуга главнице за свако повлачење. Камата коју дугује Зајмопримац...
	4.3 Кашњење у плаћању и затезна камата
	4.4 Комуникација каматних стопа
	4.5 Ефективна глобална стопа (Taux Effectif Global)
	(a) горе наведена стопа је дата само у информативне сврхе;
	(б) горња стопа обрачунава се на основу:
	(ц) горе наведена стопа узима у обзир накнаде и трошкове које Зајмопримац плаћа према овом Уговору, под претпоставком да ће такве накнаде и трошкови остати фиксни и примењиваће се до истека рока важења овог Уговора.


	5. ИЗМЕНА ОБРАЧУНА КАМАТЕ
	5.1 Поремећај тржишта
	5.2 Замена Приказа референтне стопе

	6. НАКНАДЕ
	6.1 Накнада на неповучена средстава
	6.2 Приступна накнада

	7. отплата
	8. ПРЕВРЕМЕНА ОТПЛАТА И ОТКАЗИВАЊЕ
	8.1 Добровољна превремена отплата
	(a) Зајмопримац ће обавестити Зајмодавца о намери да изврши превремену отплату слањем писаног обавештења најмање тридесет (30) Радних дана пре предвиђеног датума превремене отплате;
	(б) Износ превремене отплате биће једнак главници једне или више рата;
	(ц) Предвиђени датум превремене отплате биће Датум превремене отплате;
	(д) Све превремене отплате извршиће се заједно уз плаћање обрачунате камате, свих накнада, обештећења и повезаних трошкова у вези са превремено плаћеним износом, у складу са овим Уговором;
	(е) Не постоје неизмирени износи; и
	(ф) У случају делимичне превремене отплате, Зајмопримац ће доставити Зајмодавцу доказе који су задовољавајући за Зајмодавца да Зајмопримац поседује довољно опредељених средстава за потребе финансирања Пројекта, као што је дефинисано у Плану финансирања.

	8.2 Обавезна превремена отплата
	(a) Незаконитости: у складу са важећим законом, постаје незаконито за Зајмодавца да извршава било коју од својих обавеза из овог Уговора или да финансира или одржава Кредит;
	(б) Додатни трошкови: износ Додатних трошкова наведених у члану 9.5 (Додатни трошкови) је значајан и Зајмопримац одбија да плати такве Додатне трошкове;
	(ц) Неизвршење обавеза: Зајмодавац објављује да је дошло до Случаја неизвршења обавеза у складу са чланом 13 (Случај неизвршења обавеза);
	(д) Пропуст у правдању коришћења средстава: Зајмопримац није оправдао на начин који је задовољавајући за Зајмодавца коришћење Аванса до Рока за коришћење средстава;
	(е) Превремено плаћање према Суфинансијеру: Зајмопримац превремено отплаћује целокупан или део износа који дугује Суфинансијеру, у ком случају ће Зајмодавац имати право да тражи од Зајмопримца да изврши превремену отплату, зависно од случаја, Кредита ...

	8.3 Отказивање од стране Зајмопримца
	8.4 Отказивање од стране Зајмодавца
	(a) Расположиви кредит није једнак нули на дан Рока за повлачење средстава;
	(б) До првог Повлачења средстава није дошло до истека рока од четрнаест (14) месеци од одобрења Кредита од стране релевантних органа Зајмодавца, као што се наводи у ставу (Ц) Уводних напомена;
	(ц) Дошло је до Случаја неизвршења обавеза и он се наставља; или
	(д) Дошло је до догађаја наведеног у члану 8.2 (Обавезна превремена отплата);

	8.5 Ограничења
	(a) Сва обавештења о превременој отплати или отказивању коју једна Страна шаље у складу са овим чланом 8 (Превремена отплата и отказивање) биће неопозива и, уколико овим Уговором није другачије предвиђено, у сваком таквом обавештењу потребно је навест...
	(б) Зајмопримац неће извршити превремену отплату или отказивање целокупног или дела Кредита, осим у време и на начин изричито предвиђеним овим Уговором.
	(ц) Свака превремена отплата према овом Уговору биће извршена заједно са плаћањем (i) обрачунате камате на износ превремене отплате; (ii) неизмирених накнада; и (iii) Накнаде за превремену отплату из члана 9.3 (Накнада за превремену отплату).
	(д) Сваки износ превремене отплате биће примењен на преостале рате обрнутим редоследом доспећа.
	(е) Зајмопримац не може поново позајмити целокупан или део Кредита који је превремено отплаћен или отказан.


	9. ОБАВЕЗЕ ДОДАТНИХ ПЛАЋАЊА
	9.1 Трошкови и расходи
	9.1.1 Ако су потребне измене и допуне овог Уговора, Зајмопримац ће рефундирати Зајмодавцу све трошкове (укључујући и правне трошкове) који су разумно настали у вези са проценом, преговорима или испуњавањем тог захтева.
	9.1.2 Зајмопримац ће Зајмодавцу рефундирати све трошкове и расходе (укључујући правне трошкове) које је Зајмодавац имао у вези са спровођењем или очувањем било ког права према овом Уговору.
	9.1.3 Зајмопримац ће директно платити или, уколико је примењиво, рефундираће Зајмодавцу у случају авансног плаћања које је Зајмодавац извршио, износ свих трошкова и расхода у вези са трансфером средстава на или за рачун Зајмопримца из Париза до било к...

	9.2 Накнада за отказивање
	9.3 Накнада за превремену отплату
	9.4 Порези и дажбине
	9.4.1 Трошкови регистрације


	Зајмопримац ће директно платити или, уколико је примењиво, рефундираће Зајмодавцу у случају авансног плаћања које је Зајмодавац извршио, износ свих таксених марки, регистрације или сличних такси плативих у вези са Уговором, као и могућим изменама и до...
	9.4.2 Порез по одбитку

	Зајмопримац се обавезује да ће сва плаћања извршена према Зајмодавцу по овом Уговору бити ослобођен Пореза по одбитку у складу са међудржавним Споразумом између Републике Србије и Француске Републике, од 25. фебруара 2019. године.
	Ако је Порез по одбитку обавезан према закону, Зајмопримац се обавезује да ће обрачунати бруто износ сваког плаћања, тако да Зајмодавац добије износ једнак износу који би доспевао да није било Пореза по одбитку.
	Зајмопримац ће Зајмодавцу рефундирати све расходе и/или Порезе за рачун Зајмопримца које је Зајмодавац платио (ако је примењиво), са изузетком свих Пореза који доспевају у Француској.
	9.5 Додатни трошкови
	(i) Сваки трошак настао након Датума потписивања услед догађаја наведених у првом ставу овог члана и онај који није узет у обзир од стране Зајмодавца како би испунио финансијске услове Кредита; или
	(ii) Свако умањење износа доспелог и плативог према овом Уговору,

	9.6 Накнада за валуту
	(i) подношења захтева или доказа против Зајмопримца; или
	(ii) прибављање или спровођење налога, пресуде или одлуке у вези са било којим налогом, пресудом или одлуком везаном за било који парнични или арбитражни поступак;

	9.7 Рокови

	10. ИЗЈАВЕ И ГАРАНЦИЈЕ
	10.1 Надлежност и одобрење
	10.2 Валидност и прихватљивост доказа
	(a) да Зајмопримцу омогуће да на законит начин склопи и изврши своја права и поштује своје обавезе које проистичу из овог Уговора и Пројектних докумената; и
	(б) да овај Уговор и Пројектна документа учини прихватљивим доказима пред судовима у јурисдикцији Зајмопримца или у арбитражном поступку, као што је дефинисано у члану 17 (Mеродавно право),

	10.3 Обавезе
	10.4 Нема подношења нити таксених марки
	10.5 Трансфер средстава
	10.6 Несукобљавање са другим обавезама
	10.7 Меродавно право и извршење
	(a) Избор француског закона као меродавног права за потребе овог Уговора биће признат и спроведен од стране судова и арбитражних трибунала у јурисдикцији Зајмопримца.
	(б) Свака пресуда везана за овај Уговор добијена пред француским судом или било која одлука арбитражног трибунала биће призната и спроведена у јурисдикцији у којој је Зајмопримац основан.

	10.8 Нема неизвршења обавеза
	10.9 Нема обмањујућих информација
	10.10 Пројектна документа
	10.11 Пројектна одобрења
	10.12 Набавка
	(i) Сва средства која се користе за финансирање Пројекта потичу из средстава овог зајма и зајма Суфинансијера, у складу са Законом о буџету Републике Србије за 2021. годину (Службени гласник Републике Србије, бр. 149/2020);
	(ii) Пројекат (а посебно, преговори, додела и реализација било ког уговора који се финансира у оквиру Кредита) није проузроковао Коруптивне радње, преваре нити нелојалну конкуренцију.


	Зајмопримац се не одриче било каквог имунитета у односу на било које садашње или будуће (i) „просторије мисије“ како је дефинисано Бечком конвенцијом о дипломатским односима, потписаном 1961. године, (ii) „конзуларне просторије“ како је дефинисано Беч...
	11. ОБАВЕЗЕ
	11.1 Поштовање Закона, прописа и обавеза
	(a) законе и прописе који се односе на њега и/или на Пројекат у свим аспектима, а посебно по питању релевантних закона о заштити животне средине, безбедности и рада; и
	(б) све своје обавезе које проистичу из Пројектне документације.

	11.2 Одобрења
	11.3 Пројектна документа
	11.4 Имплементација и одржавање Пројекта
	(i) имплементирати Пројекат у складу са опште прихваћеним принципима сигурности и у складу са важећим техничким стандардима; и
	(ii) одржати Пројектну имовину у складу са свим важећим законима и прописима у функционалном и одржаваном стању, и користиће ту имовину у складу са њеном сврхом и свим релевантним законима и прописима.

	11.5 Набавка
	(i) поднети (a) ажуриране планове набавке; и (б) уговоре за које је потребна претходна ревизија од стране Суфинансијера.
	(ii) Зајмодавцу обезбедити примерак извештаја о евалуацији у случају уговора за које је обавезна претходна ревизија, (укључујући и извештај о преквалификацији и извештај о ужем избору кандидата, уколико је примењиво) истовремено када се подноси и Суфи...
	(iii) У случају уговора за које је потребна накнадна ревизија, укључити у пројектни задатак за ревизију из члана 3.4.3 (х) (Контрола – Ревизија) анализу контрола и оперативних процедура Зајмопримца које се односе на поштовање захтева АФД-а по питању ф...
	(iv) Чувати сва документа који се односе на уговоре који су предмет накнадне ревизије током пројектне имплементације и до две године након Датума завршетка;
	(v) У случају уговора који подлежу међународном поступку набавке, објавити јавни позив на интернет страници http://afd.dgmarket.com;

	11.6 Одговорност у области животне средине и социјалних питања
	11.6.1 Имплементација мера из области животне средине и социјалних питања
	(a) поштовати међународне стандарде који се односе на заштиту животне средине, као и законе о раду, а посебно фундаменталне конвенције МОР-а и међународне конвенције о животној средини, у складу са примењивим законима и прописима земље у којој се Прој...
	(б) укључити у уговоре о набавци и, у зависности од случаја, у тендерску документацију, клаузулу према којој су уговорне стране сагласне да ће поштовати такве стандарде у складу са релевантним законима и прописима земље у којој се Пројекат реализује, ...
	(ц) успоставити адекватне мере ублажавања специфичне за Пројекат, као што је дефинисано у контексту политике управљања ризиком по животну средину и социјална питања Пројекта и описаним у ЕСЦП документу, који се односи на Споразум о зајму са ИБРД;
	(д) захтевати да Извођачи постављени за потребе имплементације Пројекта, примењују мере ублажавања дефинисане у горе наведеном ставу (ц) и обезбедити да њихови подизвођачи (уколико их има) поштују све такве мере и предузму све адекватне кораке у случа...
	(е) доставити Зајмодавцу преко Суфинансијера годишње извештаје о праћењу по питању ЕСЦП-а.

	11.6.2 Управљање жалбама из области животне средине и социјалних питања (ЕС)
	(a) Зајмопримац потврђује (i) да је примио примерак Правилника о механизму управљања жалбама које се односе на животну средину и социјална питања и сагласан је са његовим одредбама, а посебно по питању мера које је потребно да Зајмодавац предузме у сл...
	(б) Зајмопримац изричито овлашћује Зајмодавца да експертима обелодани (као што је дефинисано у Правилнику о механизму управљања жалбама које се односе на животну средину и социјална питања), као и странама укљученим у ревизију усклађености и/или посту...


	11.7 Додатно финансирање
	11.8 Рангирање по принципу pari passu
	11.9 Наменски рачун
	11.10 Контроле
	11.11 Евалуација пројекта
	11.12 Имплементација Пројекта
	(i) ће обезбедити да свако лице, група или субјекат који учествују у имплементацији Пројекта није на Списку финансијских санкција (посебно укључујући борбу против финансирања тероризма); и
	(ii) неће финансирати било коју набавку или секторе који су под ембаргом Уједињених нација, Европске уније или Француске.

	11.13 Порекло средстава, без Коруптивних радњи, превара и нелојалне конкуренције
	(i) осигурати да средства, осим оних која потичу из Земље порекла, уложена у Пројекат, неће бити незаконитог порекла;
	(ii) осигурати да Пројекат (посебно током преговора, ступања на снагу и реализације уговора финансираних кредитним средствима) неће довести до коруптивне радње, преваре или нелојалне конкуренције;
	(iii) чим дође до сазнања о сумњи о било којој коруптивној радњи, превари или нелојалној конкуренцији, промптно ће обавестити Зајмодавца;
	(iv) у случају у горе наведеном ставу (iii), или на захтев Зајмодавца, уколико Зајмодавац сумња да је дошло до радње или праксе наведене у ставу (iii), предузети све неопходне мере да исправи ситуацију на начин који је задовољавајући за Зајмодавца и у...
	(v) промптно обавестити Зајмодавца, уколико има сазнања о информацијама због којих има сумњи који се односе на Незаконито порекло било којих средстава уложених у Пројекат.


	12. ОБАВЕЗЕ ИНФОРМИСАЊА
	12.1 Финансијске информације
	12.2 Извештај о напретку
	Током имплементације Пројекта, Зајмопримац ће Зајмодавцу преко Суфинансијера достављати извештаје о напретку Пројекта, у форми и садржини како је дефинисано Пројектним оперативним приручником.

	12.3 Суфинансирање
	12.4 Информације - разно
	(a) без одлагања, након што добије сазнање о томе, детаље било ког догађаја или околности које јесу или се могу сматрати Случајем неизвршења обавеза или које имају или би могле имати Материјалне негативне последице, природу таквог догађаја и све радње...
	(б) без одлагања, након што добије сазнање о томе, детаљне информације у вези са било каквим инцидентом или незгодом директно повезаном са Пројектном имплементацијом, која би могла имати значајан утицај на Пројектну локацију, услове рада његових запос...
	(ц) без одлагања, детаљне информације о било којој одлуци или догађају који би могао утицати на организацију, реализацију или функционисање Пројекта;
	(д) без одлагања, а у сваком случају у року од пет (5) Радних дана након што добије сазнање о томе, детаљне информације о обавештењу о било каквом случају неизвршења обавеза, раскиду или материјалној тужби против њега према Пројектној документацији ил...
	(е) током реализације услуга (укључујући али не ограничавајући се на услуге које се односе на студије и праћење, тамо где Пројекат подразумева обезбеђивање таквих услуга), привремене и коначне извештаје које припреми било који пружалац услуга, и након...
	(ф) без одлагања, сваку додатну информацију везану за финансијско стање, имовину, функционисање или било који документ или другу комуникацију коју је добио или проследио у складу са Пројектним документом а коју Зајмодавац може разумно да тражи.


	13. случај неиЗВРШЕЊА обавеза
	13.1 Случај неизвршења обавеза
	(a) Неплаћање


	Зајмопримац не извршава плаћање износа на датум доспећа који је платив у складу са овим Уговором. Ипак, не доводећи у питање члан 4.3 (Кашњење у плаћању и затезна камата), неће се сматрати да је дошло до Неплаћања у складу са овим ставом (а) уколико З...
	(б) Пројектна документа

	Сваки пројектни документ, или било које право или обавеза у њему дефинисана, престаје да буде правоснажан и валидан и подлеже обавештењу о престанку или се оспорава његова валидност, законитост или извршност.
	Неће се сматрати да је дошло до Случаја неизвршења обавеза у складу са ставом (б) уколико (i) се оспоравање или обавештење о раскиду повуку у року од тридесет (30) календарских дана након датума када је Зајмодавац информисао Зајмопримца о том оспорава...
	(ц) Обавезе

	Зајмопримац се не придржава услова из овог Уговора, укључујући али не ограничавајући се на обавезе које је преузео у складу са чланом 11 (Обавезе) и чланом 12 (Обавезе Информисања).
	(д) Нетачне изјаве

	Ако било која тврдња или изјава дата или за коју се сматра да је дата од стране Зајмопримца у Уговору, укључујући и члан 10 (Изјаве и гаранције), или другом документу који достави Зајмопримац или у његово име по основу или у вези са Уговором, јесте ил...
	(е) Заједничка одговорност код Неизвршења обавеза
	(ф) Незаконитост
	(г) Материјалне негативне промене
	(х) Повлачење или суспензија Пројекта
	(и) Одобрења
	(ј) Пресуде, решења или одлуке које имају Материјално негативaн ефекат
	(к) Суспензија слободне конвертибилности и слободног трансфера
	13.2 Убрзање
	(a) Отказати Расположиви кредит; и/или
	(б) прогласити да ће целокупни или део Кредита, заједно са обрачунатом каматом, и свим другим износима обрачунатим или неизмиреним по основу овог Уговора, бити без одлагања доспели и плативи.

	13.3 Обавештење о Случају неизвршења обавеза

	14. администрација КРЕДИТа
	14.1 Плаћања
	1) једнократни трошкови и расходи;
	2) накнаде;
	3) камате за кашњење у плаћању и затезна камата;
	4) обрачунате камате;
	5) отплата главнице.


	Све уплате примљене од Зајмопримца примењиваће се прво на или за исплату било којих износа који доспевају и који се плаћају по Кредиту или по другим зајмовима које Зајмодавац одобрава Зајмопримцу, ако је у интересу Зајмодавца да ове износе примени на ...
	14.2 Поравнање
	14.3 Радни дани
	14.4 Валута плаћања
	14.5 Конвенција о бројању дана
	14.6 Место плаћања
	(a) Сва средства која ће Зајмодавац пребацити Зајмопримцу у оквиру Кредита биће уплаћена на банковни рачун који је у ту сврху посебно одредио Зајмопримац и који је наведен у Обавештењу о исплати, које је Суфинансијер поднео Зајмодавцу, под условом да ...
	(б) Свака уплата коју ће извршити Зајмопримац Зајмодавцу, биће уплаћена на датум доспећа најкасније до 11:00 часова (по париском времену) на следећи банковни рачун:
	(ц) Зајмопримац ће затражити од банке одговорне за пренос било каквих износа Зајмодавцу да пружи следеће информације у било којој поруци електронског трансфера на свеобухватан начин и по редоследу наведеном у наставку:
	(д) Све исплате које врши Зајмопримац морају бити у складу са овим чланом 14.6 (Место плаћања) како би се сматрало да су релевантне обавезе плаћања у потпуности извршене.

	14.7 Прекид рада платног система
	(a) може и, ако то затражи Зајмопримац, ступити у разговоре са Зајмопримцем с циљем договора о било каквим променама у раду и управљању Кредитом које Зајмодавац сматра потребним у датим околностима;
	(б) неће бити дужан да ступа у разговоре са Зајмопримцем у вези са било којом променом у горе поменутом ставу (а) ако, према његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима и, у сваком случају, нема обавезу да пристане на такве промене; и
	(ц) неће бити одговоран за било који трошак, губитак или одговорност који настану као резултат његовог предузимања или пропуста да предузме било какве радње у складу са чланом 14.7 (Прекид рада платног система).


	15. РАЗНО
	15.1 Језик
	15.2 Потврде и одлуке
	15.3 Парцијална инвалидност
	15.4 Без одрицања
	15.5 Уступање
	15.6 Правно дејство
	15.7 Целокупан Уговор
	15.8 Измене и допуне
	15.9 Поверљивост – обелодањивање информација
	(a) Зајмопримац неће открити садржај овог Уговора ниједној трећој страни без претходне сагласности Зајмодавца, осим:
	(б) Без обзира на било који постојећи споразум о поверљивости података, Зајмодавац може открити било какве информације или документе у вези са Пројектом: (i) својим ревизорима, стручњацима, рејтинг агенцијама, правним саветницима или надзорним телима;...
	(ц) Поред тога, Зајмопримац овим изричито овлашћује Зајмодавац да комуницира и објављује на веб страници Зајмодавца информације које се односе на Пројекат и његово финансирање, како је наведено у Прилогу 6 (Информације које је Зајмодавац изричито овла...


	15.10 Ограничења
	15.11 Промењене околности

	16. ОБАВЕШТЕЊА
	16.1 У писаној форми и адресе
	16.2 Испорука
	(a) ако је факсом примљено у читљивом облику; и
	(б) ако је писмо послато путем поште, када је достављено на тачну адресу

	16.3 Електронска комуникација
	(a) Свака комуникација коју једна особа упути другој према овом Уговору или у вези са њим може се извршити електронском поштом или другим електронским средствима ако се Стране:
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